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ES. Este producto está indicado únicamente en lugares abrigados o 
para una utilización puntual.

EN. This product is only suitable for well insulated spaces or 
occasional use.

FR. Ce produit ne peut être utilisé que dans des locaux bien isolés ou 
de manière occasionnelle.

PT. Este produto é adequado apenas para espaços bem isolados 
espaços ou utilização ocasional.

IT. Il presente prodotto è adatto solo a ambienti correttamente isolati 
o ad un uso occasionale.

CA. Aquest producte només és adequat per a espais ben aïllats o per 
a ús ocasional.

DE. Dieses Produkt ist nur für gut isolierte Räume oder für den 
gelegentlichen Gebrauch geeignet.

NL. Dit product is uitsluitend geschikt voor goed geïsoleerde plaatsen 
of voor incidenteel gebruik.

RO. Acest produs este adecvat numai pentru spațiile bine izolate sau 
pentru utilizarea ocazională.

PL. Ten produkt jest odpowiedni tylko do sporadycznego użytku lub 
do stosowania w dobrze izolowanych pomieszczeniach.

BG. Този продукт е подходящ само за надеждно изолирани 
помещения или нередовна употреба.

EL. Το προϊόν είναι κατάλληλο μόνο για χρήση σε καλά μονωμένους 
χώρους ή περιστασιακά.

RU. Этот продукт подходит только для хорошо изолированных 
помещений или для периодического использования.

DA. Dette produkt er kun egnet til godt isolerede rum eller 
lejlighedsvis brug.

NO. Dette produktet er kun egnet for godt isolerte rom eller sporadisk 
bruk.

SV. Denna produkt är endast lämpad för välisolerade utrymmen eller 
sporadisk användning.

FI. Tämä tuote soveltuu ainoastaan hyvin eristettyihin tiloihin tai 
satunnaiseen käyttöön.

TR. Bu ürün yalnızca iyi yalıtılmış alanlar veya ara sıra kullanım için 
uygundur.

HE. מוצר זה מתאים רק לחללים מבודדים היטב או לשימוש מזדמן.

AR. هذا المنتج مناسب فقط للأماكن المعزولة جيدًا أو للاستخدام العرضي.
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Español (Traducido de instrucciones originales)ES
CALEFACTOR DE PARED
RCMB22

Distinguido cliente:
Le agradecemos que se haya decidido por la compra de 
un producto de la marca TAURUS.
Su tecnología, diseño y funcionalidad, junto con el 
hecho de superar las más estrictas normas de calidad le 
comportarán total satisfacción durante mucho tiempo.

CONSEJOS Y ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD
• PRECAUCIÓN: Algunas partes de 
este producto pueden ponerse muy 
calientes y causar quemaduras. 
Debe ponerse atención particular 
cuando los niños y las personas 
vulnerables estén presentes.

• Lea atentamente estas instrucciones 
antes de poner en marcha el aparato 
y consérvelas para futuras consultas. 
La no observación y cumplimiento de 
estas instrucciones pueden comportar 
como resultado un accidente.

• Este aparato pueden utilizarlo niños 
con edad de 8 años y superior y 
personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas o 
falta de experiencia y conocimiento, 
si se les ha dado la supervisión o 
formación apropiadas respecto al 
uso del aparato de una manera 
segura y comprenden los peligros 
que implica. Los niños no deben 
jugar con el aparato. La limpieza y 
el mantenimiento a realizar por el 
usuario no deben realizarlos los niños 
sin supervisión.

• Los niños menores de 3 años 
deben mantenerse fuera del alcance 
del aparato a menos que sean 
continuamente supervisados.

• Los niños desde 3 años y menores de 
8 años deben sólo encender/apagar 
el aparato siempre que éste haya sido 
colocado o instalado en su posición 
de funcionamiento normal prevista 
y que sean supervisados o hayan 
recibido instrucciones relativas al uso 
del aparato de una forma segura y 
entiendan los riesgos que el aparato 
tiene. 

• Los niños desde 3 años y menores 
de 8 años no deben enchufar, 
regular y limpiar el aparato o realizar 
operaciones de mantenimiento. 

• Este aparato de calefacción debe 
instalarse al menos a 1,8 m del suelo.

• Este aparato de calefacción debe 
instalarse de manera que una persona 
en el baño o la ducha no pueda tocar 
los interruptores y otros controles.

• Este aparato de calefacción no debe 
colocarse inmediatamente debajo de 
una base de toma de corriente. 

• Si el cable de alimentación está 
dañado, debe ser sustituido por el 
fabricante, por su servicio posventa o 
por personal cualificado similar con el 
fin de evitar un peligro. 

• Este aparato está pensado 
únicamente para un uso doméstico, 
no para uso profesional o industrial.



• Antes de conectar el aparato a la red, verificar que el 
voltaje indicado en la placa de características coincide 
con el voltaje de red.

• Conectar el aparato a una toma de corriente que soporte 
como mínimo 10 amperios.

• La clavija del aparato debe coincidir con la base eléctrica 
de la toma de corriente. Nunca modificar la clavija. No 
usar adaptadores de clavija.

• No utilizar el aparato con el cable eléctrico o la clavija 
dañada.

• No tirar del cable de alimentación. Nunca usar el cable 
eléctrico para levantar, transportar o desenchufar el 
aparato.

• No enrollar el cable eléctrico de conexión alrededor del 
aparato.

• Verificar el estado del cable eléctrico de conexión. Los 
cables dañados o enredados aumentan el riesgo de 
choque eléctrico.

• No dejar que el cable eléctrico de conexión cuelgue 
libremente ni que entre en contacto con las superficies 
calientes del aparato.

• Si se rompe la carcasa del aparato, desconectar 
inmediatamente el aparato de la red eléctrica para evitar 
la posibilidad de sufrir una descarga eléctrica.

• No tocar la clavija de conexión con las manos mojadas.
• No utilizar ni guardar el aparato a la intemperie.
• No exponer el aparato a la lluvia o condiciones de 

humedad. El agua que entre en el aparato aumentará el 
riesgo de choque eléctrico.

• La temperatura de las superficies accesibles puede ser 
elevada cuando el aparato está en funcionamiento.

• No tocar las partes calefactadas del aparato, ya que 
pueden provocar quemaduras.

• El tipo de batería del control remoto es CR2025 de litio 
de 3V.

• Esta batería no es recargable. Las baterías no 
recargables no se deben recargar.

• No se deben mezclar diferentes tipos de baterías o 
baterías nuevas y usadas.

• Las baterías deben insertarse con la polaridad correcta.
• Las baterías agotadas deben retirarse del aparato y 

desecharse de manera segura.
• Si el aparato se va a almacenar sin utilizar durante un 

período prolongado, se deben quitar las baterías.
• Las terminales de alimentación no deben cortocircuitarse.
• No desmonte, abra ni triture las baterías.
• ADVERTENCIA: Mantenga las baterías fuera del alcance 

de los niños. Se debe supervisar el uso de la batería por 
parte de los niños. Mantenga especialmente las pilas 
pequeñas fuera del alcance de los niños pequeños.

• Busque atención médica inmediatamente si se ha 
tragado una celda o una batería.

• Si cree que las baterías pueden haber sido ingeridas o 
colocadas dentro de cualquier parte del cuerpo, busque 
atención médica inmediata. La ingestión puede provocar 
quemaduras, perforación de tejidos blandos y la muerte. 
Pueden ocurrir quemaduras graves dentro de las 2 h 
posteriores a la ingestión.

• Si el compartimento  de baterias no cierra de manera 
segura, deje de usar el producto y manténgalo alejado 
de los niños.

• No exponga las pilas o baterías al calor o al fuego. Evite 
el almacenamiento bajo la luz solar directa.

• No cortocircuite una celda o una batería. No almacene 
celdas o baterías al azar en una caja o cajón donde 
puedan cortocircuitarse entre sí o sufrir cortocircuitos con 
otros objetos metálicos.

• No someta las pilas o baterías a golpes mecánicos.
• En caso de que se produzca una fuga de células, no 

permita que el líquido entre en contacto con la piel o los 
ojos. Si se ha producido contacto, lave la zona afectada 
con abundante agua y busque atención médica.

• Observe las marcas más (+) y menos (-) en la celda, la 
batería y el equipo y asegúrese de un uso correcto.

• No utilice ninguna celda o batería que no esté diseñada 
para usarse con el equipo.

DESCRIPCIÓN
A Cuerpo
B Pantalla
C Salida de aire
D Interruptor de encendido/apagado 

Pantalla

1. Indicador de encendido/apagado
2. Indicador de calefacción
3. Indicador del modo Confort
4. Indicador del modo Eco
5. Botón de función del temporizador
6. Botón de aumento
7. Botón selector de modo
8. Botón de disminución
9. Botón de encendido/apagado

Mando a distancia

a. Botón selector de modo



b. Botón de encendido de la calefacción
c. Función de oscilación
d. Botón de encendido/apagado
e. Botón de aumento
f. Botón de función del temporizador
g. Botón de disminución

Si el modelo de su electrodoméstico no dispone de los 
accesorios descritos anteriormente, también puede 
adquirirlos por separado en el Servicio de Asistencia 
Técnica.

USO Y MANTENIMIENTO
• No utilice el aparato si el interruptor de encendido/

apagado no funciona.
• Desconecte el aparato de la red eléctrica cuando no lo 

utilice y antes de emprender cualquier tarea de limpieza. 
• Guarde este aparato fuera del alcance de los niños.
• Asegúrese de que el polvo, la suciedad u otros objetos 

extraños no bloquean la rejilla del ventilador del aparato.
• No deje nunca el aparato conectado y desatendido si no 

está en uso. Así ahorrará energía y prolongará la vida útil 
del aparato.

• No utilice el aparato para secar mascotas o animales.
• No utilice el aparato para secar tejidos de ningún tipo.
• PRECAUCIÓN: El usuario no puede dormir cuando el 

aparato está en uso; existe riesgo de lesiones.

INSTALACIÓN
• No utilice este calefactor en las inmediaciones de un 

baño, una ducha o una piscina.
• Si el aparato se instala en la pared de un cuarto de baño, 

deberá colocarse de forma que la toma de corriente, el 
cable de alimentación, los interruptores u otros mandos 
no queden al alcance de una persona en la bañera, la 
ducha o en el lavabo.

• Si utiliza el aparato en un cuarto de baño o lugar similar, 
desenchúfelo de la red eléctrica cuando no lo utilice, 
aunque sea por poco tiempo, ya que la proximidad 
al agua implica un riesgo, aunque el aparato esté 
desconectado.

• Este aparato debe fijarse a una pared. La distancia 
mínima entre el suelo y la parte inferior del aparato es de 
1,8m. (Fig.1).

• No cubra ni obstruya los laterales del aparato, deje un 
espacio mínimo de 25 cm alrededor del aparato.

• No cubra ni obstruya ninguna de las aberturas del 
aparato.

• El enchufe debe ser fácilmente accesible para poder 
desconectarlo en caso de emergencia.

MONTAJE A LA PARED
• Marque en la pared dónde deben hacerse los agujeros 

(con una separación de 42,8 cm). (Fig. 1)
• Taladre los agujeros y coloque los tacos.
• Fije los tornillos en los tacos, dejando un espacio de 

5-7 mm entre la pared y las cabezas de los tornillos.
• Encaje los orificios de apoyo traseros del aparato en los 

tornillos fijados a la pared.
• Asegúrese de que el aparato no esté demasiado flojo, en 

cuyo caso tendrá que apretar un poco más los tornillos y 
repetir la operación.

• Asegúrese de que el aparato está firmemente fijado.

INSTRUCCIONES DE USO
ANTES DE SU USO
• Asegúrese de que se ha retirado todo el embalaje del 

producto.
• Lea atentamente el folleto “Consejos de seguridad y 

advertencias” antes del primer uso
• Algunas partes del aparato han sido ligeramente 

engrasadas. En consecuencia, la primera vez que se 
utilice el aparato puede detectarse un ligero humo. Al 
cabo de poco tiempo, este humo desaparecerá.

• Para eliminar el olor que desprende el aparato cuando se 
utiliza por primera vez, se recomienda tenerlo encendido 
a plena potencia durante 15 minutos en una habitación 
bien ventilada.

• Prepare el aparato según la función que desee utilizar:

USO
• Conecte el aparato a la red eléctrica.
• Encienda el aparato, utilizando el interruptor de 

encendido/apagado (D). A continuación, ponga en 
marcha el aparato, mediante el uso del botón de 
encendido/apagado (9)(d)

• Seleccione el modo deseado. (7)(a)
• Seleccione el nivel deseado pulsando los botones de 

aumento y disminución, o pulsando repetidamente el 
botón de encendido de la calefacción (b)

FUNCIÓN DE CALEFACCIÓN
• Seleccione el modo de calefacción. (7)(a)
• Seleccione el nivel deseado pulsando los botones 

de aumento y disminución (6)(e) y (8)(g), o pulsando 
repetidamente el botón de encendido de la calefacción (b)



PROGRAMACIÓN
AJUSTE DEL RELOJ Y DÍA DE LA SEMANA
• Se puede controlar el tiempo de funcionamiento del 

aparato.
• Para programar la hora de funcionamiento pulse la 

función temporizador (5)-(f) durante 3 segundos para 
entrar en el menú “reloj y día de la semana”. La pantalla 
muestra “d”. 

• Pulse los botones de aumento o disminución para 
seleccionar el día. 

1 Lunes
2 Martes
3 Miércoles
4 Jueves
5 Viernes
6 Sábado
7 Domingo

• Pulse de nuevo el botón de función del temporizador para 
confirmar el ajuste del día y pasar al ajuste de la hora. La 
pantalla muestra “h”.

• Pulse los botones de aumento o disminución para 
ajustar la hora y pulse de nuevo el botón de función del 
temporizador para confirmar y pasar al ajuste de los 
minutos. La pantalla mostrará “n”. 

• Utilice los botones de aumento o disminución para ajustar 
los minutos. 

• Pulse el botón de función del temporizador para 
confirmar. 

MODOS Y PROGRAMAS PREESTABLECIDOS
• Pulse el botón selector de modo para entrar en la 

selección de modo. Cuando se pulsa, el modo de 
calefacción funciona en un ciclo continuo como se 
muestra a continuación:

• Modo confort: Pulse el botón de aumento y disminución 
para ajustar la temperatura entre 5 y 35°C.

• Modo ECO: Pulse el botón de aumento y disminución 
para ajustar la temperatura entre 1 y 31°C.

Nota: Modo ECO = Modo Confort - 4°C

• Modo antihielo: la pantalla muestra “Fr”. La temperatura 
objetivo es de 7°C. La temperatura no se puede ajustar.

• P1/P2/P3: Programa de calefacción preajustado.

Nota: Si el ajuste del día y del reloj no ha finalizado, la 
primera vez que entre en el ajuste del programa P1/P2/P3, 
se le pedirá que ajuste el día y el reloj por adelantado.

P1: (Lunes-Domingo) El programa no se puede ajustar

P2: (Lunes-Viernes) El programa no se puede ajustar

P2: (Sábado-Domingo) El programa no se puede ajustar

P3: (Lunes-Viernes) Programa ajustable

P3: (Sábado-Domingo) Programa ajustable

P3 Programa ajustable

 - Si ha seleccionado el programa P3, puede cambiar 
su programación pulsando el botón selector de modo 
(7)(a) durante más de 3 segundos para entrar en la 
programación del día. 
 - La pantalla muestra “d1”. Pulse el botón de aumento 
o disminución para ajustar el día entre d1-d7 (lunes-
domingo). 
 - Pulse el botón de modo para confirmar y entrar en el 
ajuste de la hora. 
 - La pantalla muestra “00”. Pulse el botón de aumento y 
disminución para ajustar de (00-23h). 
 - Pulse el botón de modo para elegir el modo de 
calefacción para cada hora (modo Confort, modo ECO 
o modo antihielo).
 - Repita la operación hasta que haya completado la 
programación de cada hora y cada día.



FUNCIÓN TEMPORIZADOR
• Pulse una vez el botón de función Temporizador, “0h” 

parpadeará en la pantalla. 
• Mantenga pulsado el botón de función del temporizador 

para seleccionar entre los periodos de tiempo 
preestablecidos, o pulse los botones de aumento y 
disminución para ajustar el temporizador de 0 a 9 horas.

FUNCIÓN DE OSCILACIÓN
• La función de oscilación permite dirigir el caudal del 

aparato.
• Para activar esta función, pulse el botón (c).
• Para desactivar esta función pulse de nuevo el botón (c).

FUNCIÓN DE VENTANA ABIERTA
• Para activar esta función, pulse a la vez el botón de modo 

de función y el botón de aumento.
• La pantalla mostrará “F0”, después de 3 segundos, 

la pantalla mostrará la temperatura ajustada o el 
temporizador, si está ajustado. 

• Cuando el producto detecte un descenso rápido de la 
temperatura ambiente en un periodo determinado, “F0” 
parpadeará en la pantalla y el aparato dejará de calentar.

• Para volver al modo de trabajo, pulse el botón de función 
Modo, entonces la pantalla dejará de parpadear “F0”. 
Si no se realiza ninguna operación durante 60 minutos, 
el aparato volverá automáticamente al modo de trabajo 
anterior. 

Nota: La función de ventana abierta se restablecerá 
cuando vuelva a encenderse.

• Para desactivar esta función, pulse conjuntamente el 
botón de función Mode y el botón de disminución. La 
pantalla mostrará “FF”, después de 3 segundos, la 
pantalla mostrará la temperatura programada.

CUANDO HAYA TERMINADO DE UTILIZAR EL 
APARATO
• Apague el aparato utilizando el botón de encendido/

apagado.
• Desenchufe el aparato de la red eléctrica.
• Deje que se enfríe.

PROTECTOR TÉRMICO DE SEGURIDAD
• El aparato dispone de un dispositivo de seguridad que lo 

protege del sobrecalentamiento.
• Cuando el aparato se encienda y apague repetidamente, 

por causas ajenas al control del termostato, compruebe 
que no haya obstáculos que impidan la correcta entrada 
o expulsión del aire.

• Si el aparato se apaga solo y no vuelve a encenderse, 
desconéctelo de la red eléctrica y espere unos 15 
minutos antes de volver a conectarlo. Si el aparato no 
vuelve a ponerse en marcha, solicite asistencia técnica 
autorizada. 

LIMPIEZA
• Desconecte el aparato de la red eléctrica y deje que se 

enfríe antes de emprender cualquier tarea de limpieza.
• Limpie el equipo con un paño húmedo con unas gotas de 

detergente líquido y séquelo.
• No utilice disolventes, ni productos con un pH ácido o 

básico como la lejía, ni productos abrasivos, para limpiar 
el aparato.

• No deje que entre agua ni ningún otro líquido en las 
rejillas de ventilación para evitar daños en las partes 
internas del aparato.

• No sumerja nunca el aparato en agua ni en ningún otro 
líquido, ni lo coloque bajo el grifo.

• Si el aparato no está en buenas condiciones de 
limpieza, su superficie puede degradarse y afectar 
inexorablemente a la duración de la vida útil del aparato, 
pudiendo llegar a ser inseguro su uso.

Observación: Cuando el aparato se utiliza como calefactor 
tras largos periodos almacenado o después de haber sido 
utilizado únicamente como ventilador puede producirse una 
pequeña cantidad de humo. Esto no tiene importancia y se 
debe a que el calefactor quema los depósitos de polvo que 
se han acumulado en la resistencia. Este fenómeno puede 
evitarse limpiando previamente el interior del aparato a 
través de la rejilla con un aspirador o aire a presión.

SERVICIO
• Toda utilización inadecuada, o en desacuerdo con las 

instrucciones de uso, puede comportar peligro, anulando 
la garantía y la responsabilidad del fabricante.

ANOMALÍAS Y REPARACIÓN
• En caso de avería llevar el aparato a un Servicio de 

Asistencia Técnica autorizado. No intente desmontarlo o 
repararlo ya que puede existir peligro.

PARA LAS VERSIONES EU DEL PRODUCTO Y/O EN EL 
CASO DE QUE EN SU PAÍS APLIQUE:
ECOLOGÍA Y RECICLABILIDAD DEL PRODUCTO
• Los materiales que constituyen el envase de este 

aparato, están integrados en un sistema de recogida, 
clasificación y reciclado de los mismos. Si desea 
deshacerse de ellos, puede utilizar los contenedores 
públicos apropiados para cada tipo de material.



• El producto está exento de concentraciones de 
sustancias que se puedan considerar dañinas para el 
medio ambiente.

Este símbolo significa que, si desea 
deshacerse del producto, una vez 
transcurrida la vida del mismo, debe 
depositarlo por los medios adecuados a 
manos de un gestor de residuos autorizado 

para la recogida selectiva de Residuos de Aparatos 
Eléctricos y Electrónicos (RAEE).

• Información relativa al Reglamento (UE) 2023/826 sobre 
los requisitos de diseño ecológico para el consumo de 
energía en modo desactivado y en modo preparado.

 - Este aparato de calefacción tiene un consumo de 
energía de 0,27 W en modo preparado (standby).

• Este aparato cumple con la Directiva 2014/35/EU de Baja 
Tensión, con la Directiva 2014/30/EU de Compatibilidad 
Electromagnética, con la Directiva 2011/65/EU sobre 
restricciones a la utilización de determinadas sustancias 
peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos y con 
la Directiva 2009/125/EC sobre los requisitos de diseño 
ecológico aplicable a los productos relacionados con la 
energía

• La siguiente tabla detalla los requisitos de información 
que deben cumplir los aparatos de calefacción local 
eléctricos de acuerdo con el Reglamento (UE) 2015/1188 
de la Comisión, de 28 de abril de 2015, por el que se 
aplica la Directiva 2009/125/CE del Parlamento Europeo 
y del Consejo en lo relativo a los requisitos de diseño 
ecológico aplicables a los aparatos de calefacción local.



Identificador(es) del modelo: FHD2004 (RCMB 22)
Partida Símbolo Valor Unidad
Potencia calorífica
Potencia calorífica nominal Pnom 2,0 kW
Potencia calorífica mínima (indicativa) Pmin 1,1 kW
Potencia calorífica máxima continuada Pmax,c 2,0 kW
Consumo auxiliar de electricidad
A potencia calorífica nominal elmax 0 kW
A potencia calorífica mínima elmin 0 kW
En modo de espera elSB 0,000 kW
Tipo de aportación de calor, únicamente para los aparatos de calefacción local eléctricos de acumulación 
(seleccione uno)
Control manual de la carga de calor, con termostato integrado no
Control manual de la carga de calor con respuesta a la temperatura interior o exterior no
Control electrónico de la carga de calor con respuesta a la temperatura interior o exterior no
Potencia calorífica asistida por ventiladores no
Tipo de control de potencia calorífica / de temperatura interior (seleccione uno)
Potencia calorífica de un solo nivel, sin control de temperatura interior no
Dos o más niveles manuales, sin control de temperatura interior no
Con control de temperatura interior mediante termostato mecánico no
Con control electrónico de temperatura interior no
Control electrónico de temperatura interior y temporizador diario no
Control electrónico de temperatura interior y temporizador semanal sí
Otras opciones de control (pueden seleccionarse varias)
Control de temperatura interior con detección de presencia no
Control de temperatura interior con detección de ventanas abiertas sí
Con opción de control a distancia no
Con control de puesta en marcha adaptable no
Con limitación de tiempo de funcionamiento sí
Con sensor de lámpara negra no
Información de contacto Electrodomésticos Taurus, S.L. 

Avda. Barcelona, s/n, 25790 Oliana, Lleida (Spain)



English (Original instructions) EN
WALL MOUNTED HEATER
RCMB22

Dear customer,
Many thanks for choosing to purchase a TAURUS brand 
product.
Thanks to its technology, design and operation and the 
fact that it exceeds the strictest quality standards, a fully 
satisfactory use and long product life can be assured.

SAFETY ADVICE AND WARNINGS
• CAUTION: Some parts of this 
product can become very hot and 
cause burns. Particular attention 
has to be given where children and 
vulnerable people are present.

• Read these instructions carefully 
before switching on the appliance 
and keep them for future reference. 
Failure to follow and observe these 
instructions could lead to an accident.

• This appliance can be used by 
children aged from 8 years and above 
and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge 
if they have been given supervision 
or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. 
Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by 
children without supervision.

• Children of less than 3 years should 
be kept away unless continuously 
supervised. 

• Children aged from 3 years and 
less than 8 years shall only switch 

on/off the appliance provided that it 
has been placed or installed in its 
intended normal operating position 
and they have been given supervision 
or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved.

• Children aged from 3 years and less 
than 8 years shall not plug in, regulate 
and clean the appliance or perform 
user  maintenance.

• This heater must be installed at least 
1,8 m above the floor.

• This heater is to be installed so that 
switches and other controls cannot 
be touched by a person in the bath or 
shower.

• This heater must not be located 
immediately below a socket-outlet. 

• If the supply cord is damaged, it must 
be replaced by the manufacturer, its 
service agent or similarly qualified 
persons in order to avoid a hazard.

• This appliance is for household use 
only, not professional or industrial use.

• Ensure that the voltage indicated on the rating label 
matches the mains voltage before plugging in the 
appliance.

• Connect the appliance to a mains socket rated at least 
10 amperes.

• The appliance’s plug must fit into the mains socket 
properly. Do not alter the plug. Do not use plug adaptors.

• Do not use the appliance if the supply cord or the plug is 
damaged.

• Do not pull on the supply cord. Never use the supply cord 
to lift up, carry or unplug the appliance.

• Do not wrap the supply cord around the appliance.
• Check the state of the supply cord. If it is damaged it will 

increase the risk of electric shock.



• Do not allow the supply cord to hang freely or to come 
into contact with the appliance’s hot surfaces.

• If the appliance enclosure breaks, immediately disconnect 
the appliance from the mains to prevent the possibility of 
an electric shock.

• Do not touch the plug with wet hands.
• Do not use or store the appliance outdoors.
• Do not leave the appliance out in the rain or exposed 

to moisture. If water gets into the appliance, this will 
increase the risk of electric shock.

• The temperature of the accessible surfaces may be high 
when the appliance is in use.

• Do not touch any heated part, as this may cause serious 
burns.

• The type of the battery of the remote control is CR2025 
3V Lithium Cell.

• This battery is non-rechargeable. Non-rechargeable 
batteries are not to be recharged.

• Different types of batteries or new and used batteries are 
not to be mixed.

• Batteries are to be inserted with the correct polarity.
• Exhausted batteries are to be removed from the 

appliance and safely disposed of.
• If the appliance is to be stored unused for a long period, 

the batteries should be removed.
• The supply terminals are not to be short-circuited.
• Do not dismantle, open or shred the batteries.
• WARNING: Keep batteries out of the reach of children. 

Battery usage by children should be supervised. 
Especially keep small batteries out of reach of small 
children.

• Seek medical assistance immediately if a cell or a battery 
has been swallowed.

• If you think batteries might have been swallowed or 
placed inside any part of the body, seek immediate 
medical attention. Swallowing may lead to burns, 
perforation of soft tissue, and death. Severe burns can 
occur within 2 h of ingestion.

• If the battery compartment does not  close securely, stop 
using the product and keep it away from children.

• Do not expose cells or batteries to heat or fire. Avoid 
storage in direct sunlight.

• Do not short-circuit a cell or a battery. Do not store cells 
or batteries haphazardly in a box or drawer where they 
may short-circuit each other or be short-circuited by other 
metal objects.

• Do not subject cells or batteries to mechanical shock.
• In the event of a cell leaking, do not allow the liquid to 

come in contact with the skin or eyes. If contact has been 

made, wash the affected area with copious amounts of 
water and seek medical advice.

• Observe the plus (+) and minus (−) marks on the cell, 
battery and equipment and ensure correct use.

• Do not use any cell or battery which is not designed for 
use with the equipment.

DESCRIPTION
A Body
B Display
C Air Outlet
D On/Off Switch 

Display

1. On/Off Indicator
2. Heating Indicator
3. Comfort Mode Indicator
4. Eco Mode Indicator
5. Timer Function button
6. Increase button
7. Mode selector button
8. Decrease button
9. On/off Button

Control Remote

a. Mode selector button
b. Heating Power Button
c. Oscillation function
d. On/off button
e. Increase button
f. Timer Function button
g. Decrease button

If the model of your appliance does not have the 
accessories described above, they can also be bought 
separately from the Technical Assistance Service.

USE AND CARE
• Do not use the appliance if the on/off switch does not 

work.
• Disconnect the appliance from the mains when not in use 

and before undertaking any cleaning task. 
• Store this appliance out of reach of children.



• Make sure that dust, dirt or other foreign objects do not 
block the fan grill on the appliance.

• Never leave the appliance connected and unattended if 
is not in use. This saves energy and prolongs the life of 
the appliance.

• Do not use the appliance to dry pets or animals.
• Do not use the appliance to dry textiles of any kind.
• CAUTION: User can’t sleep when appliance is under use; 

there is a risk of injuries.

INSTALLATION
• Do not use this heater in the immediate surroundings of a 

bath, a shower or a swimming pool.
• If the appliance is installed on a bathroom wall, it must be 

positioned in such a way that the socket, power supply 
cable, switches or other controls are not within the reach 
a person in the bath, shower or at the wash-hand basin.

• If you use the appliance in a bathroom or similar place, 
unplug the appliance from the mains when it is not in use, 
even if it is only for a short while, as proximity to water 
involves a risk, even if the appliance is disconnected.

• This appliance must be fixed into a wall. The minimum 
distance between the floor and the lower part of the 
appliance is 1,8m. (Fig.1).

• Do not cover or obstruct the sides of the appliance, leave 
a minimum space of 25 cm around the appliance.

• Do not cover or obstruct any of the openings of the 
appliance.

• The plug must be easily accessible so it can be 
disconnected in an emergency.

ASSEMBLING TO THE WALL
• Mark on the wall where the holes should be made 

(42.8 cm apart). (Fig. 1)
• Drill the holes and place the plugs.
• Fix the screws in the plugs, leaving a space of 5-7mm 

between the wall and the screw heads.
• Fit the rear support holes of the appliance with the screws 

fixed to the wall.
• Make sure that the device is not too loose, in which case 

you will have to tighten the screws a little more and repeat 
the operation.

• Make sure that the appliance is firmly fixed.

INSTRUCTIONS FOR USE
BEFORE USE
• Make sure that all product’s packaging has been 

removed.

• Please read carefully the “Safety advice and warnings” 
booklet before first use

• Some parts of the appliance have been lightly greased. 
Consequently, the first time the appliance is used a light 
smoke may be detected. After a short time, this smoke 
will disappear.

• To eliminate the smell given off by the appliance when 
used for the first time, it is recommended to have it on at 
full power for 15 minutes in a well-ventilated room.

• Prepare the appliance according to the function you wish 
to use:

USE
• Connect the appliance to the mains.
• Turn the appliance on, by using the on/off switch (D). 

Then start the device, by using the on/off button (9)(d)
• Select the desired mode. (7)(a)
• Select the desired level by pressing increase and 

decrease buttons, or pressing repeatedly the heating 
power button (b)

HEATER FUNCTION
• Select the heater mode. (7)(a)
• Select the desired level by pressing increase and 

decrease buttons (6)(e) and (8)(g), or pressing repeatedly 
the heating power button (b) 

PROGRAMMING
CLOCK AND WEEKLY SETTING
• The appliance’s operating time can be controlled.
• To program the operating time press the Timer Function 

(5)-(f) during 3 seconds to enter “clock and day of the 
week” menu. The screen displays “d”. 

• Press increase or decrease buttons to select the day. 

1 Monday
2 Tuesday
3 Wednesday
4 Thursday
5 Friday
6 Saturday
7 Sunday

• Press the timer function button again to confirm day 
setting and enter to hour setting. The screen displays “h”.

• Press increase or decrease buttons to set the hour and 
press again the timer function button to confirm and enter 
to minute setting. The screen will display “n”. 



• Use Increase or decrease buttons to set the minutes. 
• Press timer function button to confirm. 

MODES AND PRESET PROGRAMS
• Press the Mode selector button to enter the mode 

selection. When pressed, the heating mode runs in a 
continuous cycle as shown below:

• Comfort mode: Press increase and decrease button to set 
the temperature from 5-35°C.

• ECO mode: Press increase and decrease button to set 
the temperature from 1-31°C.

Note: ECO mode = Comfort mode - 4°C

• Anti-frost mode: the screen displays “Fr”. The target 
temperature is 7°C. The temperature can’t be adjusted.

• P1/P2/P3: Preset heating programme.

Note: If the clock and day setting has not finished, the first 
time you enter the P1/P2/P3 program setting, it will be 
prompted to set the day and clock in advance.

P1: (Monday-Sunday) Program can’t be set

P2: (Monday-Friday) Program can’t be set

P2: (Saturday-Sunday) Program can’t be set

P3: (Monday-Friday) Adjustable program

P3: (Saturday-Sunday) Adjustable program

P3 Adjustable program setting

 - If you’ve selected programme P3, you can change its 
programming by pressing the mode selector button 
(7)(a) for more than 3 seconds to enter the day setting. 
 - The screen displays “d1”. Press increase or decrease 
button to set the day between d1-d7 (Monday- 
Sunday). 
 - Press mode button to confirm and enter hour setting. 
 - The screen displays “00”. Press increase and 
decrease button to set from (00-23h). 
 - Press Mode Button to choose heating mode for every 
hour (Comfort mode, ECO mode or anti-frost mode).
 - Repeat the operation until you have completed the 
schedule of every hour and every day.

TIMER FUNCTION
• Press Timer function button once, “0h” will flash in the 

display. 
• Press and hold the timer function button to select between 

preset time periods, or press the increase and decrease 
buttons to set the timer from 0-9 hours.

OSCILLATION FUNCTION
• The oscillation function makes it possible to direct the flow 

from the apparatus.
• To activate this function, press the (c) button.
• To deactivate this function press the (c) button again.

OPEN WINDOW FUNCTION
• To activate this function, press the Function Mode button 

and the Increase button together.
• The screen will show “F0”, after 3 seconds, the screen will 

show the set temperature or timer, if set. 
• Once the product detects a rapid drop in room 

temperature in a certain period, “F0” will flash on the 
screen and the appliance will stop heating.

• To return to the working mode, press Mode function 
button, then screen will stop flashing “F0”. If no operation 
is performed during 60 minutes the appliance will 
automatically come back to previous working mode. 

Note: The open window function would be reset when the 
item is turned on again.

• To deactivate this function, press together Mode function 
button and decrease button. The screen will display 
“FF”, after 3 seconds, the screen will display the set 
temperature.



ONCE YOU HAVE FINISHED USING THE APPLIANCE
• Turn the appliance off, using the on/off button.
• Unplug the appliance from the mains.
• Allow to cool down.

SAFETY THERMAL PROTECTOR
• The appliance has a safety device, which protects the 

appliance from overheating.
• When the appliance switches itself on and off repeatedly, 

for reasons other than the thermostat control, check to 
ensure that there are no obstacles that impede correct air 
entry or expulsion.

• If the appliance turns itself off and does not switch itself 
on again, disconnect it from the mains supply, and wait 
for approximately 15 minutes before reconnecting. If the 
machine does not start again seek authorised technical 
assistance. 

CLEANING
• Disconnect the appliance from the mains and allow it to 

cool before undertaking any cleaning task.
• Clean the equipment with a damp cloth with a few drops 

of washing-up liquid and then dry.
• Do not use solvents, or products with an acid or base pH 

such as bleach, or abrasive products, for cleaning the 
appliance.

• Do not let water or any other liquid get into the air vents to 
avoid damage to the inner parts of the appliance.

• Never immerse the appliance in water or any other liquid 
or place it under running water.

• If the appliance is not in good condition of cleanliness, its 
surface may degrade and inexorably affect the duration 
of the appliance’s useful life and could become unsafe 
to use.

Remark: When the appliance is used as a heater after long 
periods in storage or after having been used solely as a 
fan a small amount of smoke may be produced. This is not 
important and is due to the heater burning dust deposits 
which have accumulated on the heating element. This 
phenomenon may be avoided by cleaning the inside of 
the appliance beforehand through the grill with a vacuum 
cleaner or pressurised air.

SERVICE
• Any misuse or failure to follow the instructions for use 

renders the guarantee and the manufacturer’s liability null 
and void.

ANOMALIES AND REPAIR
• Take the appliance to an authorised technical support 

service if problems arise. Do not try to dismantle or repair 
without assistance, as this may be dangerous.

FOR EU PRODUCT VERSIONS AND/OR IN THE CASE 
THAT IT IS REQUESTED IN YOUR COUNTRY:
ECOLOGY AND RECYCLABILITY OF THE PRODUCT
• The materials of which the packaging of this appliance 

consists are included in a collection, classification and 
recycling system. Should you wish to dispose of them, 
use the appropriate public containers for each type of 
material.

• The product does not contain concentrations of 
substances that could be considered harmful to the 
environment.

This symbol means that in case you wish to 
dispose of the product once its working life 
has ended, take it to an authorised waste 
agent for the selective collection of waste 
electrical and electronic equipment 

(WEEE).

• Information relating to Regulation (EU) 2023/826 on 
ecodesign requirements for energy consumption in off 
mode and standby mode.

 - This heater has a power consumption of 0.27 W in 
standby mode.

• This appliance complies with Directive 2014/35/EU on 
Low Voltage, Directive 2014/30/EU on Electromagnetic 
Compatibility, Directive 2011/65/EU on the restrictions of 
the use of certain hazardous substances in electrical and 
electronic equipment and Directive 2009/125/EC on the 
ecodesign requirements for energy-related products. 

• The following table details the information requirements 
for electric local space heaters according to Commission 
Regulation (EU) 2015/1188 of 28 April 2015 implementing 
Directive 2009/125/EC of the European Parliament and 
of the Council with regard to ecodesign requirements for 
local space heaters.



Model identifier(s): FHD2004 (RCMB 22)
Item Symbol Value Unit
Heat output
Nominal heat output Pnom 2,0 kW
Minimum heat output (indicative) Pmin 1,1 kW
Maximum continuous heat output Pmax,c 2,0 kW
Auxiliary electricity consumption
At nominal heat output elmax 0 kW
At minimum heat output elmin 0 kW
In standby mode elSB 0,000 kW
Type of heat input, for electric storage local space heaters only (select one)
Manual heat charge control, with integrated thermostat no
Manual heat charge control with room and/or outdoor temperature feedback no
Electronic heat charge control with room and/or outdoor temperature feedback no
Fan assisted heat output no
Type of heat output/room temperature control (select one)
Single stage heat output and no room temperature control no
Two or more manual stages, no room temperature control no
With mechanic thermostat room temperature control no
With electronic room temperature control no
Electronic room temperature control plus day timer no
Electronic room temperature control plus week timer yes
Other control options (multiple selections possible)
Room temperature control, with presence detection no
Room temperature control, with open window detection yes
With distance control option no
With adaptive start control no
With working time limitation yes
With black bulb sensor no
Contact details Electrodomésticos Taurus, S.L. 

Avda. Barcelona, s/n, 25790 Oliana, Lleida (Spain)



Français (Traduit des instructions originales)FR
CHAUFFAGE MURAL
RCMB22

Cher Client,
Nous vous remercions d’avoir acheté un produit TAURUS.
Sa technologie, son design et sa fonctionnalité, outre 
sa parfaite conformité aux normes de qualité les plus 
strictes, vous permettront d’en tirer une longue et durable 
satisfaction.

CONSEILS ET MESURES DE 
SÉCURITÉ
• ATTENTION : Certaines parties de 
ce produit peuvent devenir très 
chaudes et provoquer des brûlures. 
Il convient d’être particulièrement 
vigilant en présence d’enfants et de 
personnes vulnérables.

• Lire attentivement cette notice 
d’instructions avant de mettre 
l’appareil en marche, et la conserver 
pour la consulter ultérieurement. Le 
non-respect de ces instructions peut 
être source d’accident.

• Cet appareil peut être utilisé par des 
enfants âgés d’au moins 8 ans et par 
des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou dénuées d’expérience ou 
de connaissance, s’ils (si elles) sont 
correctement surveillé(e)s ou si des 
instructions relatives à l’utilisation de 
l’appareil en toute sécurité leur ont été 
données et si les risques encourus 
ont été appréhendés. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec l’appareil. Le 
nettoyage et l’entretien par l’usager 
ne doivent pas être effectués par des 
enfants sans surveillance.

• Les enfants de moins de 3 ans 
doivent être tenus hors de portée de 
l’appareil, à moins d’être surveillés en 
permanence.

• Les enfants âgés de 3 ans à moins 
de 8 ans ne doivent allumer/éteindre 
l’appareil que s’il a été placé ou 
installé dans sa position normale 
d’utilisation et s’ils ont reçu une 
surveillance ou des instructions 
concernant l’utilisation de l’appareil en 
toute sécurité et s’ils comprennent les 
risques encourus.

• Les enfants âgés de 3 ans à moins de 
8 ans ne doivent pas brancher, régler 
et nettoyer l’appareil, ni en assurer 
l’entretien.

• Cet appareil de chauffage doit être 
installé à 1,8 m au moins au-dessus 
du sol.

• Cet appareil de chauffage doit 
être installé de façon telle que les 
interrupteurs et autres dispositifs 
de commande ne puissent pas être 
touchés par une personne dans la 
baignoire ou la douche.

• L’appareil de chauffage ne doit pas 
être placé juste en dessous d’une 
prise de courant.

• Si le câble d’alimentation est 
endommagé, il doit être remplacé par 
le fabricant, son service après vente 
ou des personnes de qualification 
similaire afin d’éviter un danger.

• Cet appareil est uniquement destiné 
à un usage domestique et non 
professionnel ou industriel.



• Avant de raccorder l’appareil au secteur, s’assurer que le 
voltage indiqué sur la plaque signalétique correspond à 
celui du secteur.

• Raccorder l’appareil à une prise de courant d’au moins 
10 ampères.

• La prise de courant de l’appareil doit coïncider avec la 
base de la prise de courant. Ne jamais modifier la prise 
de courant. Ne pas utiliser d’adaptateur de prise de 
courant.

• Ne pas utiliser l’appareil si son câble électrique ou sa 
prise est endommagé.

• Ne tirez pas sur le cordon d’alimentation. Ne jamais 
utiliser le câble électrique pour lever, transporter ou 
débrancher l’appareil.

• Ne pas enrouler le câble électrique autour de l’appareil.
• Vérifier l’état du câble électrique de connexion. Les 

câbles endommagés ou emmêlés augmentent le risque 
de choc électrique.

• Ne pas laisser le cordon de connexion entrer en contact 
avec les surfaces chaudes de l’appareil.

• Si le boîtier de l’appareil se brise, débrancher 
immédiatement l’appareil du réseau électrique afin 
d’éviter tout risque d’électrocution.

• Ne pas toucher la prise de raccordement avec les mains 
mouillées.

• Ne pas exposer l’appareil aux intempéries.
• Ne pas exposer l’appareil à la pluie ou à un 

environnement humide. L’eau qui entre dans l’appareil 
augmente le risque de décharge électrique.

• Quand l’appareil est mis en marche, la température des 
surfaces accessibles peut être élevée.

• Éviter de toucher les parties chauffantes de l’appareil, 
vous pourriez gravement vous brûler.

• Le type de pile de la télécommande est une pile au lithium 
CR2025 3V.

• Cette batterie n’est pas rechargeable. Les piles non 
rechargeables ne doivent pas être rechargées.

• Différents types de piles ou piles neuves et usagées ne 
doivent pas être mélangés.

• Les piles doivent être insérées avec la bonne polarité.
• Les piles épuisées doivent être retirées de l’appareil et 

éliminées en toute sécurité.
• Si l’appareil doit être stocké inutilisé pendant une longue 

période, les piles doivent être retirées.
• Les bornes d’alimentation ne doivent pas être court-

circuitées.
• Ne démontez pas, n’ouvrez pas et ne déchiquetez pas 

les piles.
• MISE EN GARDE: Gardez les piles hors de portée des 

enfants. L’utilisation de la batterie par les enfants doit être 

surveillée. Gardez particulièrement les petites piles hors 
de portée des jeunes enfants.

• Consulter immédiatement un médecin si une pile ou une 
batterie a été avalée.

• Si vous pensez que des piles ont pu être avalées ou 
placées à l’intérieur de n’importe quelle partie du corps, 
consultez immédiatement un médecin. L’ingestion peut 
entraîner des brûlures, une perforation des tissus mous et 
la mort. Des brûlures graves peuvent survenir dans les 2 
heures suivant l’ingestion.

• Si le compartiment des piles ne se ferme pas 
correctement, arrêtez d’utiliser le produit et tenez-le hors 
de portée des enfants.

• N’exposez pas les cellules ou les batteries à la chaleur ou 
au feu. Évitez le stockage en plein soleil.

• Ne court-circuitez pas une cellule ou une batterie. Ne 
stockez pas les piles ou les batteries au hasard dans une 
boîte ou un tiroir où elles pourraient se court-circuiter ou 
être court-circuitées par d’autres objets métalliques.

• Ne soumettez pas les piles ou les batteries à des chocs 
mécaniques.

• En cas de fuite cellulaire, ne laissez pas le liquide entrer 
en contact avec la peau ou les yeux. En cas de contact, 
laver abondamment la zone affectée à l’eau et consulter 
un médecin.

• Observez les marques plus (+) et moins (−) sur la 
cellule, la batterie et l’équipement et assurez-vous d’une 
utilisation correcte.

• N’utilisez pas de pile ou de batterie non conçue pour être 
utilisée avec l’équipement.

DESCRIPTION
A Corps
B Affichage
C Sortie d'air
D Interrupteur marche/arrêt 
Affichage

1. Indicateur de marche/arrêt
2. Indicateur de chauffage
3. Indicateur de mode confort
4. Indicateur de mode Eco
5. Bouton de fonction de la minuterie
6. Bouton d'augmentation
7. Bouton de sélection de mode
8. Bouton de diminution
9. Bouton marche/arrêt



Télécommande de contrôle

a. Bouton de sélection de mode
b. Bouton d'alimentation du chauffage
c. Fonction d'oscillation
d. Bouton marche/arrêt
e. Bouton d'augmentation
f. Bouton de fonction de la minuterie
g. Bouton de diminution
Si le modèle de votre appareil n'est pas équipé des 
accessoires décrits ci-dessus, vous pouvez les acheter 
séparément auprès du service d'assistance technique.

UTILISATION ET ENTRETIEN
• N'utilisez pas l'appareil si l'interrupteur marche/arrêt ne 

fonctionne pas.
• Débranchez l'appareil lorsqu'il n'est pas utilisé et avant 

toute opération de nettoyage. 
• Rangez cet appareil hors de portée des enfants.
• Veillez à ce que la poussière, la saleté ou d'autres objets 

étrangers n'obstruent pas la grille du ventilateur de 
l'appareil.

• Ne laissez jamais l'appareil branché sans surveillance s'il 
n'est pas utilisé. Cela permet d'économiser de l'énergie et 
de prolonger la durée de vie de l'appareil.

• N'utilisez pas l'appareil pour sécher des animaux 
domestiques.

• N'utilisez pas l'appareil pour sécher des textiles de 
quelque nature que ce soit.

• ATTENTION : L'utilisateur ne peut pas dormir lorsque 
l'appareil est en cours d'utilisation ; il y a un risque de 
blessures.

INSTALLATION
• N'utilisez pas ce chauffage à proximité immédiate d'un 

bain, d'une douche ou d'une piscine.
• Si l'appareil est installé sur un mur de la salle de bains, 

il doit être placé de telle sorte que la prise, le câble 
d'alimentation, les interrupteurs ou autres commandes ne 
soient pas à la portée d'une personne se trouvant dans la 
baignoire, la douche ou au lavabo.

• Si vous utilisez l'appareil dans une salle de bain ou 
un endroit similaire, débranchez l'appareil du réseau 
électrique lorsqu'il n'est pas utilisé, même pour une courte 
durée, car la proximité de l'eau présente un risque, même 
si l'appareil est débranché.

• Cet appareil doit être fixé au mur. La distance minimale 
entre le sol et la partie inférieure de l'appareil est de 1,8 
m. (Fig.1).

• Ne couvrez pas et n'obstruez pas les côtés de l'appareil, 
laissez un espace minimum de 25 cm autour de l'appareil.

• Ne couvrez pas et n'obstruez pas les ouvertures de 
l'appareil.

• La prise doit être facilement accessible afin de pouvoir 
être débranchée en cas d'urgence.

ASSEMBLAGE AU MUR
• Marquez sur le mur l'emplacement des trous (à 42,8 cm 

l'un de l'autre). (Fig. 1)
• Percez les trous et placez les bouchons.
• Fixez les vis dans les chevilles, en laissant un espace de 

5 à 7 mm entre le mur et les têtes de vis.
• Fixez les trous de support arrière de l'appareil avec les vis 

fixées au mur.
• Veillez à ce que le dispositif ne soit pas trop lâche, auquel 

cas vous devrez serrer les vis un peu plus et répéter 
l'opération.

• Assurez-vous que l'appareil est solidement fixé.

MODE D'EMPLOI
AVANT L'UTILISATION
• Assurez-vous que tous les emballages des produits ont 

été retirés.
• Veuillez lire attentivement le livret "Conseils de sécurité et 

avertissements" avant la première utilisation.
• Certaines parties de l'appareil ont été légèrement 

graissées. Par conséquent, lors de la première utilisation 
de l'appareil, une légère fumée peut être détectée. Au 
bout d'un certain temps, cette fumée disparaît.

• Pour éliminer l'odeur dégagée par l'appareil lors de 
sa première utilisation, il est recommandé de le faire 
fonctionner à pleine puissance pendant 15 minutes dans 
une pièce bien ventilée.

• Préparez l'appareil selon la fonction que vous souhaitez 
utiliser :

UTILISER
• Branchez l'appareil sur le secteur.
• Mettez l'appareil en marche, en utilisant l'interrupteur 

marche/arrêt (D). Démarrez ensuite l'appareil à l'aide du 
bouton marche/arrêt (9)(d).

• Sélectionnez le mode souhaité. (7)(a)
• Sélectionnez le niveau souhaité en appuyant sur les 

boutons d’augmentation et de diminution, ou en appuyant 
à plusieurs reprises sur le bouton de puissance du 
chauffage (b).



FONCTION DE CHAUFFAGE
• Sélectionnez le mode de chauffage. (7)(a)
• Sélectionnez le niveau souhaité en appuyant sur les 

boutons d’augmentation et de diminution (6)(e) et (8)
(g), ou en appuyant de manière répétée sur le bouton 
d’alimentation du chauffage (b).

PROGRAMMATION
RÉGLAGE DE L'HORLOGE ET DU SEMAINIER
• La durée de fonctionnement de l'appareil peut être 

contrôlée.
• Pour programmer l'heure de fonctionnement, appuyez 

sur la fonction Timer (5)-(f) pendant 3 secondes pour 
accéder au menu "horloge et jour de la semaine". L'écran 
affiche "d". 

• Appuyez sur les boutons d'augmentation ou de diminution 
pour sélectionner le jour. 

1 Lundi
2 Mardi
3 Mercredi
4 Jeudi
5 Vendredi
6 Samedi
7 Dimanche

• Appuyez à nouveau sur la touche de fonction minuterie 
pour confirmer le réglage du jour et passer au réglage de 
l'heure. L'écran affiche "h".

• Appuyez sur les boutons d'augmentation ou de diminution 
pour régler l'heure et appuyez à nouveau sur le bouton 
de fonction de la minuterie pour confirmer et passer au 
réglage des minutes. L'écran affiche "n". 

• Utilisez les touches d'augmentation ou de diminution pour 
régler les minutes. 

• Appuyez sur le bouton de fonction de la minuterie pour 
confirmer. 

MODES ET PROGRAMMES PRÉRÉGLÉS
• Appuyez sur le bouton de sélection du mode pour 

accéder à la sélection du mode. Lorsque vous appuyez 
sur cette touche, le mode de chauffage fonctionne en 
cycle continu, comme indiqué ci-dessous :

• Mode confort : Appuyez sur les boutons d'augmentation 
et de diminution pour régler la température entre 5 et 
35°C.

• Mode ECO : Appuyez sur les boutons d'augmentation et 
de diminution pour régler la température entre 1 et 31°C.

Note : Mode ECO = Mode confort - 4°C

• Mode antigel : l'écran affiche "Fr". La température de 
consigne est de 7°C. La température ne peut pas être 
ajustée.

• P1/P2/P3 : Programme de chauffage prédéfini.

Remarque : Si le réglage de l'horloge et du jour n'est pas 
terminé, la première fois que vous entrez dans le réglage 
du programme P1/P2/P3, il vous sera demandé de régler le 
jour et l'horloge à l'avance.

P1 : (lundi-dimanche) Le programme ne peut pas être réglé

P2 : (lundi-vendredi) Le programme ne peut pas être défini.

P2 : (samedi-dimanche) Le programme ne peut pas être 
défini

P3 : (lundi-vendredi) Programme ajustable

P3 : (samedi-dimanche) Programme ajustable

P3 Réglage du programme

 - Si vous avez sélectionné le programme P3, vous 
pouvez modifier sa programmation en appuyant sur la 
touche de sélection de mode (7)(a) pendant plus de 3 
secondes pour accéder au réglage du jour. 



 - L'écran affiche "d1". Appuyez sur la touche 
d'augmentation ou de diminution pour régler le jour 
entre d1 et d7 (lundi à dimanche). 
 - Appuyez sur la touche mode pour confirmer et entrer 
dans le réglage de l'heure. 
 - L'écran affiche "00". Appuyez sur les boutons 
d'augmentation et de diminution pour régler entre 
(00-23h). 
 - Appuyez sur le bouton Mode pour choisir le mode de 
chauffage pour chaque heure (mode Confort, mode 
ECO ou mode antigel).
 - Répétez l'opération jusqu'à ce que vous ayez 
complété l'horaire de chaque heure et de chaque jour.

FONCTION MINUTERIE
• Appuyez une fois sur la touche de fonction Timer, "0h" 

clignote à l'écran. 
• Appuyez et maintenez enfoncé le bouton de fonction 

de la minuterie pour sélectionner les périodes de temps 
prédéfinies, ou appuyez sur les boutons d’augmentation 
et de diminution pour régler la minuterie de 0 à 9 heures.

FONCTION D'OSCILLATION
• La fonction d'oscillation permet de diriger le flux de 

l'appareil.
• Pour activer cette fonction, appuyez sur le bouton (c).
• Pour désactiver cette fonction, appuyez à nouveau sur le 

bouton (c).

FONCTION D'OUVERTURE DE FENÊTRE
• Pour activer cette fonction, appuyez simultanément sur la 

touche Function Mode et sur la touche Increase.
• L'écran affiche "F0", après 3 secondes, l'écran affiche la 

température réglée ou la minuterie, si elle est réglée. 
• Lorsque le produit détecte une chute rapide de la 

température ambiante dans un certain laps de temps, 
"F0" clignote sur l'écran et l'appareil arrête de chauffer.

• Pour revenir au mode de fonctionnement, appuyez 
sur le bouton de fonction Mode, puis l'écran cessera 
de clignoter "F0". Si aucune opération n'est effectuée 
pendant 60 minutes, l'appareil revient automatiquement 
au mode de fonctionnement précédent. 

Remarque: La fonction de fenêtre ouverte sera réinitialisée 
lorsque l'appareil sera remis en marche.

• Pour désactiver cette fonction, appuyez simultanément 
sur la touche de fonction Mode et sur la touche de 
diminution. L'écran affichera "FF", après 3 secondes, 
l'écran affichera la température réglée.

LORSQUE VOUS AVEZ FINI D'UTILISER L'APPAREIL
• Éteignez l'appareil à l'aide du bouton marche/arrêt.

• Débranchez l'appareil du réseau électrique.
• Laissez refroidir.

PROTECTION THERMIQUE DE SÉCURITÉ
• L'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité qui le 

protège contre la surchauffe.
• Lorsque l'appareil s'allume et s'éteint de manière répétée, 

pour des raisons autres que le contrôle du thermostat, 
vérifiez qu'il n'y a pas d'obstacles qui empêchent l'entrée 
ou l'expulsion correcte de l'air.

• Si l'appareil s'éteint de lui-même et ne se rallume pas, 
débranchez-le et attendez environ 15 minutes avant de 
le rebrancher. Si l'appareil ne redémarre pas, demandez 
une assistance technique agréée. 

NETTOYAGE
• Débranchez l'appareil et laissez-le refroidir avant 

d'entreprendre toute opération de nettoyage.
• Nettoyez l'appareil à l'aide d'un chiffon humide additionné 

de quelques gouttes de liquide vaisselle, puis séchez-le.
• N'utilisez pas de solvants, de produits au pH acide ou 

basique tels que l'eau de Javel, ou de produits abrasifs 
pour nettoyer l'appareil.

• Ne laissez pas l'eau ou tout autre liquide pénétrer dans 
les orifices d'aération afin d'éviter d'endommager les 
parties internes de l'appareil.

• N'immergez jamais l'appareil dans l'eau ou dans tout 
autre liquide et ne le placez jamais sous l'eau courante.

• Si l'appareil n'est pas en bon état de propreté, sa 
surface peut se dégrader et affecter inexorablement la 
durée de vie de l'appareil et son utilisation peut devenir 
dangereuse.

Remarque : Lorsque l'appareil est utilisé comme chauffage 
après une longue période de stockage ou après avoir été 
utilisé uniquement comme ventilateur, une petite quantité 
de fumée peut se dégager. Ce phénomène n'est pas 
important et est dû au fait que l'appareil brûle les dépôts de 
poussière qui se sont accumulés sur l'élément chauffant. 
Ce phénomène peut être évité en nettoyant au préalable 
l'intérieur de l'appareil à travers la grille à l'aide d'un 
aspirateur ou d'air sous pression.

GARANTIE
• Toute utilisation inappropriée ou non conforme aux 

instructions d’utilisation annule la garantie et la 
responsabilité du fabricant.

ANOMALIES ET RÉPARATION
• En cas de panne, remettre l’appareil à un service 

d’assistance technique agréé. Il est dangereux de tenter 



de procéder aux réparations ou de démonter l’appareil 
soi-même.

POUR LES VERSIONS UE DU PRODUIT ET/OU 
EN FONCTION DE LA LEGISLATION DU PAYS 
D’INSTALLATION:
ÉCOLOGIE ET RECYCLAGE DU PRODUIT
• Les matériaux constitutifs de l’emballage de cet appareil 

font partie d’un programme de collecte, de tri et de 
recyclage. Si vous souhaitez vous débarrasser du produit, 
merci de bien vouloir utiliser les conteneurs publics 
appropriés à chaque type de matériau.

• Le produit ne contient pas de substances concentrées 
susceptibles d’être considérées comme nuisibles à 
l’environnement.

Ce symbole signifie que si vous souhaitez 
vous débarrasser de l’appareil, en fin de vie 
utile, celui-ci devra être déposé, en prenant 
les mesures adaptées, à un centre agréé 
pour la collecte et le tri des déchets 

d’équipements électriques et électroniques (DEEE).

• Informations relatives au règlement (UE) 2023/826 
concernant les exigences d’écoconception relatives à la 
consommation d’énergie en mode arrêt et en mode veille.

 - Cet appareil de chauffage consomme 0,27 W en 
mode veille.

• Cet appareil est certifié conforme à la directive 2014/35/
EU de basse tension, de même qu’à la directive 2014/30/
EU en matière de compatibilité électromagnétique, à la 
directive 2011/65/EU relative à la limitation de l’utilisation 
de certaines substances dangereuses dans les 
équipements électriques et électroniques et à la directive 
2009/125/EC pour la fixation d’exigences en matière 
d’écoconception applicable aux produits liés à l’énergie. 

• Le tableau suivant détaille le exigences d’informations 
applicables aux dispositifs de chauffage décentralisés 
électriques conformément au Règlement (UE) 2015/1188 
de la Commission du 28 avril 2015 portant application 
de la directive 2009/125/CE du Parlement européen 
et du Conseil en ce qui concerne les exigences 
d’écoconception applicables aux dispositifs de chauffage 
décentralisés.



Référence(s) du modèle: FHD2004 (RCMB 22)
Caractéristique Symbole Valeur Unité
Puissance thermique
Puissance thermique nominale Pnom 2,0 kW
Puissance thermique minimale (indicative) Pmin 1,1 kW
Puissance thermique maximale continue Pmax,c 2,0 kW
Consommation d'électricité auxiliaire
À la puissance thermique nominale elmax 0 kW
À la puissance thermique minimale elmin 0 kW
En mode veille elSB 0,000 kW
Type d'apport de chaleur, pour les dispositifs de chauffage décentralisés électriques à accumulation 
uniquement (sélectionner un seul type)
Contrôle thermique manuel de la charge avec thermostat intégré non
Contrôle thermique manuel de la charge avec réception d'informations sur la température de la pièce 
et/ou extérieure

non

Contrôle thermique électronique de la charge avec réception d'informations sur la température de la 
pièce et/ou extérieure

non

Puissance thermique régulable par ventilateur non
Type de contrôle de la puissance thermique/de la température de la pièce (sélectionner un seul type)
Contrôle de la puissance thermique à un palier, pas de contrôle de la température de la pièce non
Contrôle à deux ou plusieurs paliers manuels, pas de contrôle de la température de la pièce non
Contrôle de la température de la pièce avec thermostat mécanique non
Contrôle électronique de la température de la pièce non
Contrôle électronique de la température de la pièce et programmateur journalier non
Contrôle électronique de la température de la pièce et programmateur hebdomadaire oui
Autres options de contrôle (sélectionner une ou plusieurs options)
Contrôle de la température de la pièce, avec détecteur de présence non
Contrôle de la température de la pièce, avec détecteur de fenêtre ouverte oui
Option contrôle à distance non
Contrôle adaptatif de l'activation non
Limitation de la durée d'activation oui
Capteur à globe noir non
Coordonnées de contact Electrodomésticos Taurus, S.L. 

Avda. Barcelona, s/n, 25790 Oliana, Lleida (Spain)



Português (Traduzido das instruções originais)PT
AQUECEDOR DE PAREDE
RCMB22

Caro cliente,
Muito obrigado por ter escolhido comprar um produto da 
marca TAURUS.
Graças à sua tecnologia, conceção e funcionamento e ao 
facto de exceder as mais rigorosas normas de qualidade, 
pode garantir uma utilização totalmente satisfatória e uma 
longa vida útil do produto.

CONSELHOS E AVISOS DE 
SEGURANÇA
• CUIDADO: Algumas partes deste 
produto podem ficar muito quentes 
e provocar queimaduras. Deve ter 
especial atenção quando estiverem 
presentes crianças e pessoas 
vulneráveis.

• Leia atentamente estas instruções 
antes de ligar o aparelho e guarde-
as para referência futura. O não 
cumprimento destas instruções pode 
provocar um acidente.

• Este aparelho pode ser utilizado por 
crianças a partir dos 8 anos de idade 
e por pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou com falta de experiência 
e conhecimentos, desde que tenham 
recebido supervisão ou instruções 
sobre a utilização do aparelho de 
forma segura e compreendam os 
perigos envolvidos. As crianças 
não devem brincar com o aparelho. 
A limpeza e a manutenção pelo 
utilizador não devem ser efectuadas 
por crianças sem supervisão.

• As crianças com menos de 3 anos 
devem ser mantidas afastadas, exceto 
se forem permanentemente vigiadas. 

• As crianças com idade entre 3 anos 
e menos de 8 anos só podem ligar/
desligar o aparelho se este tiver sido 
colocado ou instalado na sua posição 
normal de funcionamento e se tiverem 
recebido supervisão ou instruções 
sobre a utilização do aparelho de 
forma segura e compreenderem os 
perigos envolvidos.

• As crianças a partir dos 3 anos e 
com menos de 8 anos não devem 
ligar, regular e limpar o aparelho nem 
efetuar a manutenção pelo utilizador.

• Este aquecedor deve ser instalado a 
pelo menos 1,8 m acima do chão.

• Este aquecedor deve ser instalado 
de modo a que os interruptores e 
outros comandos não possam ser 
tocados por uma pessoa que esteja 
na banheira ou no chuveiro.

• Este aquecedor não deve ser 
colocado imediatamente por baixo de 
uma tomada de corrente. 

• Se o cabo de alimentação estiver 
danificado, deve ser substituído 
pelo fabricante, pelo seu agente de 
assistência técnica ou por pessoas 
com qualificações semelhantes, de 
modo a evitar qualquer perigo.

• Este aparelho destina-se 
exclusivamente a uso doméstico e 
não a uso profissional ou industrial.



• Antes de ligar o aparelho à corrente, certifique-se de 
que a tensão indicada na etiqueta de características 
corresponde à tensão da rede eléctrica.

• Ligue o aparelho a uma tomada de corrente com uma 
potência mínima de 10 amperes.

• A ficha do aparelho deve encaixar corretamente na 
tomada de corrente. Não altere a ficha. Não utilize 
adaptadores de ficha.

• Não utilize o aparelho se o cabo de alimentação ou a 
ficha estiverem danificados.

• Não puxe pelo cabo de alimentação. Nunca utilize o cabo 
de alimentação para levantar, transportar ou desligar o 
aparelho da tomada.

• Não enrole o cabo de alimentação à volta do aparelho.
• Verifique o estado do cabo de alimentação. Se estiver 

danificado, aumentará o risco de choque elétrico.
• Não deixe que o cabo de alimentação fique pendurado 

livremente ou que entre em contacto com as superfícies 
quentes do aparelho.

• Se a caixa do aparelho se partir, desligue-o 
imediatamente da rede eléctrica para evitar a 
possibilidade de um choque elétrico.

• Não toque na ficha com as mãos molhadas.
• Não utilize nem guarde o aparelho no exterior.
• Não deixe o aparelho à chuva ou exposto à humidade. 

Se entrar água no aparelho, aumenta o risco de choque 
elétrico.

• A temperatura das superfícies acessíveis pode ser 
elevada quando o aparelho está a ser utilizado.

• Não toque em nenhuma parte aquecida, pois pode 
provocar queimaduras graves.

• O tipo de pilha do telecomando é a pilha de lítio CR2025 
3V.

• Esta pilha não é recarregável. As pilhas não 
recarregáveis não devem ser recarregadas.

• Não deve misturar diferentes tipos de pilhas ou pilhas 
novas e usadas.

• As pilhas devem ser inseridas com a polaridade correcta.
• As pilhas gastas devem ser retiradas do aparelho e 

eliminadas de forma segura.
• Se o aparelho for guardado sem utilização durante um 

longo período de tempo, deve retirar as pilhas.
• Os terminais de alimentação não devem ser colocados 

em curto-circuito.
• Não desmonte, abra ou destrua as pilhas.
• AVISO: Mantenha as pilhas fora do alcance das 

crianças. A utilização das pilhas por crianças deve ser 
supervisionada. Mantenha especialmente as pilhas 
pequenas fora do alcance de crianças pequenas.

• Procure assistência médica imediatamente se uma pilha 
ou bateria for engolida.

• Se pensa que as pilhas podem ter sido engolidas ou 
colocadas dentro de qualquer parte do corpo, procure 
imediatamente assistência médica. A ingestão pode 
provocar queimaduras, perfuração de tecidos moles e 
morte. Podem ocorrer queimaduras graves nas 2 horas 
seguintes à ingestão.

• Se o compartimento da bateria não fechar corretamente, 
pare de utilizar o produto e mantenha-o afastado das 
crianças.

• Não exponha as pilhas ou baterias ao calor ou ao fogo. 
Evite o armazenamento sob luz solar direta.

• Não provoque um curto-circuito numa pilha ou numa 
bateria. Não guarde as pilhas ou baterias ao acaso numa 
caixa ou gaveta onde possam entrar em curto-circuito 
umas com as outras ou com outros objectos metálicos.

• Não submeta as pilhas ou baterias a choques mecânicos.
• Em caso de fuga de uma célula, não deixe que o líquido 

entre em contacto com a pele ou os olhos. Em caso de 
contacto, lave a zona afetada com água abundante e 
consulte um médico.

• Observe as marcas de mais (+) e menos (-) na pilha, 
na bateria e no equipamento e assegure uma utilização 
correcta.

• Não utilize qualquer pilha ou bateria que não tenha sido 
concebida para ser utilizada com o equipamento.

DESCRIÇÃO
A Corpo
B Ecrã
C Saída de ar
D Interruptor de ligar/desligar 
Ecrã

1. Indicador de ligar/desligar
2. Indicador de aquecimento
3. Indicador do modo de conforto
4. Indicador do modo Eco
5. Botão de função do temporizador
6. Botão Aumentar
7. Botão de seleção de modo
8. Botão Diminuir
9. Botão de ligar/desligar
Controlo remoto

a. Botão de seleção de modo
b. Botão de alimentação do aquecimento



c. Função de oscilação
d. Botão de ligar/desligar
e. Botão Aumentar
f. Botão de função do temporizador
g. Botão Diminuir
Se o modelo do seu aparelho não dispuser dos 
acessórios acima descritos, estes podem ser adquiridos 
separadamente junto do Serviço de Assistência Técnica.

UTILIZAÇÃO E CUIDADOS
• Não utilize o aparelho se o interrutor de ligar/desligar não 

funcionar.
• Desligue o aparelho da rede eléctrica quando não estiver 

a ser utilizado e antes de efetuar qualquer trabalho de 
limpeza. 

• Guarde este aparelho fora do alcance das crianças.
• Certifique-se de que o pó, a sujidade ou outros objectos 

estranhos não bloqueiam a grelha do ventilador do 
aparelho.

• Nunca deixe o aparelho ligado e sem vigilância quando 
não estiver a ser utilizado. Desta forma, poupa energia e 
prolonga a vida útil do aparelho.

• Não utilize o aparelho para secar animais domésticos ou 
animais de estimação.

• Não utilize o aparelho para secar têxteis de qualquer tipo.
• CUIDADO: O utilizador não pode dormir quando o 

aparelho está a ser utilizado; existe o risco de ferimentos.

INSTALAÇÃO
• Não utilize este aquecedor nas imediações de uma 

banheira, de um duche ou de uma piscina.
• Se o aparelho for instalado na parede de uma casa de 

banho, deve ser posicionado de forma a que a tomada, 
o cabo de alimentação, os interruptores ou outros 
comandos não estejam ao alcance de uma pessoa na 
banheira, no chuveiro ou no lavatório.

• Se utilizar o aparelho numa casa de banho ou num local 
semelhante, desligue-o da corrente quando não estiver a 
ser utilizado, mesmo que seja por pouco tempo, uma vez 
que a proximidade da água envolve um risco, mesmo que 
o aparelho esteja desligado.

• Este aparelho deve ser fixado a uma parede. A distância 
mínima entre o chão e a parte inferior do aparelho é de 
1,8 m. (Fig.1).

• Não cubra nem obstrua os lados do aparelho, deixe um 
espaço mínimo de 25 cm à volta do aparelho.

• Não tape nem obstrua nenhuma das aberturas do 
aparelho.

• A ficha deve ser facilmente acessível para que possa ser 
desligada em caso de emergência.

MONTAGEM NA PAREDE
• Marque na parede onde os furos devem ser feitos (42,8 

cm de distância). (Fig. 1)
• Faça os furos e coloque os tampões.
• Fixe os parafusos nas buchas, deixando um espaço de 

5-7 mm entre a parede e as cabeças dos parafusos.
• Encaixe os orifícios de suporte traseiro do aparelho com 

os parafusos fixados à parede.
• Certifique-se de que o dispositivo não está demasiado 

solto, caso em que terá de apertar um pouco mais os 
parafusos e repetir a operação.

• Certifique-se de que o aparelho está bem fixo.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
ANTES DA UTILIZAÇÃO
• Certifique-se de que todas as embalagens do produto 

foram retiradas.
• Leia atentamente o folheto "Conselhos e avisos de 

segurança" antes da primeira utilização
• Algumas partes do aparelho foram ligeiramente 

lubrificadas. Por conseguinte, na primeira utilização do 
aparelho, pode ser detectado um ligeiro fumo. Após um 
curto período de tempo, este fumo desaparece.

• Para eliminar o cheiro que o aparelho liberta quando é 
utilizado pela primeira vez, recomenda-se que o deixe 
ligado na potência máxima durante 15 minutos num local 
bem ventilado.

• Prepare o aparelho de acordo com a função que pretende 
utilizar:

UTILIZE
• Ligue o aparelho à rede eléctrica.
• Ligue o aparelho com o interrutor de ligar/desligar (D). 

De seguida, coloque o aparelho em funcionamento, 
utilizando o botão on/off (9)(d)

• Seleccione o modo pretendido. (7)(a)
• Seleccione o nível desejado premindo os botões de 

aumento e diminuição, ou premindo repetidamente o 
botão de aquecimento (b)

FUNÇÃO DE AQUECIMENTO
• Seleccione o modo de aquecimento. (7)(a)
• Seleccione o nível desejado premindo os botões de 

aumento e diminuição (6)(e) e (8)(g), ou premindo 
repetidamente o botão de potência de aquecimento (b) 



PROGRAMAÇÃO
DEFINIÇÃO DO RELÓGIO E DA SEMANA
• O tempo de funcionamento do aparelho pode ser 

controlado.
• Para programar o tempo de funcionamento, prima a 

função Temporizador (5)-(f) durante 3 segundos para 
aceder ao menu "relógio e dia da semana". O ecrã 
apresenta "d". 

• Prima os botões de aumentar ou diminuir para selecionar 
o dia. 

1 Segunda-feira
2 Terça-feira
3 Quarta-feira
4 Quinta-feira
5 Sexta-feira
6 Sábado
7 Domingo

• Prima novamente o botão de função do temporizador 
para confirmar a definição do dia e passar à definição das 
horas. O ecrã apresenta "h".

• Prima os botões de aumentar ou diminuir para definir 
a hora e prima novamente o botão de função do 
temporizador para confirmar e passar à definição dos 
minutos. O ecrã apresentará "n". 

• Utilize os botões Aumentar ou Diminuir para definir os 
minutos. 

• Prima o botão de função do temporizador para confirmar. 

MODOS E PROGRAMAS PREDEFINIDOS
• Prima o botão de seleção de modo para aceder à seleção 

de modo. Quando premido, o modo de aquecimento 
funciona num ciclo contínuo, como se mostra abaixo:

• Modo de conforto: Prima o botão de aumentar e diminuir 
para definir a temperatura de 5-35°C.

• Modo ECO: Prima o botão de aumentar e diminuir para 
definir a temperatura de 1-31°C.

Nota: Modo ECO = Modo conforto - 4°C

• Modo anti-geada: o ecrã apresenta "Fr". A temperatura 
alvo é de 7°C. A temperatura não pode ser ajustada.

• P1/P2/P3: Programa de aquecimento predefinido.

Nota: Se a definição do dia e do relógio não estiver 
concluída, na primeira vez que entrar na definição 
do programa P1/P2/P3, ser-lhe-á pedido que defina 
antecipadamente o dia e o relógio.
P1: (Segunda-feira-Domingo) O programa não pode ser 
definido

P2: (segunda a sexta-feira) O programa não pode ser 
definido

P2: (Sábado-Domingo) O programa não pode ser definido

P3: (segunda a sexta-feira) Programa ajustável

P3: (sábado e domingo) Programa ajustável

P3 Definição ajustável do programa

 - Se tiver selecionado o programa P3, pode alterar a 
sua programação premindo o botão seletor de modo  
(7)(a) durante mais de 3 segundos para entrar na 
definição do dia. 
 - O ecrã apresenta "d1". Prima o botão para aumentar 
ou diminuir para definir o dia entre d1-d7 (segunda-
feira-domingo). 
 - Prima o botão de modo para confirmar e introduzir a 
definição das horas. 
 - O ecrã apresenta "00". Prima o botão de aumentar e 
diminuir para definir entre (00-23h). 
 - Prima o botão Modo para escolher o modo de 
aquecimento para cada hora (modo Conforto, modo 
ECO ou modo anti-geada).
 - Repita a operação até ter completado o horário de 
todas as horas e de todos os dias.



FUNÇÃO DE TEMPORIZADOR
• Prima o botão de função Temporizador uma vez, "0h" 

piscará no visor. 
• Prima e mantenha premido o botão de função do 

temporizador para selecionar entre períodos de tempo 
predefinidos ou prima os botões de aumentar e diminuir 
para definir o temporizador de 0-9 horas.

FUNÇÃO DE OSCILAÇÃO
• A função de oscilação permite direcionar o fluxo do 

aparelho.
• Para ativar esta função, prima o botão (c).
• Para desativar esta função, prima novamente o botão (c).

FUNÇÃO DE JANELA ABERTA
• Para ativar esta função, prima simultaneamente o botão 

Modo de função e o botão Aumentar.
• O ecrã apresentará "F0"; após 3 segundos, o ecrã 

apresentará a temperatura definida ou o temporizador, 
se definido. 

• Quando o produto detecta uma descida rápida da 
temperatura ambiente num determinado período, a 
indicação "F0" pisca no ecrã e o aparelho deixa de 
aquecer.

• Para voltar ao modo de funcionamento, prima o botão 
de função Modo, depois o ecrã deixará de piscar "F0". 
Se não efetuar qualquer operação durante 60 minutos, 
o aparelho regressa automaticamente ao modo de 
funcionamento anterior. 

Nota: A função de janela aberta será reiniciada quando o 
item for ligado novamente.

• Para desativar esta função, prima simultaneamente o 
botão de função Modo e o botão de diminuição. O ecrã 
apresentará "FF" e, passados 3 segundos, apresentará a 
temperatura definida.

QUANDO TIVER TERMINADO DE UTILIZAR O 
APARELHO
• Desligue o aparelho, utilizando o botão on/off.
• Desligue o aparelho da rede eléctrica.
• Deixe arrefecer.

PROTETOR TÉRMICO DE SEGURANÇA
• O aparelho está equipado com um dispositivo 

de segurança que protege o aparelho contra o 
sobreaquecimento.

• Quando o aparelho se liga e desliga repetidamente, por 
motivos alheios ao controlo do termóstato, verifique se 
não existem obstáculos que impeçam a correcta entrada 
ou saída do ar.

• Se o aparelho se desligar e não se voltar a ligar, 
desligue-o da rede eléctrica e aguarde cerca de 15 
minutos antes de o voltar a ligar. Se o aparelho não voltar 
a arrancar, procure uma assistência técnica autorizada. 

LIMPEZA
• Desligue o aparelho da rede eléctrica e deixe-o arrefecer 

antes de proceder a qualquer trabalho de limpeza.
• Limpe o equipamento com um pano húmido com algumas 

gotas de detergente para a loiça e depois seque.
• Não utilize solventes ou produtos com um pH ácido ou 

básico, como lixívia, ou produtos abrasivos, para limpar 
o aparelho.

• Não deixe entrar água ou qualquer outro líquido nas 
aberturas de ventilação para evitar danificar as partes 
internas do aparelho.

• Nunca mergulhe o aparelho em água ou em qualquer 
outro líquido, nem o coloque sob água corrente.

• Se o aparelho não estiver em boas condições de 
limpeza, a sua superfície pode degradar-se e afetar 
inexoravelmente a duração da vida útil do aparelho, 
podendo tornar-se inseguro para utilização.

Observação: Quando o aparelho é utilizado como 
aquecedor após longos períodos de armazenamento 
ou depois de ter sido utilizado apenas como ventilador, 
pode produzir-se uma pequena quantidade de fumo. 
Este fenómeno não é importante e deve-se ao facto de 
o aquecedor queimar as poeiras que se acumularam 
no elemento de aquecimento. Este fenómeno pode ser 
evitado limpando previamente o interior do aparelho 
através da grelha com um aspirador ou com ar 
pressurizado.

SERVIÇO
• Qualquer utilização incorrecta ou inobservância 

das instruções de utilização anula a garantia e a 
responsabilidade do fabricante.

ANOMALIAS E REPARAÇÃO
• Em caso de problemas, leve o aparelho a um serviço 

de assistência técnica autorizado. Não tente desmontar 
ou reparar o aparelho sem assistência, pois pode ser 
perigoso.

PARA VERSÕES DE PRODUTOS DA UE E/OU NO 
CASO DE SER SOLICITADO NO SEU PAÍS:
ECOLOGIA E RECICLABILIDADE DO PRODUTO
• Os materiais que compõem a embalagem deste aparelho 

estão incluídos num sistema de recolha, classificação 
e reciclagem. Se desejar desfazer-se deles, utilize os 
contentores públicos adequados a cada tipo de material.



• O produto não contém concentrações de substâncias que 
possam ser consideradas nocivas para o ambiente.

Este símbolo significa que, caso pretenda 
eliminar o produto após o fim da sua vida 
útil, deve levá-lo a um agente de resíduos 
autorizado para a recolha selectiva de 
resíduos de equipamentos eléctricos e 

electrónicos (REEE).

• Informação relativa ao Regulamento (UE) 2023/826 
relativo aos requisitos de conceção ecológica para o 
consumo de energia nos estados de desativação e de 
vigília.

 - Este aquecedor tem um consumo de energia  
de 0,27 W em modo de espera.

• Este aparelho está em conformidade com a Diretiva 
2014/35/UE relativa à baixa tensão, a Diretiva 2014/30/
UE relativa à compatibilidade electromagnética, a 
Diretiva 2011/65/UE relativa à restrição do uso de 
determinadas substâncias perigosas em equipamentos 
eléctricos e electrónicos e a Diretiva 2009/125/CE relativa 
aos requisitos de conceção ecológica dos produtos 
relacionados com o consumo de energia. 

• O quadro seguinte apresenta os requisitos de informação 
para os aquecedores locais eléctricos de acordo com o 
Regulamento (UE) 2015/1188 da Comissão, de 28 de 
abril de 2015, que dá execução à Diretiva 2009/125/CE 
do Parlamento Europeu e do Conselho no que respeita 
aos requisitos de conceção ecológica dos aquecedores 
locais.



Identificador(es) do modelo: FHD2004 (RCMB 22)
Artigo Símbolo Valor Unidade
Produção de calor
Potência térmica nominal Pnom 2,0 kW
Potência térmica mínima (indicativa) Pmin 1,1 kW
Potência máxima de aquecimento contínuo Pmax,c 2,0 kW
Consumo de eletricidade auxiliar
Na potência térmica nominal elmax 0 kW
Na potência térmica mínima elmin 0 kW
No modo de espera elSB 0,000 kW
Tipo de entrada de calor, apenas para os aquecedores de ambiente locais de acumulação eléctrica (seleccione 
um)
Controlo manual da carga térmica, com termóstato integrado não
Controlo manual da carga térmica com feedback da temperatura ambiente e/ou exterior não
Controlo eletrónico da carga térmica com feedback da temperatura ambiente e/ou exterior não
Saída de calor assistida por ventoinha não
Tipo de saída de calor/controlo da temperatura ambiente (seleccione um)
Saída de calor de fase única e sem controlo da temperatura ambiente não
Duas ou mais fases manuais, sem controlo da temperatura ambiente não
Com termóstato mecânico para controlo da temperatura ambiente não
Com controlo eletrónico da temperatura ambiente não
Controlo eletrónico da temperatura ambiente e temporizador diurno não
Controlo eletrónico da temperatura ambiente e temporizador semanal sim
Outras opções de controlo (são possíveis várias selecções)
Controlo da temperatura ambiente, com deteção de presença não
Controlo da temperatura ambiente, com deteção de janela aberta sim
Com opção de controlo à distância não
Com controlo de arranque adaptativo não
Com limite de tempo de trabalho sim
Com sensor de bolbo negro não
Contactos Electrodomésticos Taurus, S.L. 

Avda. Barcelona, s/n, 25790 Oliana, Lleida (Spain)



 IT Italiano (Tradotto dal manuale di istruzioni originale)

RISCALDATORE A PARETE
RCMB22

Gentile cliente,
Grazie per aver scelto di acquistare un prodotto del 
marchio TAURUS.
Grazie alla sua tecnologia, al suo design, al suo 
funzionamento e al fatto che supera i più severi standard 
di qualità, è possibile garantire un utilizzo pienamente 
soddisfacente e una lunga durata del prodotto.

CONSIGLI DI SICUREZZA E 
AVVERTENZE
• ATTENZIONE: alcune parti di 
questo prodotto possono diventare 
molto calde e causare ustioni. 
Occorre prestare particolare 
attenzione in presenza di bambini e 
persone vulnerabili.

• Legga attentamente queste istruzioni 
prima di accendere l'apparecchio 
e le conservi per riferimento futuro. 
La mancata osservanza di queste 
istruzioni potrebbe causare un 
incidente.

• Questo apparecchio può essere 
utilizzato da bambini a partire dagli 
8 anni e da persone con ridotte 
capacità fisiche, sensoriali o mentali 
o con mancanza di esperienza 
e conoscenza, a condizione che 
abbiano ricevuto supervisione o 
istruzioni sull'uso dell'apparecchio 
in modo sicuro e che comprendano 
i pericoli connessi. I bambini non 
devono giocare con l'apparecchio. 
La pulizia e la manutenzione 
da parte dell'utente non devono 
essere effettuate da bambini senza 
supervisione.

• I bambini di età inferiore ai 3 anni 
devono essere tenuti lontani, a 
meno che non siano continuamente 
sorvegliati. 

• I bambini di età compresa tra 3 
anni e meno di 8 anni possono 
accendere/spegnere l'apparecchio 
solo a condizione che sia stato 
collocato o installato nella posizione 
di funzionamento normale prevista e 
che abbiano ricevuto supervisione o 
istruzioni sull'uso dell'apparecchio in 
modo sicuro e comprendano i pericoli 
connessi.

• I bambini di età compresa tra 3 anni e 
meno di 8 anni non devono collegare, 
regolare e pulire l'apparecchio o 
eseguire la manutenzione da parte 
dell'utente.

• Questo riscaldatore deve essere 
installato ad almeno 1,8 m dal 
pavimento.

• Questo riscaldatore deve essere 
installato in modo che gli interruttori e 
gli altri comandi non possano essere 
toccati da una persona nella vasca o 
nella doccia.

• Questo riscaldatore non deve essere 
collocato immediatamente sotto una 
presa di corrente. 

• Se il cavo di alimentazione è 
danneggiato, deve essere sostituito 
dal produttore, dal suo agente di 
assistenza o da persone altrettanto 
qualificate, al fine di evitare un 
pericolo.



• Questo apparecchio è destinato 
esclusivamente all'uso domestico, non 
a quello professionale o industriale.

• Prima di collegare l'apparecchio, si assicuri che la 
tensione indicata sull'etichetta corrisponda alla tensione 
di rete.

• Colleghi l'apparecchio a una presa di corrente di almeno 
10 ampere.

• La spina dell'apparecchio deve essere inserita 
correttamente nella presa di corrente. Non modifichi la 
spina. Non utilizzi adattatori di spina.

• Non utilizzi l'apparecchio se il cavo di alimentazione o la 
spina sono danneggiati.

• Non tiri il cavo di alimentazione. Non usi mai il cavo di 
alimentazione per sollevare, trasportare o scollegare 
l'apparecchio.

• Non avvolga il cavo di alimentazione intorno 
all'apparecchio.

• Controlli lo stato del cavo di alimentazione. Se è 
danneggiato, aumenta il rischio di scosse elettriche.

• Non permetta al cavo di alimentazione di pendere 
liberamente o di entrare in contatto con le superfici calde 
dell'apparecchio.

• Se l'involucro dell'apparecchio si rompe, scolleghi 
immediatamente l'apparecchio dalla rete elettrica per 
evitare la possibilità di una scossa elettrica.

• Non tocchi la spina con le mani bagnate.
• Non utilizzi o conservi l'apparecchio all'aperto.
• Non lasci l'apparecchio sotto la pioggia o esposto 

all'umidità. Se l'acqua penetra nell'apparecchio, aumenta 
il rischio di scosse elettriche.

• La temperatura delle superfici accessibili può essere 
elevata quando l'apparecchio è in funzione.

• Non tocchi nessuna parte riscaldata, perché potrebbe 
causare gravi ustioni.

• Il tipo di batteria del telecomando è CR2025 3V al litio.
• Questa batteria non è ricaricabile. Le batterie non 

ricaricabili non devono essere ricaricate.
• Non si devono mescolare tipi diversi di batterie o batterie 

nuove e usate.
• Le batterie devono essere inserite con la polarità corretta.
• Le batterie esauste devono essere rimosse 

dall'apparecchio e smaltite in modo sicuro.
• Se l'apparecchio deve rimanere inutilizzato per un lungo 

periodo, le batterie devono essere rimosse.
• I terminali di alimentazione non devono essere messi in 

cortocircuito.
• Non smontare, aprire o distruggere le batterie.

• AVVERTENZA: tenga le batterie fuori dalla portata dei 
bambini. L'uso delle batterie da parte dei bambini deve 
essere supervisionato. In particolare, tenga le batterie 
piccole fuori dalla portata dei bambini piccoli.

• Si rivolga immediatamente a un medico se una cella o 
una batteria sono state ingerite.

• Se pensa che le batterie possano essere state ingerite o 
inserite in una parte del corpo, si rivolga immediatamente 
a un medico. L'ingestione può provocare ustioni, 
perforazione dei tessuti molli e morte. Le ustioni gravi 
possono verificarsi entro 2 ore dall'ingestione.

• Se il vano batteria non si chiude saldamente, smetta di 
usare il prodotto e lo tenga lontano dai bambini.

• Non esponga le celle o le batterie al calore o al fuoco. 
Eviti di conservarle alla luce diretta del sole.

• Non metta in cortocircuito una cella o una batteria. Non 
conservi le celle o le batterie in modo disordinato in una 
scatola o in un cassetto, dove potrebbero entrare in 
cortocircuito tra loro o essere messe in cortocircuito da 
altri oggetti metallici.

• Non sottoponga le celle o le batterie a urti meccanici.
• In caso di perdita di una cella, non permettere che il 

liquido entri in contatto con la pelle o gli occhi. In caso di 
contatto, lavare l'area interessata con abbondante acqua 
e consultare un medico.

• Osservare i segni più (+) e meno (-) sulla cella, sulla 
batteria e sull'apparecchiatura e assicurarsi che l'uso sia 
corretto.

• Non utilizzi celle o batterie non progettate per l'uso con 
l'apparecchiatura.

DESCRIZIONE
A Corpo
B Display
C Uscita dell'aria
D Interruttore On/Off 
Display

1. Indicatore di accensione/spegnimento
2. Indicatore di riscaldamento
3. Indicatore della modalità Comfort
4. Indicatore della modalità Eco
5. Pulsante Funzione Timer
6. Pulsante di aumento
7. Pulsante di selezione della modalità
8. Pulsante di diminuzione
9. Pulsante On/Off
Telecomando di controllo



a. Pulsante di selezione della modalità
b. Pulsante di accensione del riscaldamento
c. Funzione di oscillazione
d. Pulsante On/Off
e. Pulsante di aumento
f. Pulsante Funzione Timer
g. Pulsante di diminuzione
Se il modello del suo apparecchio non dispone degli 
accessori sopra descritti, questi possono essere acquistati 
separatamente presso il Servizio di Assistenza Tecnica.

USO E CURA
• Non usi l'apparecchio se l'interruttore on/off non funziona.
• Scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica quando non 

è in uso e prima di intraprendere qualsiasi operazione di 
pulizia. 

• Conservi questo apparecchio fuori dalla portata dei 
bambini.

• Si assicuri che polvere, sporcizia o altri oggetti estranei 
non blocchino la griglia della ventola dell'apparecchio.

• Non lasci mai l'apparecchio collegato e incustodito se non 
è in uso. In questo modo risparmia energia e prolunga la 
vita dell'apparecchio.

• Non utilizzi l'apparecchio per asciugare animali domestici 
o domestici.

• Non utilizzi l'apparecchio per asciugare tessuti di qualsiasi 
tipo.

• ATTENZIONE: l'utente non può dormire quando 
l'apparecchio è in funzione; c'è il rischio di lesioni.

INSTALLAZIONE
• Non utilizzi questo riscaldatore nelle immediate vicinanze 

di un bagno, una doccia o una piscina.
• Se l'apparecchio viene installato su una parete del bagno, 

deve essere posizionato in modo che la presa, il cavo di 
alimentazione, gli interruttori o altri comandi non siano 
alla portata di una persona che si trova nella vasca da 
bagno, nella doccia o al lavabo.

• Se utilizza l'apparecchio in un bagno o in un luogo simile, 
scolleghi l'apparecchio dalla rete elettrica quando non 
è in uso, anche se per poco tempo, poiché la vicinanza 
all'acqua comporta un rischio, anche se l'apparecchio è 
scollegato.

• Questo apparecchio deve essere fissato a una parete. 
La distanza minima tra il pavimento e la parte inferiore 
dell'apparecchio è di 1,8 metri. (Fig.1).

• Non copra o ostacoli i lati dell'apparecchio, lasci uno 
spazio minimo di 25 cm intorno all'apparecchio.

• Non copra o ostruisca nessuna delle aperture 
dell'apparecchio.

• La spina deve essere facilmente accessibile, in modo da 
poterla scollegare in caso di emergenza.

ASSEMBLAGGIO ALLA PARETE
• Segnare sulla parete il punto in cui devono essere 

realizzati i fori (a 42,8 cm di distanza l'uno dall'altro). (Fig. 
1)

• Praticare i fori e posizionare i tappi.
• Fissi le viti nei tasselli, lasciando uno spazio di 5-7 mm tra 

la parete e le teste delle viti.
• Fissi i fori di supporto posteriori dell'apparecchio con le 

viti fissate alla parete.
• Si assicuri che il dispositivo non sia troppo allentato, nel 

qual caso dovrà stringere un po' di più le viti e ripetere 
l'operazione.

• Si assicuri che l'apparecchio sia fissato saldamente.

ISTRUZIONI PER L'USO
PRIMA DELL'USO
• Si assicuri che tutti gli imballaggi del prodotto siano stati 

rimossi.
• Prima del primo utilizzo, legga attentamente il libretto 

"Consigli e avvertenze di sicurezza".
• Alcune parti dell'apparecchio sono state leggermente 

ingrassate. Di conseguenza, al primo utilizzo 
dell'apparecchio potrebbe essere rilevato un leggero 
fumo. Dopo poco tempo, questo fumo scomparirà.

• Per eliminare l'odore emanato dall'apparecchio al primo 
utilizzo, si raccomanda di tenerlo acceso alla massima 
potenza per 15 minuti in una stanza ben ventilata.

• Prepari l'apparecchio in base alla funzione che desidera 
utilizzare:

UTILIZZARE
• Colleghi l'apparecchio alla rete elettrica.
• Accenda l'apparecchio, utilizzando l'interruttore on/off 

(D). Poi avvii l'apparecchio, utilizzando il pulsante di 
accensione/spegnimento (9)(d)

• Selezioni la modalità desiderata. (7)(a)
• Selezioni il livello desiderato premendo i pulsanti di 

aumento e diminuzione, oppure premendo ripetutamente 
il pulsante di accensione del riscaldamento (b).

FUNZIONE RISCALDATORE
• Selezioni la modalità di riscaldamento. (7)(a)
• Selezioni il livello desiderato premendo i pulsanti di 

aumento e diminuzione (6)(e) e (8)(g), oppure premendo 



ripetutamente il pulsante di accensione del riscaldamento 
(b). 

PROGRAMMAZIONE
IMPOSTAZIONE DELL'OROLOGIO E DELLA 
SETTIMANA
• Il tempo di funzionamento dell'apparecchio può essere 

controllato.
• Per programmare l'ora di funzionamento, prema la 

funzione Timer (5)-(f) per 3 secondi per accedere al menu 
"orologio e giorno della settimana". Lo schermo visualizza 
"d". 

• Premere i pulsanti di aumento o diminuzione per 
selezionare il giorno. 

1 Lunedì
2 Martedì
3 Mercoledì
4 Giovedì
5 Venerdì
6 Sabato
7 Domenica

• Prema nuovamente il pulsante della funzione timer 
per confermare l'impostazione del giorno e passare 
all'impostazione dell'ora. Lo schermo visualizza "h".

• Prema i pulsanti di aumento o diminuzione per impostare 
l'ora e prema nuovamente il pulsante della funzione timer 
per confermare e passare all'impostazione dei minuti. Lo 
schermo visualizzerà "n". 

• Utilizzi i pulsanti Aumenta o diminuisci per impostare i 
minuti. 

• Premere il pulsante della funzione timer per confermare. 

MODALITÀ E PROGRAMMI PREIMPOSTATI
• Prema il pulsante di selezione della modalità per 

accedere alla selezione della modalità. Quando viene 
premuto, la modalità di riscaldamento funziona a ciclo 
continuo, come mostrato di seguito:

• Modalità Comfort: Prema il pulsante di aumento e 
diminuzione per impostare la temperatura da 5 a 35°C.

• Modalità ECO: Premere il pulsante di aumento e 
diminuzione per impostare la temperatura da 1 a 31°C.

Nota: modalità ECO = modalità Comfort - 4°C

• Modalità antigelo: lo schermo visualizza "Fr". La 
temperatura target è di 7°C. La temperatura non può 
essere regolata.

• P1/P2/P3: programma di riscaldamento preimpostato.

Nota: se l'impostazione dell'orologio e del giorno non è 
stata completata, la prima volta che entra nell'impostazione 
del programma P1/P2/P3, le verrà richiesto di impostare il 
giorno e l'orologio in anticipo.
P1: (lunedì-domenica) Il programma non può essere 
impostato.

P2: (lunedì-venerdì) Il programma non può essere 
impostato.

P2: (sabato-domenica) Il programma non può essere 
impostato.

P3: (lunedì-venerdì) Programma regolabile

P3: (sabato-domenica) Programma regolabile

P3 Impostazione programma regolabile

 - Se ha selezionato il programma P3, può cambiare 
la sua programmazione premendo il pulsante di 
selezione della modalità  
(7)(a) per più di 3 secondi per entrare 
nell'impostazione del giorno. 
 - Lo schermo visualizza "d1". Prema il pulsante di 
aumento o diminuzione per impostare il giorno tra 
d1-d7 (lunedì-domenica). 



 - Premere il pulsante di modalità per confermare e 
inserire l'impostazione dell'ora. 
 - Lo schermo visualizza "00". Premere il pulsante di 
aumento e diminuzione per impostare da (00-23h). 
 - Prema il pulsante Modalità per scegliere la modalità 
di riscaldamento per ogni ora (modalità Comfort, 
modalità ECO o modalità antigelo).
 - Ripeta l'operazione fino a completare la 
programmazione di ogni ora e di ogni giorno.

FUNZIONE TIMER
• Prema una volta il pulsante di funzione Timer, "0h" 

lampeggerà sul display. 
• Tenga premuto il pulsante della funzione timer per 

selezionare tra i periodi di tempo preimpostati, oppure 
prema i pulsanti di aumento e diminuzione per impostare 
il timer da 0 a 9 ore.

FUNZIONE DI OSCILLAZIONE
• La funzione di oscillazione permette di dirigere il flusso 

dall'apparecchio.
• Per attivare questa funzione, prema il pulsante (c).
• Per disattivare questa funzione, prema nuovamente il 

pulsante (c).

FUNZIONE FINESTRA APERTA
• Per attivare questa funzione, prema insieme il pulsante 

Modalità Funzione e il pulsante Incremento.
• Lo schermo mostrerà "F0"; dopo 3 secondi, lo schermo 

mostrerà la temperatura impostata o il timer, se 
impostato. 

• Quando il prodotto rileva un rapido calo della temperatura 
ambiente in un determinato periodo, sullo schermo 
lampeggerà "F0" e l'apparecchio smetterà di riscaldare.

• Per tornare alla modalità di lavoro, prema il pulsante 
di funzione Modalità, quindi lo schermo smetterà 
di lampeggiare "F0". Se non viene eseguita alcuna 
operazione durante 60 minuti, l'apparecchio tornerà 
automaticamente alla modalità di lavoro precedente. 

Nota: la funzione di apertura della finestra verrebbe 
ripristinata quando l'articolo viene riacceso.

• Per disattivare questa funzione, prema insieme il pulsante 
della funzione Modalità e il pulsante di riduzione. Lo 
schermo visualizzerà "FF"; dopo 3 secondi, lo schermo 
visualizzerà la temperatura impostata.

UNA VOLTA TERMINATO L'UTILIZZO 
DELL'APPARECCHIO
• Spenga l'apparecchio, utilizzando il pulsante di 

accensione/spegnimento.
• Scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica.

• Lasciar raffreddare.

PROTETTORE TERMICO DI SICUREZZA
• L'apparecchio è dotato di un dispositivo di sicurezza che 

lo protegge dal surriscaldamento.
• Quando l'apparecchio si accende e si spegne 

ripetutamente, per motivi diversi dal controllo del 
termostato, verifichi che non vi siano ostacoli che 
impediscano il corretto ingresso o l'espulsione dell'aria.

• Se l'apparecchio si spegne e non si riaccende, lo 
scolleghi dalla rete elettrica e attenda circa 15 minuti 
prima di ricollegarlo. Se l'apparecchio non si riaccende, si 
rivolga all'assistenza tecnica autorizzata. 

PULIZIA
• Scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica e lasciarlo 

raffreddare prima di intraprendere qualsiasi operazione 
di pulizia.

• Pulisca l'apparecchiatura con un panno umido con 
qualche goccia di detersivo per piatti e poi asciughi.

• Per la pulizia dell'apparecchio non utilizzi solventi o 
prodotti con un pH acido o basico, come la candeggina, o 
prodotti abrasivi.

• Non faccia entrare acqua o altri liquidi nelle bocchette 
d'aria per evitare di danneggiare le parti interne 
dell'apparecchio.

• Non immerga mai l'apparecchio nell'acqua o in altri liquidi, 
né lo metta sotto l'acqua corrente.

• Se l'apparecchio non è in buone condizioni di pulizia, 
la sua superficie può degradarsi e compromettere 
inesorabilmente la durata della vita utile dell'apparecchio 
e potrebbe diventare insicuro da usare.

Nota: Quando l'apparecchio viene utilizzato come 
riscaldatore dopo lunghi periodi di stoccaggio o dopo 
essere stato utilizzato solo come ventilatore, è possibile 
che si produca una piccola quantità di fumo. Questo non 
è importante ed è dovuto al fatto che il riscaldatore brucia 
i depositi di polvere che si sono accumulati sull'elemento 
riscaldante. Questo fenomeno può essere evitato pulendo 
preventivamente l'interno dell'apparecchio attraverso la 
griglia con un aspirapolvere o con aria pressurizzata.

SERVIZIO
• Qualsiasi uso improprio o mancata osservanza 

delle istruzioni per l'uso rende nulla la garanzia e la 
responsabilità del produttore.

ANOMALIE E RIPARAZIONE
• In caso di problemi, si rivolga a un servizio di assistenza 

tecnica autorizzato. Non cerchi di smontare o riparare 



l'apparecchio senza assistenza, perché potrebbe essere 
pericoloso.

PER LE VERSIONI DEL PRODOTTO EU E/O NEL CASO 
IN CUI SIA RICHIESTO NEL SUO PAESE:
ECOLOGIA E RICICLABILITÀ DEL PRODOTTO
• I materiali di cui è composto l'imballaggio di questo 

apparecchio sono inclusi in un sistema di raccolta, 
classificazione e riciclaggio. Se desidera smaltirli, utilizzi i 
contenitori pubblici appropriati per ogni tipo di materiale.

• Il prodotto non contiene concentrazioni di sostanze che 
potrebbero essere considerate dannose per l'ambiente.

Questo simbolo indica che, nel caso in cui 
desideri smaltire il prodotto una volta 
terminato il suo ciclo di vita, deve portarlo 
presso un agente autorizzato per la 
raccolta differenziata dei rifiuti di 

apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE).

• Informazioni relative al Regolamento (UE) 2023/826 
sui requisiti di ecodesign per il consumo energetico in 
modalità off e standby.

 - Questo riscaldatore ha un consumo energetico di 0,27 
W in modalità standby.

• Questo apparecchio è conforme alla Direttiva 2014/35/
UE sulla Bassa Tensione, alla Direttiva 2014/30/UE sulla 
Compatibilità Elettromagnetica, alla Direttiva 2011/65/
UE sulla restrizione dell'uso di determinate sostanze 
pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche 
e alla Direttiva 2009/125/CE sui requisiti di ecodesign per 
i prodotti connessi all'energia. 

• La seguente tabella illustra i requisiti informativi per i 
riscaldatori elettrici per ambienti secondo il Regolamento 
(UE) 2015/1188 della Commissione, del 28 aprile 2015, 
che attua la Direttiva 2009/125/CE del Parlamento 
europeo e del Consiglio per quanto riguarda i requisiti 
di progettazione ecocompatibile per i riscaldatori per 
ambienti.



Identificatore/i del modello: FHD2004 (RCMB 22)
Articolo Simbolo Valore Unità
Potenza termica
Potenza termica nominale Pnom 2,0 kW
Potenza termica minima (indicativa) Pmin 1,1 kW
Potenza termica massima continua Pmax,c 2,0 kW
Consumo di elettricità ausiliaria
Alla potenza termica nominale elmax 0 kW
Alla potenza termica minima elmin 0 kW
In modalità standby elSB 0,000 kW
Tipo di apporto di calore, solo per riscaldatori elettrici ad accumulo locali (selezionarne uno)
Controllo manuale della carica di calore, con termostato integrato no
Controllo manuale della carica di calore con feedback della temperatura ambiente e/o esterna no
Regolazione elettronica della carica di calore con feedback della temperatura ambiente e/o esterna no
Potenza termica assistita dal ventilatore no
Tipo di potenza termica/controllo della temperatura ambiente (selezionarne uno)
Potenza termica monostadio e nessun controllo della temperatura ambiente no
Due o più fasi manuali, nessun controllo della temperatura ambiente no
Con termostato meccanico per il controllo della temperatura ambiente no
Con controllo elettronico della temperatura ambiente no
Controllo elettronico della temperatura ambiente e timer giornaliero no
Controllo elettronico della temperatura ambiente e timer settimanale sì
Altre opzioni di controllo (sono possibili selezioni multiple)
Controllo della temperatura ambiente, con rilevamento di presenza no
Controllo della temperatura ambiente, con rilevamento della finestra aperta sì
Con opzione di controllo della distanza no
Con controllo di avviamento adattivo no
Con limitazione del tempo di lavoro sì
Con sensore a lampadina nera no
Dettagli di contatto Electrodomésticos Taurus, S.L. 

Avda. Barcelona, s/n, 25790 Oliana, Lleida (Spain)



Català (Traduït d’instruccions originals)CA
CALEFACTOR DE PARET
RCMB22

Distingit client:
Us agraïm que us hàgiu decidit per la compra d’un 
producte de la marca TAURUS.
La seva tecnologia, disseny i funcionalitat, juntament amb 
el fet de superar les més estrictes normes de qualitat, li 
comportaran total satisfacció durant molt de temps.

CONSELLS I ADVERTIMENTS DE 
SEGURETAT
• ATENCIÓ: Algunes parts d’aquest 
producte es poden posar molt 
calentes i causar cremades. S’ha 
de posar atenció particular quan els 
infants i les persones vulnerables 
hi siguin presents.

• Llegiu atentament aquestes 
instruccions abans de posar en marxa 
l’aparell i conserveu-les per a futures 
consultes. La no observació i el 
compliment d’aquestes instruccions 
poden comportar com a resultat un 
accident.

• Aquest aparell el poden utilitzar 
nens amb edat de 8 anys i superior 
i persones amb capacitats físiques, 
sensorials o mentals reduïdes o 
manca d’experiència i coneixement, si 
se’ls ha donat la supervisió o formació 
apropiades respecte a l’ús de l’aparell 
d’una manera segura i comprenen els 
perills que implica. Els nens no han 
de jugar amb laparell. La neteja i el 
manteniment a realitzar per l’usuari 
no els han de fer els nens sense 
supervisió.

• Els nens menors de 3 anys s’han de 
mantenir fora de l’abast de l’aparell si 
no són supervisats contínuament.

• Els nens des de 3 anys i menors de 
8 anys només han d’encendre/apagar 
l’aparell sempre que aquest hagi estat 
col·locat o instal·lat en la seva posició 
de funcionament normal prevista i 
que siguin supervisats o hagin rebut 
instruccions relatives a l’ús de l’aparell 
d’una manera segura i entengueu els 
riscos que l’aparell té.

• Els nens des de 3 anys i menors de 
8 anys no han d’endollar, regular i 
netejar l’aparell o fer operacions de 
manteniment.

• Aquest aparell de calefacció s’ha 
d’instal·lar almenys a 1,8 m del terra.

• Aquest aparell de calefacció s’ha 
d’instal·lar de manera que una 
persona al bany o la dutxa no pugui 
tocar els interruptors i altres controls.

• Aquest aparell de calefacció no s’ha 
de col·locar immediatament sota una 
base de presa de corrent.

• Si el cable d’alimentació està 
malmès, l’ha de substituir el fabricant, 
el servei postvenda o el personal 
qualificat similar per evitar un perill.

• Aquest aparell està pensat únicament 
per a ús domèstic, no per a ús 
professional o industrial.

• Abans de connectar l’aparell a la xarxa, cal verificar que 
el voltatge indicat a la placa de característiques coincideix 
amb el voltatge de xarxa.

• Connecteu l’aparell a una presa de corrent que suporti 
com a mínim 10 amperes.



• La clavilla de laparell ha de coincidir amb la base 
elèctrica de la presa de corrent. Mai no modificar la 
clavilla. No utilitzeu adaptadors de clavilla.

• No utilitzeu laparell amb el cable elèctric o la clavilla 
danyada.

• No estireu el cable d’alimentació. No utilitzeu mai el cable 
elèctric per aixecar, transportar o desendollar l’aparell.

• No enrotlleu el cable elèctric de connexió al voltant de 
l’aparell.

• Verifiqueu l’estat del cable elèctric de connexió. Els 
cables danyats o enredats augmenten el risc de xoc 
elèctric.

• No deixeu que el cable elèctric de connexió pengi 
lliurement ni que entri en contacte amb les superfícies 
calentes de l’aparell.

• Si es trenca la carcassa de l’aparell, desconnecteu 
immediatament l’aparell de la xarxa elèctrica per evitar la 
possibilitat de patir una descàrrega elèctrica.

• No toqueu la clavilla de connexió amb les mans mullades.
• No utilitzeu ni deseu l’aparell a la intempèrie.
• No exposeu l’aparell a la pluja o condicions d’humitat. 

L’aigua que entri a l’aparell augmentarà el risc de xoc 
elèctric.

• La temperatura de les superfícies accessibles pot ésser 
elevada quan l’aparell està en funcionament.

• No toqueu les parts calefactades de l’aparell, ja que 
poden provocar cremades.

• El tipus de bateria del control remot és CR2025 de liti 
de 3V.

• Aquesta bateria no és recarregable. Les bateries no 
recarregables no s’han de carregar.

• No s’han de barrejar diferents tipus de bateries o bateries 
noves i utilitzades.

• Les bateries s’han d’inserir amb la polaritat correcta.
• Les bateries exhaurides s’han de retirar de l’aparell i 

rebutjar-les de manera segura.
• Si l’aparell s’emmagatzema sense utilitzar durant un 

període prolongat, s’han de treure les bateries.
• Les terminals d’alimentació no s’han de curtcircuitar.
• No desmunteu, obriu ni tritureu les bateries.

ADVERTIMENT: Mantingueu les bateries fora de l’abast 
dels nens. Cal supervisar l’ús de la bateria per part dels 
nens. Mantingueu especialment les piles petites fora de 
l’abast dels nens petits.

• Busqueu atenció mèdica immediatament si s’ha 
empassat una cel·la o una bateria.

• Si creieu que les bateries poden haver estat ingerides 
o col·locades dins de qualsevol part del cos, busqueu 

atenció mèdica immediata. La ingestió pot provocar 
cremades, perforació de teixits tous i la mort. Poden 
passar cremades greus dins de les 2 h posteriors a la 
ingestió.

• Si el compartiment de bateries no tanca de manera 
segura, deixeu d’utilitzar el producte i manteniu-lo 
allunyat dels nens.

• No exposeu les piles o bateries a la calor o al foc. Eviteu 
lemmagatzematge sota la llum solar directa.

• No curtcircuiteu una cel·la o una bateria. No 
emmagatzemeu cel·les o bateries a l’atzar en una 
caixa o calaix on puguin curtcircuitar-se entre si o patir 
curtcircuits amb altres objectes metàl·lics.

• No sotmeti les piles o bateries a cops mecànics.
• En cas que es produeixi una fuita de cèl·lules, no 

permeteu que el líquid entri en contacte amb la pell o els 
ulls. Si s’ha produït contacte, renti la zona afectada amb 
abundant aigua i cerqui atenció mèdica.

• Observeu les marques més (+) i menys (-) a la cel·la, la 
bateria i l’equip i assegureu-vos d’un ús correcte.

• No utilitzeu cap cel·la o bateria que no estigui dissenyada 
per utilitzar-la amb l’ordinador.

DESCRIPCIÓ
A Cos
B Pantalla
C Sortida d´aire
D Interruptor d'encesa/apagada

Pantalla

1. Indicador d'encesa/apagada
2. Indicador de calefacció
3. Indicador del mode Confort
4. Indicador del mode Eco
5. Botó de funció del temporitzador
6. Botó d'augment
7. Botó selector de manera
8. Botó de disminució
9. Botó d'encesa/apagada



Comandament a distància

a. Botó selector de manera
b. Botó d'encesa de la calefacció
c. Funció d'oscil·lació
d. Botó d'encesa/apagada
e. Botó d'augment
f. Botó de funció del temporitzador
g. Botó de disminució

Si el model del vostre electrodomèstic no disposa dels 
accessoris descrits anteriorment, també podeu adquirir-los 
per separat al Servei d'Assistència Tècnica.

ÚS I MANTENIMENT
• No utilitzeu l'aparell si l'interruptor d'encesa/apagada no 

funciona.
• Desconnecteu l'aparell de la xarxa elèctrica quan no el 

feu servir i abans d'emprendre qualsevol tasca de neteja.
• Deseu aquest aparell fora de l'abast dels nens.
• Assegureu-vos que la pols, la brutícia o altres objectes 

estranys no bloquegen la reixeta del ventilador de 
laparell.

• No deixeu mai l'aparell connectat i desatès si no esteu 
en ús. Així estalviarà energia i perllongarà la vida útil de 
l'aparell.

• No utilitzeu l'aparell per assecar mascotes o animals.
• No utilitzeu l'aparell per assecar teixits de cap mena.

ATENCIÓ: L'usuari no pot dormir quan l'aparell estigui en 
ús; hi ha risc de lesions.

INSTAL·LACIÓ
• No utilitzeu aquest calefactor als voltants d'un bany, dutxa 

o piscina.
• Si l'aparell s'instal·la a la paret d'una cambra de 

bany, s'ha de col·locar de manera que la presa de 
corrent, el cable d'alimentació, els interruptors o altres 
comandaments no quedin a l'abast d'una persona a la 
banyera, la dutxa o el lavabo.

• Si utilitzeu l'aparell en una cambra de bany o lloc similar, 
desendolleu-lo de la xarxa elèctrica quan no l'utilitzeu, 
encara que sigui per poc temps, ja que la proximitat 
a l'aigua implica un risc, encara que l'aparell estigui 
desconnectat.

• Aquest aparell s'ha de fixar a una paret. La distància 
mínima entre el terra i la part inferior de l'aparell és de 1,8 
m. (Fig.1).

• No cobriu ni obstruïu els laterals de l'aparell, deixeu un 
espai mínim de 25 cm al voltant de l'aparell.

• No cobriu ni obstruïu cap de les obertures de l'aparell.
• L'endoll ha de ser fàcilment accessible per poder-lo 

desconnectar en cas d'emergència.

MUNTATGE A LA PARET
• Marqueu a la paret on s'han de fer els forats (amb una 

separació de 42,8 cm). (Fig. 1)
• Trepeu els forats i col·loqueu els tacs.
• Fixeu els cargols als tacs, deixant un espai de  

5-7 mm entre la paret i els caps dels cargols.
• Encaixeu els orificis de suport del darrere de l'aparell en 

els cargols fixats a la paret.
• Assegureu-vos que l'aparell no estigui massa fluix, i en 

aquest cas haureu d'estrènyer una mica més els cargols i 
repetir l'operació.

• Assegureu-vos que l'aparell està fixat fermament.

INSTRUCCIONS D'ÚS
ABANS DEL SEU ÚS
• Assegureu-vos que s'ha retirat tot l'embalatge del 

producte.
• Llegiu atentament el fullet “Consells de seguretat i 

advertiments” abans del primer ús
• Algunes parts de l'aparell han estat lleugerament 

greixades. En conseqüència, la primera vegada que es 
faci servir l'aparell es pot detectar un lleuger fum. Al cap 
de poc temps, aquest fum desapareixerà.

• Per eliminar l'olor que desprèn l'aparell quan es fa servir 
per primera vegada, es recomana tenir-lo encès a plena 
potència durant 15 minuts en una habitació ben ventilada.

• Prepareu l'aparell segons la funció que voleu utilitzar:

ÚS
• Connecteu l'aparell a la xarxa elèctrica.
• Enceneu l'aparell, utilitzant l'interruptor d'encesa/apagada 

(D). A continuació, engegueu l'aparell, mitjançant l'ús del 
botó d'encesa/apagada (9)(d)

• Seleccioneu el mode desitjat. (7)(a)
• Seleccioneu el nivell desitjat prement els botons 

d'augment i disminució, o prement repetidament el botó 
d'encesa de la calefacció (b)

FUNCIÓ DE CALEFACCIÓ
• Seleccioneu el mode de calefacció. (7)(a)
• Seleccioneu el nivell desitjat prement els botons 

d'augment i disminució (6)(e) i (8)(g), o prement 
repetidament el botó d'encesa de la calefacció (b)



PROGRAMACIÓ
AJUST DEL RELLOTGE I DIA DE LA SETMANA
• Podeu controlar el temps de funcionament de l'aparell.
• Per programar l'hora de funcionament premeu la funció 

temporitzador (5)-(f) durant 3 segons per entrar al menú 
“rellotge i dia de la setmana”. La pantalla mostra “d”.

• Premeu els botons d'augment o disminució per 
seleccionar el dia.

1 Dilluns
2 Dimarts
3 Dimecres
4 Dijous
5 Divendres
6 Dissabte
7 Diumenge

• Torneu a prémer el botó de funció del temporitzador per 
confirmar l'ajust del dia i passar a l'ajust de l'hora. La 
pantalla mostra “h”.

• Premeu els botons d'augment o disminució per 
ajustar l'hora i torneu a prémer el botó de funció del 
temporitzador per confirmar i passar a l'ajust dels minuts. 
La pantalla mostrarà “n”.

• Utilitzeu els botons d'augment o disminució per ajustar 
els minuts.

• Premeu el botó de funció del temporitzador per confirmar.

MODES I PROGRAMES PREESTABLERTS
• Premeu el botó selector de mode per entrar a la selecció 

de mode. Quan es prem, el mode de calefacció funciona 
en un cicle continu com es mostra a continuació:

• Mode confort: Premeu el botó d'augment i disminució per 
ajustar la temperatura entre 5 i 35 °C.

• Mode ECO: Premeu el botó d'augment i disminució per 
ajustar la temperatura entre 1 i 31°C.

Nota: Mode ECO = Mode Confort - 4°C

• Mode antigel: la pantalla mostra “Fr”. La temperatura 
objectiu és de 7°C. La temperatura no es pot ajustar.

• P1/P2/P3: Programa de calefacció preajustat.

Nota: Si l'ajust del dia i del rellotge no s'ha acabat, la 
primera vegada que entri a l'ajust del programa P1/P2/
P3, se us demanarà que ajusteu el dia i el rellotge per 
endavant.
P1: (Dilluns-Diumenge) El programa no es pot ajustar

P2: (Dilluns-Divendres) El programa no es pot ajustar

P2: (Dissabte-Diumenge) El programa no es pot ajustar

P3: (Dilluns-Divendres) Programa ajustable

P3: (Dissabte-Diumenge) Programa ajustable

P3 Programa ajustable

 - Si heu seleccionat el programa P3, podeu canviar 
la programació prement el botó selector de manera 
(7)(a) durant més de 3 segons per entrar a la 
programació del dia.
 - La pantalla mostra “d1”. Premeu el botó d'augment 
o disminució per ajustar el dia entre d1-d7 (dilluns-
diumenge).
 - Premeu el botó de manera per confirmar i entrar a 
l'ajustament de l'hora.
 - La pantalla mostra “00”. Premeu el botó daugment i 
disminució per ajustar de (00-23h).
 - Premeu el botó de manera per triar el mode de 
calefacció per a cada hora (mode Confort, mode ECO 
o mode antigel).
 - Repetiu l'operació fins que hagueu completat la 
programació de cada hora i cada dia.

FUNCIÓ TEMPORITZADOR
• Premeu una vegada el botó de funció Temporitzador, “0h” 

parpellejarà a la pantalla.



• Manteniu premut el botó de funció del temporitzador per 
seleccionar entre els períodes de temps preestablerts, o 
premeu els botons d’augment i disminució per ajustar el 
temporitzador de 0 a 9 hores.

FUNCIÓ D'OSCIL·LACIÓ
• La funció d'oscil·lació permet adreçar el cabal de l'aparell.
• Per activar aquesta funció, premeu el botó (c).
• Per desactivar aquesta funció, torneu a prémer el botó 

(c).

FUNCIÓ DE FINESTRA OBERTA
• Per activar aquesta funció, premeu alhora el botó de 

mode de funció i el botó d'augment.
• La pantalla mostrarà “F0”, després de 3 segons, 

la pantalla mostrarà la temperatura ajustada o el 
temporitzador, si està ajustat.

• Quan el producte detecti un descens ràpid de la 
temperatura ambient en un període determinat, F0 
parpellejarà a la pantalla i l'aparell deixarà d'escalfar.

• Per tornar al mode de treball, premeu el botó de funció 
Mode, llavors la pantalla deixarà de parpellejar “F0”. Si 
no es fa cap operació durant 60 minuts, l'aparell tornarà 
automàticament al mode de treball anterior.

Nota: La funció de finestra oberta es restablirà quan torneu 
a engegar.

• Per desactivar aquesta funció, premeu conjuntament el 
botó de funció Mode i el botó de disminució. La pantalla 
mostrarà “FF”, després de 3 segons, la pantalla mostrarà 
la temperatura programada.

QUAN ACABEU D'UTILITZAR L'APARELL
• Apagueu l'aparell utilitzant el botó d'encesa/apagada.
• Desendolleu l'aparell de la xarxa elèctrica.
• Deixeu que es refredi.

PROTECTOR TÈRMIC DE SEGURETAT
• L'aparell disposa d'un dispositiu de seguretat que el 

protegeix del sobreescalfament.
• Quan l'aparell s'encengui i s'apagui repetidament, per 

causes alienes al control del termòstat, comproveu que 
no hi hagi obstacles que impedeixin la correcta entrada o 
expulsió de l'aire.

• Si l'aparell s'apaga sol i no es torna a engegar, 
desconnecteu-lo de la xarxa elèctrica i espereu uns 15 
minuts abans de tornar a connectar-lo. Si l'aparell no es 
torna a posar en marxa, sol·liciteu assistència tècnica 
autoritzada.

NETEJA
• Desconnecteu l'aparell de la xarxa elèctrica i deixeu que 

es refredi abans d'emprendre qualsevol tasca de neteja.
• Netegeu l'equip amb un drap humit amb unes gotes de 

detergent líquid i assequeu-lo.
• No utilitzeu dissolvents, ni productes amb un pH àcid o 

bàsic com el lleixiu, ni productes abrasius, per netejar 
l'aparell.

• No deixeu que entri aigua ni cap altre líquid a les reixetes 
de ventilació per evitar danys a les parts internes de 
l'aparell.

• No submergiu mai l'aparell en aigua ni en cap altre líquid, 
ni el col·loqueu sota l'aixeta.

• Si l'aparell no està en bones condicions de neteja, la 
seva superfície es pot degradar i afectar inexorablement 
la durada de la vida útil de l'aparell, i en pot arribar a ser 
insegur l'ús.

Observació: Quan l'aparell s'utilitza com a calefactor 
després de llargs períodes emmagatzemat o després 
d'haver estat utilitzat únicament com a ventilador es pot 
produir una petita quantitat de fum. Això no té importància 
i és perquè el calefactor crema els dipòsits de pols que 
s'han acumulat en la resistència. Aquest fenomen es pot 
evitar netejant prèviament l’interior de l’aparell a través de 
la reixeta amb un aspirador o aire a pressió.

SERVEI
• Tota utilització inadequada, o en desacord amb les 

instruccions dús, pot comportar perill, anul·lant la garantia 
i la responsabilitat del fabricant.

ANOMALIES I REPARACIÓ
• En cas d’avaria portar l’aparell a un servei d’assistència 

tècnica autoritzat. No intenteu desmuntar-lo o reparar-lo 
ja que pot existir perill.

PER A LES VERSIONS EU DEL PRODUCTE I/O EN EL 
CAS QUE AL SEU PAÍS APLIQUI:
ECOLOGIA I RECICLABILITAT DEL PRODUCTE
• Els materials que constitueixen l’envàs d’aquest aparell 

estan integrats en un sistema de recollida, classificació 
i reciclatge. Si voleu desfer-vos-en, podeu utilitzar 
els contenidors públics apropiats per a cada tipus de 
material.

• El producte està exempt de concentracions de 
substàncies que es puguin considerar perjudicials per al 
medi ambient.

Aquest símbol significa que, si voleu 
desfer-vos del producte, una vegada 
transcorreguda la vida del mateix, heu de 
dipositar-lo pels mitjans adequats a mans 



d’un gestor de residus autoritzat per a la recollida selectiva 
de Residus d’Aparells Elèctrics i Electrònics (RAEE).

• Informació relativa al Reglament (UE) 2023/826 sobre els 
requisits de disseny ecològic per al consum d’energia en 
mode desactivat i preparat.

 - Aquest aparell de calefacció té un consum denergia 
de 0,27 W en mode preparat (standby).

• Aquest aparell compleix amb la Directiva 2014/35/
EU de baixa tensió, amb la Directiva 2014/30/EU de 
Compatibilitat Electromagnètica, amb la Directiva 
2011/65/EU sobre restriccions a la utilització de 
determinades substàncies perilloses en aparells elèctrics 
i electrònics i amb la Directiva 2009/125/EC sobre els 
requisits de disseny ecològic aplicable als productes 
relacionats amb lenergia

• La taula següent detalla els requisits d’informació 
que han de complir els aparells de calefacció local 
elèctrics d’acord amb el Reglament (UE) 2015/1188 de 
la Comissió, de 28 d’abril del 2015, pel qual s’aplica 
la Directiva 2009/125/ CE del Parlament Europeu i del 
Consell quant als requisits de disseny ecològic aplicables 
als aparells de calefacció local.



Identificador(s) del model: FHD2004 (RCMB 22)
Partida Símbol Valor Unitat
Potència calorífica
Potència calorífica nominal P nom 2,0 kW
Potència calorífica mínima (indicativa) P min 1,1 kW
Potència calorífica màxima continuada P max,c 2,0 kW
Consum auxiliar d'electricitat
A potència calorífica nominal el màx 0 kW
A potència calorífica mínima el min 0 kW
En mode d'espera el SB 0,000 kW
Tipus d'aportació de calor, únicament per als aparells de calefacció local elèctrics d'acumulació  
(seleccioneu-ne un)
Control manual de la càrrega de calor, amb termòstat integrat no
Control manual de la càrrega de calor amb resposta a la temperatura interior o exterior no
Control electrònic de la càrrega de calor amb resposta a la temperatura interior o exterior no
Potència calorífica assistida per ventiladors no
Tipus de control de potència calorífica / de temperatura interior (seleccioneu-ne un)
Potència calorífica dun sol nivell, sense control de temperatura interior no
Dos o més nivells manuals, sense control de temperatura interior no
Amb control de temperatura interior mitjançant termòstat mecànic no
Amb control electrònic de temperatura interior no
Control electrònic de temperatura interior i temporitzador diari no
Control electrònic de temperatura interior i temporitzador setmanal sí
Altres opcions de control (es poden seleccionar diverses)
Control de temperatura interior amb detecció de presència no
Control de temperatura interior amb detecció de finestres obertes sí
Amb opció de control a distància no
Amb control de posada en marxa adaptable no
Amb limitació de temps de funcionament sí
Amb sensor de làmpada negra no
Informació de contacte Electrodomésticos Taurus, S.L. 

Avda. Barcelona, s/n, 25790 Oliana, Lleida (Spain)



Deutsch (Übersetzung aus den ursprünglichen anweisungen)DE
WAND-HEIZUNG
RCMB22

Sehr geehrter Kunde,
Vielen Dank, dass Sie sich für ein Produkt der Marke 
TAURUS entschieden haben.
Dank seiner Technologie, seines Designs und seiner 
Funktionsweise sowie der Tatsache, dass es die 
strengsten Qualitätsstandards übertrifft, kann eine 
voll zufriedenstellende Nutzung und eine lange 
Produktlebensdauer gewährleistet werden.

SICHERHEITSRATSCHLÄGE UND 
WARNUNGEN
• ACHTUNG: Einige Teile dieses 
Produkts können sehr heiß werden 
und Verbrennungen verursachen. 
Besondere Vorsicht ist geboten, 
wenn Kinder und gefährdete 
Personen anwesend sind.

• Lesen Sie diese Anleitung sorgfältig 
durch, bevor Sie das Gerät 
einschalten, und bewahren Sie sie 
zum späteren Nachschlagen auf. Die 
Nichtbeachtung dieser Anweisungen 
kann zu einem Unfall führen.

• Dieses Gerät kann von Kindern 
ab 8 Jahren und Personen mit 
eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mangelnder 
Erfahrung und Kenntnis verwendet 
werden, wenn sie beaufsichtigt oder 
in die sichere Verwendung des Geräts 
eingewiesen wurden und die damit 
verbundenen Gefahren verstehen. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Die Reinigung und Wartung 
des Geräts darf nicht von Kindern 
ohne Aufsicht durchgeführt werden.

• Kinder unter 3 Jahren sollten 
ferngehalten werden, wenn sie nicht 
ständig beaufsichtigt werden. 

• Kinder im Alter von 3 bis unter 8 
Jahren dürfen das Gerät nur dann 
ein- und ausschalten, wenn es 
in der vorgesehenen normalen 
Betriebsposition aufgestellt oder 
installiert wurde und sie beaufsichtigt 
oder in die sichere Benutzung des 
Geräts eingewiesen wurden und 
die damit verbundenen Gefahren 
verstehen.

• Kinder im Alter von 3 und weniger 
als 8 Jahren dürfen das Gerät nicht 
einstecken, regulieren und reinigen 
oder Wartungsarbeiten durchführen.

• Dieser Ofen muss mindestens 1,8 m 
über dem Boden installiert werden.

• Dieses Heizgerät muss so installiert 
werden, dass Schalter und andere 
Bedienelemente nicht von einer 
Person in der Badewanne oder 
Dusche berührt werden können.

• Dieses Heizgerät darf nicht 
unmittelbar unter einer Steckdose 
platziert werden. 

• Wenn das Netzkabel beschädigt 
ist, muss es vom Hersteller, seinem 
Kundendienst oder einer ähnlich 
qualifizierten Person ersetzt werden, 
um eine Gefährdung zu vermeiden.

• Dieses Gerät ist nur für den 
Hausgebrauch bestimmt, nicht für 
den professionellen oder industriellen 
Gebrauch.



• Vergewissern Sie sich, dass die auf dem Typenschild 
angegebene Spannung mit der Netzspannung 
übereinstimmt, bevor Sie das Gerät einstecken.

• Schließen Sie das Gerät an eine Netzsteckdose mit 
mindestens 10 Ampere an.

• Der Stecker des Geräts muss richtig in die Steckdose 
passen. Verändern Sie den Stecker nicht. Verwenden Sie 
keine Steckeradapter.

• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Netzkabel oder 
der Stecker beschädigt ist.

• Ziehen Sie nicht an dem Netzkabel. Benutzen Sie das 
Netzkabel niemals, um das Gerät anzuheben, zu tragen 
oder den Stecker herauszuziehen.

• Wickeln Sie das Netzkabel nicht um das Gerät.
• Überprüfen Sie den Zustand des Netzkabels. Wenn es 

beschädigt ist, besteht die Gefahr eines Stromschlags.
• Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht frei 

hängt oder mit den heißen Oberflächen des Geräts in 
Berührung kommt.

• Wenn das Gehäuse des Geräts zerbricht, trennen Sie 
das Gerät sofort vom Stromnetz, um die Gefahr eines 
Stromschlags zu vermeiden.

• Berühren Sie den Stecker nicht mit nassen Händen.
• Verwenden oder lagern Sie das Gerät nicht im Freien.
• Lassen Sie das Gerät nicht im Regen stehen und 

setzen Sie es keiner Feuchtigkeit aus. Wenn Wasser 
in das Gerät eindringt, erhöht sich das Risiko eines 
Stromschlags.

• Die Temperatur der zugänglichen Oberflächen kann hoch 
sein, wenn das Gerät in Gebrauch ist.

• Berühren Sie keine erhitzten Teile, da dies zu schweren 
Verbrennungen führen kann.

• Der Batterietyp der Fernbedienung ist CR2025 3V Lithium 
Cell.

• Diese Batterie ist nicht wiederaufladbar. Nicht 
wiederaufladbare Batterien dürfen nicht wieder 
aufgeladen werden.

• Verschiedene Batterietypen oder neue und gebrauchte 
Batterien dürfen nicht gemischt werden.

• Legen Sie die Batterien mit der richtigen Polarität ein.
• Leere Batterien sind aus dem Gerät zu entfernen und 

sicher zu entsorgen.
• Wenn das Gerät über einen längeren Zeitraum 

unbenutzt gelagert werden soll, sollten Sie die Batterien 
herausnehmen.

• Die Versorgungsklemmen dürfen nicht kurzgeschlossen 
werden.

• Zerlegen, öffnen oder schreddern Sie die Batterien nicht.
• WARNUNG: Bewahren Sie die Batterien außerhalb 

der Reichweite von Kindern auf. Die Verwendung von 

Batterien durch Kinder sollte beaufsichtigt werden. 
Bewahren Sie insbesondere kleine Batterien außerhalb 
der Reichweite von kleinen Kindern auf.

• Suchen Sie sofort einen Arzt auf, wenn Sie eine Zelle 
oder eine Batterie verschluckt haben.

• Wenn Sie glauben, dass die Batterien verschluckt 
wurden oder sich in irgendeinem Körperteil befinden, 
suchen Sie sofort einen Arzt auf. Verschlucken kann zu 
Verbrennungen, Perforation von Weichteilen und zum Tod 
führen. Schwere Verbrennungen können innerhalb von 2 
Stunden nach Verschlucken auftreten.

• Wenn sich das Batteriefach nicht sicher schließen lässt, 
verwenden Sie das Produkt nicht mehr und halten Sie es 
von Kindern fern.

• Setzen Sie die Zellen oder Batterien nicht der Hitze oder 
dem Feuer aus. Vermeiden Sie die Lagerung in direktem 
Sonnenlicht.

• Schließen Sie eine Zelle oder eine Batterie nicht kurz. 
Bewahren Sie Zellen oder Batterien nicht wahllos in einer 
Schachtel oder Schublade auf, wo sie sich gegenseitig 
kurzschließen oder von anderen Metallgegenständen 
kurzgeschlossen werden könnten.

• Setzen Sie die Zellen oder Batterien keinen 
mechanischen Stößen aus.

• Falls eine Zelle ausläuft, achten Sie darauf, dass 
die Flüssigkeit nicht mit der Haut oder den Augen 
in Berührung kommt. Bei Kontakt waschen Sie die 
betroffene Stelle mit viel Wasser und suchen Sie einen 
Arzt auf.

• Beachten Sie die Plus- (+) und Minuszeichen (-) auf der 
Zelle, der Batterie und dem Gerät und stellen Sie die 
korrekte Verwendung sicher.

• Verwenden Sie keine Zellen oder Batterien, die nicht für 
die Verwendung mit diesem Gerät vorgesehen sind.

BESCHREIBUNG
A Körper
B Anzeige
C Luftauslass
D Ein/Aus-Schalter 

Anzeige

1. Ein/Aus-Anzeige
2. Heizung Indikator
3. Anzeige für den Komfort-Modus
4. Eco-Modus-Anzeige
5. Taste Timer-Funktion
6. Schaltfläche Erhöhen



7. Modus-Wahltaste
8. Taste Verringern
9. Ein/Aus-Taste

Steuerung der Fernbedienung

a. Modus-Wahltaste
b. Heizung Power-Taste
c. Oszillationsfunktion
d. Ein/Aus-Taste
e. Schaltfläche Erhöhen
f. Taste Timer-Funktion
g. Taste Verringern

Wenn Ihr Gerätemodell nicht über das oben beschriebene 
Zubehör verfügt, können Sie dieses auch separat beim 
technischen Kundendienst erwerben.

VERWENDUNG UND PFLEGE
• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn der Ein/Aus-

Schalter nicht funktioniert.
• Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz, wenn Sie es nicht 

benutzen und bevor Sie eine Reinigung vornehmen. 
• Bewahren Sie dieses Gerät außerhalb der Reichweite von 

Kindern auf.
• Achten Sie darauf, dass Staub, Schmutz oder andere 

Fremdkörper das Lüftergitter des Geräts nicht blockieren.
• Lassen Sie das Gerät niemals angeschlossen und 

unbeaufsichtigt, wenn es nicht in Gebrauch ist. Das spart 
Energie und verlängert die Lebensdauer des Geräts.

• Verwenden Sie das Gerät nicht zum Trocknen von 
Haustieren oder anderen Tieren.

• Verwenden Sie das Gerät nicht zum Trocknen von 
Textilien jeglicher Art.

• ACHTUNG: Der Benutzer kann nicht schlafen, wenn 
das Gerät in Betrieb ist; es besteht die Gefahr von 
Verletzungen.

INSTALLATION
• Benutzen Sie diesen Heizlüfter nicht in der unmittelbaren 

Umgebung einer Badewanne, einer Dusche oder eines 
Swimmingpools.

• Wenn das Gerät an einer Badezimmerwand installiert 
wird, muss es so aufgestellt werden, dass Steckdose, 
Stromkabel, Schalter oder andere Bedienelemente 
nicht in Reichweite einer Person in der Badewanne, der 
Dusche oder am Waschbecken sind.

• Wenn Sie das Gerät in einem Badezimmer oder an einem 
ähnlichen Ort verwenden, ziehen Sie den Stecker aus 
der Steckdose, wenn Sie das Gerät nicht benutzen, auch 
wenn es nur kurz ist, da die Nähe von Wasser ein Risiko 
darstellt, auch wenn das Gerät vom Stromnetz getrennt 
ist.

• Dieses Gerät muss an einer Wand befestigt werden. Der 
Mindestabstand zwischen dem Boden und dem unteren 
Teil des Geräts beträgt 1,8 m. (Abb.1).

• Decken Sie die Seiten des Geräts nicht ab und lassen Sie 
einen Mindestabstand von 25 cm um das Gerät herum 
frei.

• Decken Sie keine der Öffnungen des Geräts ab und 
versperren Sie sie nicht.

• Der Stecker muss leicht zugänglich sein, damit er im 
Notfall abgezogen werden kann.

MONTAGE AN DER WAND
• Markieren Sie an der Wand, wo die Löcher angebracht 

werden sollen (42,8 cm Abstand). (Abb. 1)
• Bohren Sie die Löcher und setzen Sie die Dübel ein.
• Befestigen Sie die Schrauben in den Dübeln und lassen 

Sie dabei einen Abstand von 5-7 mm zwischen der Wand 
und den Schraubenköpfen.

• Bringen Sie die hinteren Stützlöcher des Geräts mit den 
an der Wand befestigten Schrauben an.

• Achten Sie darauf, dass das Gerät nicht zu locker sitzt. 
In diesem Fall müssen Sie die Schrauben etwas fester 
anziehen und den Vorgang wiederholen.

• Vergewissern Sie sich, dass das Gerät gut befestigt ist.

GEBRAUCHSANWEISUNG
VOR DER VERWENDUNG
• Vergewissern Sie sich, dass alle Verpackungen des 

Produkts entfernt worden sind.
• Bitte lesen Sie vor dem ersten Gebrauch die Broschüre 

"Sicherheitshinweise und Warnungen" sorgfältig durch.
• Einige Teile des Geräts wurden leicht eingefettet. Daher 

kann bei der ersten Benutzung des Geräts ein leichter 
Rauch entstehen. Nach kurzer Zeit wird dieser Rauch 
verschwinden.

• Um den Geruch zu beseitigen, den das Gerät bei der 
ersten Benutzung abgibt, wird empfohlen, es 15 Minuten 
lang in einem gut belüfteten Raum auf volle Leistung 
laufen zu lassen.

• Bereiten Sie das Gerät entsprechend der Funktion vor, 
die Sie verwenden möchten:



VERWENDEN SIE
• Schließen Sie das Gerät an das Stromnetz an.
• Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den Ein-/

Ausschalter (D) betätigen. Starten Sie dann das Gerät mit 
der Ein/Aus-Taste (9)(d)

• Wählen Sie den gewünschten Modus. (7)(a)
• Wählen Sie die gewünschte Stufe durch Drücken 

der Tasten zum Erhöhen und Verringern oder durch 
wiederholtes Drücken der Heizleistungstaste (b)

HEIZUNGSFUNKTION
• Wählen Sie den Heizungsmodus. (7)(a)
• Wählen Sie die gewünschte Stufe durch Drücken der 

Tasten zum Erhöhen und Verringern (6)(e) und (8)(g), 
oder durch wiederholtes Drücken der Heizleistungstaste 
(b)

PROGRAMMIERUNG
UHR UND WÖCHENTLICHE EINSTELLUNG
• Die Betriebszeit des Geräts kann gesteuert werden.
• Um die Betriebszeit zu programmieren, drücken Sie 

die Timer-Funktion (5)-(f) während 3 Sekunden, um 
das Menü "Uhr und Wochentag" aufzurufen. Auf dem 
Bildschirm erscheint "d". 

• Drücken Sie die Tasten Erhöhen oder Verringern, um den 
Tag auszuwählen. 

1 Montag
2 Dienstag
3 Mittwoch
4 Donnerstag
5 Freitag
6 Samstag
7 Sonntag

• Drücken Sie die Timer-Funktionstaste erneut, 
um die Tageseinstellung zu bestätigen und zur 
Stundeneinstellung zu gelangen. Auf dem Bildschirm 
erscheint "h".

• Drücken Sie die Tasten Erhöhen oder Verringern, 
um die Stunde einzustellen und drücken Sie erneut 
die Timer-Funktionstaste, um zu bestätigen und zur 
Minuteneinstellung zu gelangen. Auf dem Bildschirm wird 
"n" angezeigt. 

• Verwenden Sie die Tasten Erhöhen oder Verringern, um 
die Minuten einzustellen. 

• Drücken Sie zur Bestätigung die Timer-Funktionstaste. 

MODI UND VOREINGESTELLTE PROGRAMME
• Drücken Sie die Moduswahltaste, um den Modus zu 

wählen. Wenn Sie die Taste drücken, läuft der Heizmodus 
in einem kontinuierlichen Zyklus ab, wie unten dargestellt:

• Komfort-Modus: Drücken Sie die Tasten Erhöhen und 
Verringern, um die Temperatur von 5-35°C einzustellen.

• ECO-Modus: Drücken Sie die Tasten Erhöhen und 
Verringern, um die Temperatur von 1-31°C einzustellen.

Hinweis: ECO-Modus = Komfort-Modus - 4°C

• Anti-Frost-Modus: Auf dem Bildschirm erscheint "Fr". Die 
Zieltemperatur beträgt 7°C. Die Temperatur kann nicht 
angepasst werden.

• P1/P2/P3: Voreingestelltes Heizprogramm.

Hinweis: Wenn die Einstellung der Uhr und des Tages noch 
nicht abgeschlossen ist, werden Sie beim ersten Aufruf der 
P1/P2/P3-Programmeinstellung aufgefordert, den Tag und 
die Uhr im Voraus einzustellen.

P1: (Montag-Sonntag) Programm kann nicht eingestellt 
werden

P2: (Montag-Freitag) Programm kann nicht eingestellt 
werden

P2: (Samstag-Sonntag) Programm kann nicht eingestellt 
werden

P3: (Montag-Freitag) Anpassbares Programm



P3: (Samstag-Sonntag) Anpassbares Programm

P3 Einstellbare Programmeinstellung

 - Wenn Sie das Programm P3 gewählt haben, können 
Sie dessen Programmierung ändern, indem Sie 
die Moduswahltaste (7)(a) länger als 3 Sekunden 
drücken, um die Tageseinstellung aufzurufen. 
 - Auf dem Bildschirm wird "d1" angezeigt. Drücken 
Sie die Taste Erhöhen oder Verringern, um den Tag 
zwischen d1-d7 (Montag-Sonntag) einzustellen. 
 - Drücken Sie die Modustaste, um zu bestätigen und 
die Stundeneinstellung zu übernehmen. 
 - Auf dem Bildschirm wird "00" angezeigt. Drücken Sie 
die Tasten Erhöhen und Verringern, um den Bereich 
(00-23h) einzustellen. 
 - Drücken Sie die Modustaste, um den Heizmodus für 
jede Stunde zu wählen (Komfortmodus, ECO-Modus 
oder Anti-Frost-Modus).
 - Wiederholen Sie den Vorgang, bis Sie den Zeitplan für 
jede Stunde und jeden Tag fertiggestellt haben.

TIMER-FUNKTION
• Drücken Sie die Timer-Funktionstaste einmal, "0h" blinkt 

auf dem Display. 
• Halten Sie die Timer-Funktionstaste gedrückt, um 

zwischen voreingestellten Zeiträumen zu wählen, oder 
drücken Sie die Tasten zum Erhöhen und Verringern, um 
den Timer von 0-9 Stunden einzustellen.

OSZILLATIONSFUNKTION
• Die Oszillationsfunktion ermöglicht es, den Strom aus 

dem Gerät zu lenken.
• Um diese Funktion zu aktivieren, drücken Sie die Taste 

(c).
• Um diese Funktion zu deaktivieren, drücken Sie erneut 

die Taste (c).

FUNKTION "FENSTER ÖFFNEN
• Um diese Funktion zu aktivieren, drücken Sie die Taste 

Funktionsmodus und die Taste Erhöhen gleichzeitig.
• Auf dem Bildschirm wird "F0" angezeigt. Nach 3 

Sekunden zeigt der Bildschirm die eingestellte 
Temperatur oder den Timer an, falls eingestellt. 

• Sobald das Gerät einen schnellen Abfall der 
Raumtemperatur in einem bestimmten Zeitraum feststellt, 
blinkt "F0" auf dem Bildschirm und das Gerät hört auf zu 
heizen.

• Um in den Arbeitsmodus zurückzukehren, drücken Sie die 
Funktionstaste Modus, dann hört das Display auf, "F0" zu 

blinken. Wenn innerhalb von 60 Minuten keine Bedienung 
erfolgt, kehrt das Gerät automatisch in den vorherigen 
Betriebsmodus zurück. 

Hinweis: Die Funktion "Fenster öffnen" wird zurückgesetzt, 
wenn das Gerät wieder eingeschaltet wird.

• Um diese Funktion zu deaktivieren, drücken Sie 
gleichzeitig die Funktionstaste Modus und die Taste zum 
Verringern der Temperatur. Auf dem Bildschirm wird "FF" 
angezeigt. Nach 3 Sekunden wird auf dem Bildschirm die 
eingestellte Temperatur angezeigt.

NACHDEM SIE DAS GERÄT BENUTZT HABEN
• Schalten Sie das Gerät mit der Ein/Aus-Taste aus.
• Ziehen Sie den Netzstecker des Geräts.
• Lassen Sie sie abkühlen.

THERMISCHER SICHERHEITSSCHUTZ
• Das Gerät verfügt über eine Sicherheitsvorrichtung, die 

das Gerät vor Überhitzung schützt.
• Wenn sich das Gerät aus anderen Gründen als der 

Thermostatsteuerung wiederholt ein- und ausschaltet, 
überprüfen Sie, ob es keine Hindernisse gibt, die den 
korrekten Lufteintritt oder -austritt behindern.

• Wenn sich das Gerät ausschaltet und nicht wieder 
einschaltet, trennen Sie es vom Stromnetz und warten Sie 
etwa 15 Minuten, bevor Sie es wieder anschließen. Wenn 
sich das Gerät nicht wieder einschalten lässt, wenden Sie 
sich an einen autorisierten technischen Kundendienst. 

REINIGUNG
• Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz und lassen Sie es 

abkühlen, bevor Sie mit der Reinigung beginnen.
• Reinigen Sie das Gerät mit einem feuchten Tuch und ein 

paar Tropfen Spülmittel und trocknen Sie es dann ab.
• Verwenden Sie zur Reinigung des Geräts keine 

Lösungsmittel oder Produkte mit einem sauren oder 
basischen pH-Wert wie Bleichmittel oder Scheuermittel.

• Lassen Sie kein Wasser oder andere Flüssigkeiten in 
die Lüftungsschlitze eindringen, um Schäden an den 
Innenteilen des Geräts zu vermeiden.

• Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder eine 
andere Flüssigkeit ein und halten Sie es nicht unter 
fließendes Wasser.

• Wenn sich das Gerät nicht in einem sauberen Zustand 
befindet, kann sich seine Oberfläche abnutzen, was sich 
unweigerlich auf die Nutzungsdauer des Geräts auswirkt 
und seine Verwendung unsicher machen kann.

Bemerkung: Wenn das Gerät nach längerer Lagerung oder 
nach der ausschließlichen Verwendung als Ventilator als 



Heizgerät verwendet wird, kann eine geringe Menge Rauch 
entstehen. Das ist nicht weiter schlimm und liegt daran, 
dass das Gerät Staubablagerungen verbrennt, die sich auf 
dem Heizelement angesammelt haben. Dieses Phänomen 
kann vermieden werden, indem Sie das Innere des Geräts 
vorher durch das Gitter mit einem Staubsauger oder mit 
Druckluft reinigen.

SERVICE
• Bei unsachgemäßem Gebrauch oder Nichtbeachtung 

der Gebrauchsanweisung erlischt die Garantie und die 
Haftung des Herstellers.

ANOMALIEN UND REPARATUR
• Bringen Sie das Gerät zu einem autorisierten technischen 

Kundendienst, wenn Probleme auftreten. Versuchen 
Sie nicht, das Gerät ohne Hilfe zu zerlegen oder zu 
reparieren, da dies gefährlich sein kann.

FÜR EU-PRODUKTVERSIONEN UND/ODER FÜR DEN 
FALL, DASS ES IN IHREM LAND VERLANGT WIRD:
ÖKOLOGIE UND WIEDERVERWERTBARKEIT DES 
PRODUKTS
• Die Materialien, aus denen die Verpackung dieses Geräts 

besteht, sind in ein Sammel-, Klassifizierungs- und 
Recyclingsystem eingebunden. Wenn Sie sie entsorgen 
möchten, verwenden Sie bitte die entsprechenden 
öffentlichen Behälter für die jeweilige Materialart.

• Das Produkt enthält keine Konzentrationen von 
Substanzen, die als umweltschädlich angesehen werden 
könnten.

Dieses Symbol bedeutet, dass Sie das Produkt nach Ablauf 
seiner Lebensdauer bei einer autorisierten Sammelstelle 
für Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE) abgeben 
müssen, wenn Sie es entsorgen möchten.

• Informationen im Zusammenhang mit der Verordnung 
(EU) 2023/826 über Ökodesign-Anforderungen an den 
Energieverbrauch im Aus-Zustand und im Standby-
Modus.

 - Dieses Heizgerät hat einen Stromverbrauch von 0,27 
W im Standby-Modus.

• Dieses Gerät entspricht der Richtlinie 2014/35/EU 
über Niederspannung, der Richtlinie 2014/30/EU über 
elektromagnetische Verträglichkeit, der Richtlinie 2011/65/
EU zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten und 
der Richtlinie 2009/125/EG über die Anforderungen an die 
umweltgerechte Gestaltung energieverbrauchsrelevanter 
Produkte. 

• In der folgenden Tabelle sind die 
Informationsanforderungen für elektrische 

Raumheizgeräte gemäß der Verordnung (EU) 2015/1188 
der Kommission vom 28. April 2015 zur Durchführung der 
Richtlinie 2009/125/EG des Europäischen Parlaments 
und des Rates im Hinblick auf die Festlegung von 
Anforderungen an die umweltgerechte Gestaltung von 
Raumheizgeräten aufgeführt.



Modellbezeichnung(en): FHD2004 (RCMB 22)
Artikel Symbol Wert Einheit
Heizleistung
Nominale Heizleistung Pnom 2,0 kW
Minimale Heizleistung (indikativ) Pmin 1,1 kW
Maximale kontinuierliche Heizleistung Pmax,c 2,0 kW
Stromverbrauch für Hilfsanlagen
Bei Nennwärmeleistung elmax 0 kW
Bei minimaler Heizleistung elmin 0 kW
Im Standby-Modus elSB 0,000 kW
Art der Wärmezufuhr, nur für elektrische Speicherheizgeräte (wählen Sie eine aus)
Manuelle Wärmeladesteuerung, mit integriertem Thermostat keine
Manuelle Heizungssteuerung mit Rückmeldung der Raum- und/oder Außentemperatur keine
Elektronische Heizungssteuerung mit Rückmeldung der Raum- und/oder Außentemperatur keine
Gebläseunterstützte Heizleistung keine
Art der Heizleistung/Raumtemperaturregelung (wählen Sie eine aus)
Einstufige Heizleistung und keine Raumtemperaturregelung keine
Zwei oder mehr manuelle Stufen, keine Raumtemperaturregelung keine
Mit mechanischem Thermostat zur Steuerung der Raumtemperatur keine
Mit elektronischer Raumtemperaturregelung keine
Elektronische Raumtemperaturregelung plus Tageszeitschaltuhr keine
Elektronische Raumtemperaturregelung plus Wochenzeitschaltuhr ja
Andere Steuerungsoptionen (Mehrfachauswahl möglich)
Raumtemperaturregelung, mit Anwesenheitserkennung keine
Steuerung der Raumtemperatur, mit Erkennung offener Fenster ja
Mit Option zur Fernsteuerung keine
Mit adaptiver Startsteuerung keine
Mit Arbeitszeitbeschränkung ja
Mit schwarzem Glühbirnensensor keine
Kontaktangaben Electrodomésticos Taurus, S.L. 

Avda. Barcelona, s/n, 25790 Oliana, Lleida (Spain)



Nederlans (Vertaald van de originele instructies)NL
WANDKACHEL
RCMB22

Geachte klant,
Hartelijk dank voor uw aankoop van een product van het 
merk TAURUS.
Dankzij de technologie, het ontwerp, de werking en het feit 
dat het de strengste kwaliteitsnormen overtreft, kan een 
volledig bevredigend gebruik en een lange levensduur van 
het product worden gegarandeerd.

VEILIGHEIDSADVIES EN 
WAARSCHUWINGEN
• LET OP: Sommige onderdelen 
van dit product kunnen zeer 
heet worden en brandwonden 
veroorzaken. Let vooral op waar 
kinderen en kwetsbare personen 
aanwezig zijn.

• Lees deze instructies zorgvuldig door 
voordat u het apparaat inschakelt 
en bewaar ze zodat u ze later kunt 
raadplegen. Als u deze instructies niet 
opvolgt en in acht neemt, kan dit tot 
een ongeluk leiden.

• Dit apparaat kan worden gebruikt 
door kinderen vanaf 8 jaar en 
personen met beperkte fysieke, 
zintuiglijke of mentale capaciteiten 
of met gebrek aan ervaring en 
kennis, als zij onder toezicht staan 
of instructie hebben gekregen over 
het veilige gebruik van het apparaat 
en de gevaren begrijpen. Kinderen 
mogen niet met het apparaat spelen. 
Reiniging en gebruikersonderhoud 
mogen niet zonder toezicht door 
kinderen worden uitgevoerd.

• Kinderen jonger dan 3 jaar moeten uit 
de buurt worden gehouden, tenzij ze 
onder voortdurend toezicht staan. 

• Kinderen vanaf 3 jaar en jonger dan 
8 jaar mogen het apparaat alleen 
in- en uitschakelen als het in de 
beoogde normale gebruikspositie is 
geplaatst of geïnstalleerd en zij onder 
toezicht staan of instructie hebben 
gekregen over het veilige gebruik van 
het apparaat en de gevaren ervan 
begrijpen.

• Kinderen vanaf 3 jaar en jonger 
dan 8 jaar mogen het apparaat niet 
aansluiten, regelen en reinigen of 
gebruikersonderhoud uitvoeren.

• Deze verwarmer moet minstens 1,8 m 
boven de vloer geïnstalleerd worden.

• Dit verwarmingselement moet zo 
geïnstalleerd worden dat schakelaars 
en andere bedieningselementen niet 
aangeraakt kunnen worden door een 
persoon in bad of onder de douche.

• Dit verwarmingselement mag niet 
direct onder een wandcontactdoos 
geplaatst worden. 

• Als het netsnoer beschadigd is, 
moet het vervangen worden door de 
fabrikant, diens serviceagent of gelijk 
gekwalificeerde personen om gevaar 
te voorkomen.

• Dit apparaat is alleen bedoeld voor 
huishoudelijk gebruik, niet voor 
professioneel of industrieel gebruik.

• Controleer of de spanning op het typeplaatje 
overeenkomt met de netspanning voordat u de stekker in 
het stopcontact steekt.



• Sluit het apparaat aan op een stopcontact van minstens 
10 ampère.

• De stekker van het apparaat moet goed in het stopcontact 
passen. Verander niets aan de stekker. Gebruik geen 
stekkeradapters.

• Gebruik het apparaat niet als het netsnoer of de stekker 
beschadigd is.

• Trek niet aan het netsnoer. Gebruik het netsnoer nooit om 
het apparaat op te tillen, te dragen of los te koppelen.

• Wikkel het netsnoer niet rond het apparaat.
• Controleer de staat van het netsnoer. Als het beschadigd 

is, verhoogt dit het risico op elektrische schokken.
• Laat het netsnoer niet vrij hangen of in contact komen 

met de hete oppervlakken van het apparaat.
• Als de behuizing van het apparaat breekt, moet u het 

apparaat onmiddellijk loskoppelen van het elektriciteitsnet 
om de kans op een elektrische schok te voorkomen.

• Raak de stekker niet aan met natte handen.
• Gebruik of bewaar het apparaat niet buitenshuis.
• Laat het apparaat niet in de regen staan of blootstaan aan 

vocht. Als er water in het apparaat komt, verhoogt dit het 
risico op elektrische schokken.

• De temperatuur van de toegankelijke oppervlakken kan 
hoog zijn wanneer het apparaat in gebruik is.

• Raak geen verwarmde onderdelen aan, aangezien dit 
ernstige brandwonden kan veroorzaken.

• Het type batterij van de afstandsbediening is CR2025 3V 
Lithiumcel.

• Deze batterij is niet oplaadbaar. Niet-oplaadbare 
batterijen mogen niet worden opgeladen.

• Verschillende soorten batterijen of nieuwe en gebruikte 
batterijen mogen niet door elkaar gebruikt worden.

• Batterijen moeten met de juiste polariteit geplaatst 
worden.

• Lege batterijen moeten uit het apparaat worden 
verwijderd en op een veilige manier worden afgevoerd.

• Als het apparaat lange tijd niet gebruikt wordt, moeten de 
batterijen verwijderd worden.

• De voedingsklemmen mogen niet worden kortgesloten.
• Haal de batterijen niet uit elkaar, open ze niet en 

versnipper ze niet.
• WAARSCHUWING: Houd batterijen buiten het bereik van 

kinderen. Het gebruik van batterijen door kinderen moet 
onder toezicht gebeuren. Houd vooral kleine batterijen 
buiten het bereik van kleine kinderen.

• Raadpleeg onmiddellijk een arts als een cel of batterij is 
ingeslikt.

• Als u denkt dat batterijen zijn ingeslikt of in een 
lichaamsdeel zijn geplaatst, roep dan onmiddellijk 

medische hulp in. Inslikken kan leiden tot brandwonden, 
perforatie van weke delen en de dood. Ernstige 
brandwonden kunnen binnen 2 uur na inslikken ontstaan.

• Als het batterijvak niet goed sluit, gebruik het product dan 
niet meer en houd het uit de buurt van kinderen.

• Stel cellen of batterijen niet bloot aan hitte of vuur. 
Vermijd opslag in direct zonlicht.

• Sluit een cel of batterij niet kort. Bewaar cellen of 
batterijen niet lukraak in een doos of lade waar ze elkaar 
kunnen kortsluiten of kortgesloten kunnen worden door 
andere metalen voorwerpen.

• Stel cellen of batterijen niet bloot aan mechanische 
schokken.

• Als een cel lekt, mag de vloeistof niet in contact komen 
met de huid of ogen. Als er contact is geweest, was het 
getroffen gebied dan met veel water en raadpleeg een 
arts.

• Let op de plus (+) en min (-) markeringen op de cel, 
batterij en apparatuur en zorg voor correct gebruik.

• Gebruik geen cel of batterij die niet is ontworpen voor 
gebruik met dit apparaat.

BESCHRIJVING
A Lichaam
B Weergave
C Luchtuitlaat
D Aan/uit-schakelaar 
Weergave

1. Aan/uit-indicator
2. Verwarmingsindicator
3. Indicator Comfortmodus
4. Indicator Eco-modus
5. Timer Functieknop
6. Verhoog knop
7. Moduskeuzeknop
8. Knop Verlagen
9. Aan/uit-knop
Afstandsbediening

a. Moduskeuzeknop
b. Aan/uit-knop verwarming
c. Oscillatiefunctie
d. Aan/uit-knop
e. Verhoog knop
f. Timer Functieknop
g. Knop Verlagen



Als het model van uw apparaat niet over de hierboven 
beschreven accessoires beschikt, kunnen deze ook 
afzonderlijk bij de Technische Hulpdienst worden gekocht.

GEBRUIK EN VERZORGING
• Gebruik het apparaat niet als de aan/uit-schakelaar niet 

werkt.
• Haal de stekker uit het stopcontact als u het apparaat niet 

gebruikt en voordat u het schoonmaakt. 
• Bewaar dit apparaat buiten het bereik van kinderen.
• Zorg ervoor dat stof, vuil of andere vreemde voorwerpen 

het ventilatorrooster van het apparaat niet blokkeren.
• Laat het apparaat nooit aangesloten en onbeheerd achter 

als het niet in gebruik is. Dit bespaart energie en verlengt 
de levensduur van het apparaat.

• Gebruik het apparaat niet om huisdieren of dieren te 
drogen.

• Gebruik het apparaat niet om textiel van welke soort dan 
ook te drogen.

• LET OP: De gebruiker kan niet slapen wanneer het 
apparaat in gebruik is; er bestaat een risico op letsel.

INSTALLATIE
• Gebruik deze verwarming niet in de directe omgeving van 

een bad, een douche of een zwembad.
• Als het apparaat op een badkamermuur wordt 

geïnstalleerd, moet het zo worden geplaatst dat het 
stopcontact, de voedingskabel, de schakelaars of andere 
bedieningselementen zich niet binnen het bereik van 
een persoon in bad, onder de douche of bij de wastafel 
bevinden.

• Als u het apparaat in een badkamer of een soortgelijke 
ruimte gebruikt, trek dan de stekker uit het stopcontact als 
u het apparaat niet gebruikt, ook al is het maar voor even, 
omdat de nabijheid van water een risico inhoudt, zelfs als 
het apparaat is losgekoppeld.

• Dit apparaat moet in een muur worden bevestigd. 
De minimale afstand tussen de vloer en het onderste 
gedeelte van het apparaat is 1,8m. (Fig.1).

• Bedek of blokkeer de zijkanten van het apparaat niet, laat 
een ruimte van minimaal 25 cm rondom het apparaat vrij.

• Bedek of versper de openingen van het apparaat niet.
• De stekker moet gemakkelijk bereikbaar zijn, zodat deze 

in geval van nood losgekoppeld kan worden.

AAN DE MUUR MONTEREN
• Markeer op de muur waar de gaten gemaakt moeten 

worden (42,8 cm uit elkaar). (Fig. 1)
• Boor de gaten en plaats de pluggen.

• Bevestig de schroeven in de pluggen, waarbij u een 
ruimte van 5-7 mm tussen de muur en de schroefkoppen 
laat.

• Bevestig de achterste steungaten van het apparaat met 
de schroeven die aan de muur bevestigd zijn.

• Zorg ervoor dat het apparaat niet te los zit, in dat geval 
moet u de schroeven iets vaster draaien en de bewerking 
herhalen.

• Zorg ervoor dat het apparaat stevig vastzit.

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
VOOR GEBRUIK
• Zorg ervoor dat alle productverpakkingen verwijderd zijn.
• Lees voor het eerste gebruik aandachtig het boekje 

"Veiligheidsaanbevelingen en waarschuwingen".
• Sommige onderdelen van het apparaat zijn licht ingevet. 

Bijgevolg kan er bij het eerste gebruik van het apparaat 
een lichte rook worden waargenomen. Na korte tijd zal 
deze rook verdwijnen.

• Om de geur die het apparaat afgeeft bij het eerste gebruik 
te elimineren, wordt aanbevolen om het apparaat 15 
minuten op vol vermogen te laten werken in een goed 
geventileerde ruimte.

• Bereid het apparaat voor volgens de functie die u wilt 
gebruiken:

GEBRUIK
• Sluit het apparaat aan op het lichtnet.
• Zet het apparaat aan met de aan/uit-schakelaar (D). Start 

het apparaat vervolgens met de aan/uit-knop (9)(d)
• Selecteer de gewenste modus. (7)(a)
• Selecteer het gewenste niveau door op de knoppen voor 

verhogen en verlagen te drukken, of druk herhaaldelijk op 
de aan/uit-knop van de verwarming (b)

FUNCTIE VERWARMING
• Selecteer de verwarmingsmodus. (7)(a)
• Selecteer het gewenste niveau door op de knoppen voor 

verhogen en verlagen (6)(e) en (8)(g) te drukken, of druk 
herhaaldelijk op de aan/uit-knop van de verwarming (b)

PROGRAMMEREN
KLOK- EN WEEKINSTELLING
• De inschakeltijd van het apparaat kan worden geregeld.
• Om de bedrijfstijd te programmeren drukt u gedurende 3 

seconden op de timerfunctie (5)-(f) om het menu "klok en 
dag van de week" te openen. Op het scherm verschijnt 
"d". 

• Druk op de toetsen verhogen of verlagen om de dag te 
selecteren. 



1 Maandag
2 Dinsdag
3 Woensdag
4 Donderdag
5 Vrijdag
6 Zaterdag
7 Zondag

• Druk nogmaals op de timer functietoets om de 
daginstelling te bevestigen en naar de uurinstelling te 
gaan. Op het scherm verschijnt "h".

• Druk op de toetsen verhogen of verlagen om het uur in te 
stellen en druk nogmaals op de timerfunctietoets om te 
bevestigen en naar de minuteninstelling te gaan. Op het 
scherm verschijnt "n". 

• Gebruik de knoppen Verhogen of Verlagen om de 
minuten in te stellen. 

• Druk op de timer functietoets om te bevestigen. 

MODI EN VOORAF INGESTELDE PROGRAMMA'S
• Druk op de moduskeuzeknop om de modusselectie 

te openen. Wanneer u op deze toets drukt, werkt 
de verwarmingsmodus in een continue cyclus zoals 
hieronder getoond:

• Comfortmodus: Druk op de toetsen verhogen en verlagen 
om de temperatuur in te stellen van 5-35°C.

• ECO-modus: Druk op de toetsen verhogen en verlagen 
om de temperatuur in te stellen van 1-31°C.

Opmerking: ECO-modus = Comfort-modus - 4°C

• Antivriesmodus: op het scherm verschijnt "Fr". De 
gewenste temperatuur is 7°C. De temperatuur kan niet 
worden aangepast.

• P1/P2/P3: Vooraf ingesteld verwarmingsprogramma.

Opmerking: Als het instellen van de klok en de dag nog 
niet voltooid is, zal de eerste keer dat u de P1/P2/P3 
programma-instelling opent, gevraagd worden om de dag 
en de klok van tevoren in te stellen.

P1: (maandag-zondag) Programma kan niet worden 
ingesteld

P2: (maandag-vrijdag) Programma kan niet worden 
ingesteld

P2: (Zaterdag-Zondag) Programma kan niet worden 
ingesteld

P3: (maandag-vrijdag) Aanpasbaar programma

P3: (zaterdag-zondag) Aanpasbaar programma

P3 Instelbare programma-instelling

 - Als u programma P3 hebt geselecteerd, kunt u de 
programmering ervan wijzigen door langer dan 3 
seconden op de moduskeuzeknop (7)(a) te drukken 
om naar de daginstelling te gaan. 
 - Op het scherm verschijnt "d1". Druk op de verhogen 
of verlagen knop om de dag in te stellen tussen d1-d7 
(maandag-zondag). 
 - Druk op de modusknop om te bevestigen en de 
uurinstelling te openen. 
 - Op het scherm verschijnt "00". Druk op de toetsen 
verhogen en verlagen om in te stellen van (00-23h). 
 - Druk op de Mode knop om de verwarmingsmodus 
voor elk uur te kiezen (Comfort modus, ECO modus of 
antivriesmodus).
 - Herhaal de bewerking totdat u het schema van elk uur 
en elke dag hebt voltooid.



TIMERFUNCTIE
• Druk eenmaal op de Timer functietoets, "0h" knippert op 

het display. 
• Houd de timerfunctietoets ingedrukt om te kiezen tussen 

vooraf ingestelde tijdsperioden, of druk op de toetsen 
verhogen en verlagen om de timer in te stellen van 0-9 
uur.

OSCILLATIEFUNCTIE
• De oscillatiefunctie maakt het mogelijk om de stroom van 

het apparaat te richten.
• Druk op de knop (c) om deze functie te activeren.
• Druk nogmaals op de knop (c) om deze functie uit te 

schakelen.

OPEN VENSTER FUNCTIE
• Om deze functie te activeren, drukt u tegelijkertijd op de 

knop Functiemodus en de knop Verhogen.
• Het scherm toont "F0", na 3 seconden toont het scherm 

de ingestelde temperatuur of timer, indien ingesteld. 
• Zodra het product een snelle daling van de 

kamertemperatuur in een bepaalde periode detecteert, 
knippert "F0" op het scherm en stopt het apparaat met 
verwarmen.

• Om terug te keren naar de werkmodus, drukt u op 
de functietoets Modus, waarna het scherm stopt met 
knipperen van "F0". Als er gedurende 60 minuten 
geen handeling wordt uitgevoerd, keert het apparaat 
automatisch terug naar de vorige werkmodus. 

Opmerking: De functie open venster wordt gereset 
wanneer het item opnieuw wordt ingeschakeld.

• Om deze functie uit te schakelen, drukt u samen op de 
functieknop Modus en de knop Verlagen. Op het scherm 
verschijnt "FF", na 3 seconden verschijnt de ingestelde 
temperatuur op het scherm.

ALS U KLAAR BENT MET HET GEBRUIK VAN HET 
APPARAAT
• Schakel het apparaat uit met de aan/uit-knop.
• Haal de stekker uit het stopcontact.
• Laat afkoelen.

THERMISCHE BEVEILIGING
• Het apparaat heeft een beveiliging die het apparaat tegen 

oververhitting beschermt.
• Wanneer het apparaat zichzelf om andere redenen dan 

de thermostaatregeling herhaaldelijk in- en uitschakelt, 
controleer dan of er geen obstakels zijn die een correcte 
luchttoevoer of -afvoer belemmeren.

• Als het apparaat zichzelf uitschakelt en niet meer 
inschakelt, haal dan de stekker uit het stopcontact en 
wacht ongeveer 15 minuten voordat u het weer aansluit. 
Als het apparaat niet opnieuw start, vraag dan bevoegde 
technische hulp. 

REINIGING
• Haal de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat 

afkoelen voordat u het schoonmaakt.
• Reinig het apparaat met een vochtige doek met een paar 

druppels afwasmiddel en droog het daarna af.
• Gebruik geen oplosmiddelen of producten met een 

zure of basische pH-waarde, zoals bleekmiddel, of 
schuurmiddelen om het apparaat schoon te maken.

• Laat geen water of andere vloeistoffen in de 
ventilatieopeningen komen om schade aan de binnenkant 
van het apparaat te voorkomen.

• Dompel het apparaat nooit onder in water of een andere 
vloeistof en plaats het nooit onder stromend water.

• Als het apparaat niet goed schoon is, kan het oppervlak 
ervan achteruitgaan, wat de levensduur van het apparaat 
onherroepelijk beïnvloedt en het gebruik ervan onveilig 
kan maken.

Opmerking: Wanneer het apparaat als verwarming wordt 
gebruikt na een lange opslagperiode of nadat het alleen als 
ventilator is gebruikt, kan er een kleine hoeveelheid rook 
ontstaan. Dit is niet belangrijk en wordt veroorzaakt doordat 
het verwarmingselement stofafzetting verbrandt die zich op 
het verwarmingselement heeft opgehoopt. Dit verschijnsel 
kan worden voorkomen door de binnenkant van het 
apparaat van tevoren via het rooster te reinigen met een 
stofzuiger of perslucht.

SERVICE
• Bij elk verkeerd gebruik of het niet opvolgen van 

de gebruiksaanwijzing vervalt de garantie en de 
aansprakelijkheid van de fabrikant.

AFWIJKINGEN EN REPARATIE
• Breng het apparaat bij problemen naar een erkende 

technische dienst. Probeer het apparaat niet zonder hulp 
te demonteren of te repareren, want dit kan gevaarlijk zijn.

VOOR EU-PRODUCTVERSIES EN/OF IN HET GEVAL 
DAT DIT IN UW LAND VEREIST IS:
ECOLOGIE EN RECYCLEBAARHEID VAN HET 
PRODUCT
• De materialen waaruit de verpakking van dit apparaat 

bestaat, zijn opgenomen in een inzamelings-, 
classificatie- en recyclingsysteem. Als u ze wilt 



weggooien, gebruik dan de juiste openbare containers 
voor elk type materiaal.

• Het product bevat geen concentraties van stoffen die als 
schadelijk voor het milieu kunnen worden beschouwd.

Dit symbool betekent dat als u het product wilt weggooien 
nadat de levensduur ervan is verstreken, u het naar een 
erkende afvalverwerker moet brengen voor de gescheiden 
inzameling van afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur (AEEA).

• Informatie met betrekking tot Verordening (EU) 2023/826 
betreffende eisen inzake ecologisch ontwerp voor 
energieverbruik in de uitstand en stand-bystand.

 - Dit verwarmingselement heeft een stroomverbruik van 
0,27 W in stand-by.

• Dit apparaat voldoet aan Richtlijn 2014/35/EU betreffende 
Laagspanning, Richtlijn 2014/30/EU betreffende 
Elektromagnetische Compatibiliteit, Richtlijn 2011/65/
EU betreffende beperking van het gebruik van bepaalde 
gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische 
apparatuur en Richtlijn 2009/125/EG betreffende de eisen 
inzake ecologisch ontwerp voor energiegerelateerde 
producten. 

• De volgende tabel geeft een gedetailleerd overzicht 
van de informatievereisten voor elektrische lokale 
ruimteverwarmers volgens Verordening (EU) 2015/1188 
van de Commissie van 28 april 2015 tot uitvoering van 
Richtlijn 2009/125/EG van het Europees Parlement en de 
Raad betreffende eisen inzake ecologisch ontwerp voor 
lokale ruimteverwarmers.



Modelidentificatie(s): FHD2004 (RCMB 22)
Item Symbool Waarde Unit
Warmteafgifte
Nominale warmteafgifte Pnom 2,0 kW
Minimale warmteafgifte (indicatief) Pmin 1,1 kW
Maximale continue warmteafgifte Pmax,c 2,0 kW
Verbruik van hulpelektriciteit
Bij nominaal verwarmingsvermogen elmax 0 kW
Bij minimale warmteafgifte elmin 0 kW
In stand-bymodus elSB 0,000 kW
Type warmteafgifte, alleen voor elektrische lokale accumulatieverwarmingen (kies er één)
Handmatige warmtelaadregeling, met geïntegreerde thermostaat geen
Handmatige warmtelastregeling met terugkoppeling van kamer- en/of buitentemperatuur geen
Elektronische warmtelaadregeling met terugkoppeling van kamer- en/of buitentemperatuur geen
Ventilatorgestuurde warmteafgifte geen
Type warmteafgifte/kamertemperatuurregeling (kies er één)
Enkelfasige warmteafgifte en geen regeling van de kamertemperatuur geen
Twee of meer handmatige fasen, geen kamertemperatuurregeling geen
Met mechanische thermostaat kamertemperatuurregeling geen
Met elektronische ruimtetemperatuurregeling geen
Elektronische kamertemperatuurregeling plus dagtimer geen
Elektronische kamertemperatuurregeling plus weektimer ja
Andere bedieningsopties (meerdere selecties mogelijk)
Kamertemperatuurregeling, met aanwezigheidsdetectie geen
Kamertemperatuurregeling, met detectie van open ramen ja
Met afstandsbedieningsoptie geen
Met adaptieve startregeling geen
Met werktijdbeperking ja
Met sensor voor zwarte lamp geen
Contactgegevens Electrodomésticos Taurus, S.L. 

Avda. Barcelona, s/n, 25790 Oliana, Lleida (Spain)



Româna  (Translat din instrucțiunile originale)RO
ÎNCĂLZITOR MONTAT PE PERETE
RCMB22

Stimate client,
Multe mulțumiri pentru că ați ales să achiziționați un produs 
marca TAURUS.
Datorită tehnologiei, designului și funcționării sale și a 
faptului că depășește cele mai stricte standarde de calitate, 
se poate asigura o utilizare pe deplin satisfăcătoare și o 
durată lungă de viață a produsului.

SFATURI DE SIGURANȚĂ ȘI 
AVERTISMENTE
• ATENȚIE: Unele părți ale acestui 
produs pot deveni foarte fierbinți 
și pot provoca arsuri. Trebuie 
acordată o atenție deosebită 
acolo unde sunt prezenți copii și 
persoane vulnerabile.

• Citiți cu atenție aceste instrucțiuni 
înainte de a porni aparatul și păstrați-
le pentru consultare ulterioară. 
Nerespectarea și nerespectarea 
acestor instrucțiuni poate duce la un 
accident.

• Acest aparat poate fi utilizat de 
copii cu vârste începând de la 8 ani 
și de persoane cu capacități fizice, 
senzoriale sau mentale reduse sau 
cu lipsă de experiență și cunoștințe, 
dacă acestea au fost supravegheate 
sau instruite cu privire la utilizarea 
aparatului în condiții de siguranță 
și dacă înțeleg pericolele implicate. 
Copiii nu trebuie să se joace cu 
aparatul. Curățarea și întreținerea 
de către utilizator nu trebuie să fie 
efectuate de copii fără supraveghere.

• Copiii mai mici de 3 ani trebuie ținuți 
la distanță dacă nu sunt supravegheați 
permanent. 

• Copiii cu vârste cuprinse între 3 
ani și mai puțin de 8 ani trebuie să 
pornească/opriți aparatul numai cu 
condiția ca acesta să fi fost amplasat 
sau instalat în poziția sa normală de 
funcționare și să fi fost supravegheați 
sau instruiți cu privire la utilizarea 
aparatului în condiții de siguranță și să 
înțeleagă pericolele implicate.

• Copiii cu vârsta cuprinsă între 3 ani 
și mai puțin de 8 ani nu trebuie să 
conecteze, să regleze și să curețe 
aparatul sau să efectueze întreținerea 
de către utilizator.

• Acest încălzitor trebuie să fie instalat 
la cel puțin 1,8 m deasupra podelei.

• Acest încălzitor trebuie instalat astfel 
încât comutatoarele și alte comenzi să 
nu poată fi atinse de o persoană aflată 
în cadă sau la duș.

• Acest încălzitor nu trebuie amplasat 
imediat sub o priză. 

• În cazul în care cablul de alimentare 
este deteriorat, acesta trebuie înlocuit 
de producător, de agentul său de 
service sau de persoane calificate în 
mod similar, pentru a evita un pericol.

• Acest aparat este destinat exclusiv 
uzului casnic, nu uzului profesional 
sau industrial.

• Înainte de a conecta aparatul, asigurați-vă că tensiunea 
indicată pe eticheta nominală corespunde tensiunii rețelei.

• Conectați aparatul la o priză de rețea de cel puțin 10 
amperi.



• Ștecherul aparatului trebuie să se potrivească corect 
în priza de rețea. Nu modificați ștecherul. Nu utilizați 
adaptoare de priză.

• Nu utilizați aparatul dacă cablul de alimentare sau 
ștecherul este deteriorat.

• Nu trageți de cablul de alimentare. Nu utilizați niciodată 
cablul de alimentare pentru a ridica, transporta sau 
scoate aparatul din priză.

• Nu înfășurați cablul de alimentare în jurul aparatului.
• Verificați starea cablului de alimentare. Dacă acesta este 

deteriorat, va crește riscul de șoc electric.
• Nu lăsați cablul de alimentare să atârne liber sau să intre 

în contact cu suprafețele fierbinți ale aparatului.
• Dacă carcasa aparatului se sparge, deconectați imediat 

aparatul de la rețea pentru a preveni posibilitatea unui 
șoc electric.

• Nu atingeți ștecherul cu mâinile ude.
• Nu utilizați sau depozitați aparatul în aer liber.
• Nu lăsați aparatul în ploaie sau expus la umezeală. Dacă 

apa pătrunde în aparat, acest lucru va crește riscul de 
șoc electric.

• Temperatura suprafețelor accesibile poate fi ridicată 
atunci când aparatul este în funcțiune.

• Nu atingeți nicio parte încălzită, deoarece acest lucru 
poate provoca arsuri grave.

• Tipul de baterie al telecomenzii este CR2025 3V Lithium 
Cell.

• Această baterie nu este reîncărcabilă. Bateriile 
nereîncărcabile nu trebuie reîncărcate.

• Nu trebuie amestecate diferite tipuri de baterii sau baterii 
noi și uzate.

• Bateriile trebuie să fie introduse cu polaritatea corectă.
• Bateriile epuizate trebuie scoase din aparat și eliminate 

în siguranță.
• Dacă aparatul urmează să fie depozitat neutilizat pentru o 

perioadă lungă de timp, bateriile trebuie scoase.
• Bornele de alimentare nu trebuie să fie scurtcircuitate.
• Nu demontați, deschideți sau distrugeți bateriile.
• AVERTISMENT: Nu lăsați bateriile la îndemâna copiilor. 

Utilizarea bateriilor de către copii trebuie supravegheată. 
Țineți în special bateriile mici departe de îndemâna 
copiilor mici.

• Solicitați imediat asistență medicală dacă o celulă sau o 
baterie a fost înghițită.

• Dacă credeți că bateriile ar fi putut fi înghițite sau 
introduse în orice parte a corpului, solicitați imediat 
asistență medicală. Înghițirea poate duce la arsuri, 
perforarea țesuturilor moi și deces. Arsurile grave pot 
apărea în decurs de 2 h de la ingestie.

• Dacă compartimentul bateriei nu se închide bine, nu mai 
utilizați produsul și țineți-l departe de copii.

• Nu expuneți celulele sau bateriile la căldură sau foc. 
Evitați depozitarea în lumina directă a soarelui.

• Nu scurtcircuitați o celulă sau o baterie. Nu depozitați 
elementele sau bateriile la întâmplare într-o cutie sau într-
un sertar, unde acestea se pot scurtcircuita între ele sau 
pot fi scurtcircuitate de alte obiecte metalice.

• Nu supuneți celulele sau bateriile la șocuri mecanice.
• În cazul scurgerii unei celule, nu permiteți lichidului 

să intre în contact cu pielea sau cu ochii. În cazul 
contactului, spălați zona afectată cu cantități abundente 
de apă și solicitați sfatul medicului.

• Respectați marcajele plus (+) și minus (-) de pe celulă, 
baterie și echipament și asigurați-vă de utilizarea corectă.

• Nu utilizați nicio celulă sau baterie care nu este proiectată 
pentru utilizarea cu echipamentul.

DESCRIERE
A Corp
B Afișare
C Ieșire de aer
D Comutator pornit/oprit 
Afișare

1. Indicator pornit/oprit
2. Indicator de încălzire
3. Indicatorul modului confort
4. Indicatorul modului Eco
5. Butonul Funcție temporizator
6. Butonul de creștere
7. Butonul de selectare a modului
8. Butonul de scădere
9. Butonul On/Off
Telecomandă de control

a. Butonul de selectare a modului
b. Butonul de pornire a încălzirii
c. Funcția de oscilație
d. Buton de pornire/oprire
e. Butonul de creștere
f. Butonul Funcție temporizator
g. Butonul de scădere
În cazul în care modelul aparatului dumneavoastră nu 
dispune de accesoriile descrise mai sus, acestea pot fi 
achiziționate separat de la Serviciul de Asistență Tehnică.



UTILIZARE ȘI ÎNGRIJIRE
• Nu utilizați aparatul dacă întrerupătorul de pornire/oprire 

nu funcționează.
• Deconectați aparatul de la rețeaua electrică atunci când 

nu este utilizat și înainte de a întreprinde orice operațiune 
de curățare. 

• Depozitați acest aparat în afara razei de acțiune a copiilor.
• Asigurați-vă că praful, murdăria sau alte obiecte străine 

nu blochează grila ventilatorului de pe aparat.
• Nu lăsați niciodată aparatul conectat și nesupravegheat 

dacă nu este utilizat. Acest lucru economisește energie și 
prelungește durata de viață a aparatului.

• Nu utilizați aparatul pentru a usca animale de companie 
sau animale.

• Nu utilizați aparatul pentru a usca textile de orice fel.
• ATENȚIE: Utilizatorul nu poate dormi atunci când aparatul 

este în funcțiune; există riscul de rănire.

INSTALARE
• Nu utilizați acest încălzitor în imediata apropiere a unei 

băi, a unui duș sau a unei piscine.
• În cazul în care aparatul este instalat pe peretele unei 

băi, acesta trebuie poziționat astfel încât priza, cablul de 
alimentare, întrerupătoarele sau alte comenzi să nu fie 
la îndemâna unei persoane aflate în baie, la duș sau la 
chiuvetă.

• Dacă utilizați aparatul într-o baie sau într-un loc similar, 
deconectați aparatul de la rețeaua electrică atunci când 
nu este utilizat, chiar dacă este vorba doar de o perioadă 
scurtă de timp, deoarece apropierea de apă implică un 
risc, chiar dacă aparatul este deconectat.

• Acest aparat trebuie să fie fixat într-un perete. Distanța 
minimă dintre podea și partea inferioară a aparatului este 
de 1,8 m. (Fig.1).

• Nu acoperiți sau obstrucționați părțile laterale ale 
aparatului, lăsați un spațiu minim de 25 cm în jurul 
aparatului.

• Nu acoperiți și nu obstrucționați niciuna dintre 
deschiderile aparatului.

• Ștecherul trebuie să fie ușor accesibil pentru a putea fi 
deconectat în caz de urgență.

ASAMBLAREA LA PERETE
• Marcați pe perete locul unde trebuie făcute găurile (la o 

distanță de 42,8 cm). (Fig. 1)
• Faceți găurile și puneți dopurile.
• Fixați șuruburile în dopuri, lăsând un spațiu de 5-7 mm 

între perete și capetele șuruburilor.
• Montați găurile de susținere din spate ale aparatului cu 

șuruburile fixate pe perete.

• Asigurați-vă că dispozitivul nu este prea slăbit, caz în care 
va trebui să mai strângeți puțin șuruburile și să repetați 
operațiunea.

• Asigurați-vă că aparatul este bine fixat.

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
ÎNAINTE DE UTILIZARE
• Asigurați-vă că toate ambalajele produsului au fost 

îndepărtate.
• Vă rugăm să citiți cu atenție broșura "Sfaturi de siguranță 

și avertismente" înainte de prima utilizare
• Unele părți ale aparatului au fost ușor unse. În 

consecință, la prima utilizare a aparatului se poate 
detecta un fum ușor. După un timp scurt, acest fum va 
dispărea.

• Pentru a elimina mirosul degajat de aparat la prima 
utilizare, se recomandă ca acesta să fie pornit la putere 
maximă timp de 15 minute într-o încăpere bine ventilată.

• Pregătiți aparatul în funcție de funcția pe care doriți să o 
utilizați:

UTILIZAȚI
• Conectați aparatul la rețeaua electrică.
• Porniți aparatul cu ajutorul întrerupătorului pornit/oprit (D). 

Apoi porniți aparatul, folosind butonul de pornire/oprire 
(9)(d)

• Selectați modul dorit. (7)(a)
• Selectați nivelul dorit prin apăsarea butoanelor de 

creștere și descreștere sau prin apăsarea repetată a 
butonului de pornire a încălzirii (b)

FUNCȚIA DE ÎNCĂLZIRE
• Selectați modul de încălzire. (7)(a)
• Selectați nivelul dorit apăsând butoanele de creștere și 

descreștere (6)(e) și (8)(g) sau apăsând în mod repetat 
butonul de pornire a încălzirii (b)

PROGRAMARE
SETAREA CEASULUI ȘI A SĂPTĂMÂNII
• Durata de funcționare a aparatului poate fi controlată.
• Pentru a programa ora de funcționare, apăsați funcția 

Timer (5)-(f) timp de 3 secunde pentru a intra în meniul 
"ceas și ziua săptămânii". Ecranul afișează "d". 

• Apăsați butoanele de creștere sau de scădere pentru a 
selecta ziua. 

1 Luni
2 Marți



3 Miercuri
4 Joi
5 Vineri
6 Sâmbătă
7 Duminică

• Apăsați din nou butonul de funcție a temporizatorului 
pentru a confirma setarea zilei și a trece la setarea orei. 
Ecranul afișează "h".

• Apăsați butoanele de mărire sau de micșorare pentru 
a seta ora și apăsați din nou butonul de funcție al 
temporizatorului pentru a confirma și a trece la setarea 
minutelor. Ecranul va afișa "n". 

• Utilizați butoanele de creștere sau de scădere pentru a 
seta minutele. 

• Apăsați butonul de funcție a temporizatorului pentru a 
confirma. 

MODURI ȘI PROGRAME PRESETATE
• Apăsați butonul de selectare a modului pentru a intra în 

selectarea modului. Atunci când este apăsat, modul de 
încălzire funcționează într-un ciclu continuu, așa cum se 
arată mai jos:

• Modul confort: Apăsați butonul de creștere și descreștere 
pentru a seta temperatura între 5-35°C.

• Modul ECO: Apăsați butonul de creștere și descreștere 
pentru a seta temperatura de la 1-31°C.

Notă: Mod ECO = Mod confort - 4°C

• Modul anti-îngheț: pe ecran apare "Fr". Temperatura țintă 
este de 7°C. Temperatura nu poate fi reglată.

• P1/P2/P3: Program de încălzire presetat.

Notă: Dacă setarea ceasului și a zilei nu a fost finalizată, 
prima dată când intrați în setarea programului P1/P2/P3, vi 
se va cere să setați în avans ziua și ceasul.

P1: (luni-duminică) Programul nu poate fi setat

P2: (luni-vineri) Programul nu poate fi setat

P2: (sâmbătă-duminică) Programul nu poate fi setat

P3: (luni-vineri) Program reglabil

P3: (sâmbătă și duminică) Program reglabil

P3 Setare reglabilă a programului

 - Dacă ați selectat programul P3, puteți schimba 
programarea acestuia apăsând butonul de selectare a 
modului (7)(a) timp de mai mult de 3 secunde pentru a 
intra în setarea zilei. 
 - Pe ecran apare "d1". Apăsați butonul de creștere 
sau descreștere pentru a seta ziua între d1-d7 (luni- 
duminică). 
 - Apăsați butonul de mod pentru a confirma și a 
introduce setarea orei. 
 - Pe ecran apare "00". Apăsați butonul de creștere și 
descreștere pentru a seta de la (00-23h). 
 - Apăsați butonul Mode (Mod) pentru a alege modul 
de încălzire pentru fiecare oră (modul Confort, modul 
ECO sau modul anti-îngheț).
 - Repetați operațiunea până când ați completat 
programul pentru fiecare oră și pentru fiecare zi.

FUNCȚIA TIMER
• Apăsați o dată butonul de funcție Timer, "0h" va clipi pe 

afișaj. 
• Apăsați și mențineți apăsat butonul funcției de 

temporizare pentru a selecta între perioadele de 
timp prestabilite sau apăsați butoanele de creștere și 
descreștere pentru a seta temporizatorul de la 0-9 ore.

FUNCȚIA DE OSCILAȚIE
• Funcția de oscilație face posibilă direcționarea debitului 

din aparat.
• Pentru a activa această funcție, apăsați butonul (c).



• Pentru a dezactiva această funcție, apăsați din nou 
butonul (c).

FUNCȚIA DE DESCHIDERE A FERESTREI
• Pentru a activa această funcție, apăsați împreună butonul 

Function Mode (Mod funcție) și butonul de creștere.
• Ecranul va afișa "F0", după 3 secunde, ecranul va afișa 

temperatura setată sau temporizatorul, dacă este setat. 
• În momentul în care produsul detectează o scădere 

rapidă a temperaturii camerei într-o anumită perioadă, 
"F0" va clipi pe ecran și aparatul va opri încălzirea.

• Pentru a reveni la modul de lucru, apăsați butonul de 
funcție Mode, apoi ecranul nu va mai clipi "F0". Dacă nu 
se efectuează nicio operațiune timp de 60 de minute, 
aparatul va reveni automat la modul de lucru anterior. 

Notă: Funcția de deschidere a ferestrei va fi resetată atunci 
când elementul este pornit din nou.

• Pentru a dezactiva această funcție, apăsați împreună 
butonul de funcție Mod și butonul de scădere. Ecranul va 
afișa "FF", după 3 secunde, ecranul va afișa temperatura 
setată.

DUPĂ CE AȚI TERMINAT DE UTILIZAT APARATUL
• Opriți aparatul cu ajutorul butonului de pornire/oprire.
• Deconectați aparatul de la rețeaua electrică.
• Se lasă să se răcească.

PROTECTOR TERMIC DE SIGURANȚĂ
• Aparatul este prevăzut cu un dispozitiv de siguranță, care 

protejează aparatul de supraîncălzire.
• Atunci când aparatul se pornește și se oprește în mod 

repetat, din alte motive decât controlul termostatului, 
verificați dacă nu există obstacole care să împiedice 
intrarea sau evacuarea corectă a aerului.

• Dacă aparatul se oprește singur și nu se pornește din 
nou, deconectați-l de la rețeaua de alimentare și așteptați 
aproximativ 15 minute înainte de a-l reconecta. Dacă 
aparatul nu pornește din nou, solicitați asistență tehnică 
autorizată. 

CURĂȚARE
• Deconectați aparatul de la rețea și lăsați-l să se răcească 

înainte de a întreprinde orice operațiune de curățare.
• Curățați echipamentul cu o cârpă umedă cu câteva 

picături de detergent și apoi uscați-l.
• Nu utilizați solvenți sau produse cu un pH acid sau 

bazic, cum ar fi înălbitorul, sau produse abrazive pentru 
curățarea aparatului.

• Nu lăsați apa sau orice alt lichid să pătrundă în orificiile 
de aerisire pentru a evita deteriorarea părților interioare 
ale aparatului.

• Nu scufundați niciodată aparatul în apă sau în orice alt 
lichid și nu îl puneți sub jet de apă.

• Dacă aparatul nu este în stare bună de curățenie, 
suprafața acestuia se poate degrada și poate afecta 
inexorabil durata de viață utilă a aparatului și ar putea 
deveni nesigur pentru utilizare.

Observație: Atunci când aparatul este utilizat ca încălzitor 
după perioade lungi de depozitare sau după ce a fost 
utilizat doar ca ventilator, se poate produce o cantitate 
mică de fum. Acest lucru nu este important și se datorează 
faptului că încălzitorul arde depunerile de praf care s-au 
acumulat pe elementul de încălzire. Acest fenomen poate fi 
evitat prin curățarea în prealabil a interiorului aparatului prin 
grilă cu un aspirator sau cu aer sub presiune.

SERVICE
• Orice utilizare necorespunzătoare sau nerespectarea 

instrucțiunilor de utilizare anulează garanția și 
răspunderea producătorului.

ANOMALII ȘI REPARAȚII
• Duceți aparatul la un serviciu de asistență tehnică 

autorizat dacă apar probleme. Nu încercați să demontați 
sau să reparați fără asistență, deoarece acest lucru poate 
fi periculos.

PENTRU VERSIUNILE UE ALE PRODUSELOR ȘI/
SAU ÎN CAZUL ÎN CARE ESTE SOLICITAT ÎN ȚARA 
DUMNEAVOASTRĂ:
ECOLOGIA ȘI RECICLABILITATEA PRODUSULUI
• Materialele din care este format ambalajul acestui aparat 

sunt incluse într-un sistem de colectare, clasificare și 
reciclare. Dacă doriți să le eliminați, utilizați containerele 
publice adecvate pentru fiecare tip de material.

• Produsul nu conține concentrații de substanțe care ar 
putea fi considerate nocive pentru mediu.

Acest simbol înseamnă că, în cazul în care doriți să vă 
debarasați de produs după încheierea duratei sale de viață, 
duceți-l la un agent autorizat pentru colectarea selectivă a 
deșeurilor de echipamente electrice și electronice (DEEE).

• Informații referitoare la Regulamentul (UE) 2023/826 
privind cerințele de proiectare ecologică pentru consumul 
de energie în modul oprit și în modul de așteptare.

 - Acest încălzitor are un consum de energie de 0,27 W 
în modul de așteptare.

• Acest aparat respectă Directiva 2014/35/UE privind joasa 
tensiune, Directiva 2014/30/UE privind compatibilitatea 



electromagnetică, Directiva 2011/65/UE privind 
restricțiile de utilizare a anumitor substanțe periculoase 
în echipamentele electrice și electronice și Directiva 
2009/125/CE privind cerințele de proiectare ecologică 
pentru produsele cu impact energetic. 

• Tabelul următor detaliază cerințele de informare 
pentru încălzitoarele locale electrice în conformitate 
cu Regulamentul (UE) 2015/1188 al Comisiei din 28 
aprilie 2015 de punere în aplicare a Directivei 2009/125/
CE a Parlamentului European și a Consiliului în ceea 
ce privește cerințele de proiectare ecologică pentru 
încălzitoarele locale.

Identificator(i) de model: FHD2004 (RCMB 22)
Articolul Simbol Valoare Unitate
Putere termică
Putere termică nominală Pnom 2,0 kW
Putere termică minimă (indicativ) Pmin 1,1 kW
Putere termică maximă continuă Pmax,c 2,0 kW
Consumul de energie electrică auxiliară
La puterea termică nominală elmax 0 kW
La putere termică minimă elmin 0 kW
În modul standby elSB 0,000 kW
Tipul de aport de căldură, numai pentru încălzitoarele electrice locale cu stocare (selectați una)
Control manual al sarcinii termice, cu termostat integrat nu
Control manual al sarcinii termice cu feedback al temperaturii camerei și/sau al temperaturii 
exterioare

nu

Control electronic al sarcinii termice cu feedback al temperaturii camerei și/sau al temperaturii 
exterioare

nu

Putere termică asistată de ventilator nu
Tipul de putere termică/controlul temperaturii camerei (selectați unul)
Producție de căldură într-o singură etapă și fără control al temperaturii camerei nu
Două sau mai multe etape manuale, fără control al temperaturii camerei nu
Cu termostat mecanic de control al temperaturii camerei nu
Cu control electronic al temperaturii camerei nu
Control electronic al temperaturii camerei plus temporizator de zi nu
Control electronic al temperaturii camerei plus temporizator săptămânal da
Alte opțiuni de control (sunt posibile selecții multiple)
Controlul temperaturii camerei, cu detectarea prezenței nu
Controlul temperaturii camerei, cu detectarea ferestrei deschise da
Cu opțiunea de control la distanță nu
Cu control adaptiv al pornirii nu
Cu limitare a timpului de lucru da
Cu senzor cu bec negru nu
Date de contact Electrodomésticos Taurus, S.L. 

Avda. Barcelona, s/n, 25790 Oliana, Lleida (Spain)



Polski  (Przetłumaczone z oryginalnej instrukcji)PL
GRZEJNIK NAŚCIENNY
RCMB22
Szanowny kliencie,
Dziękujemy, że zdecydowali się Państwo na zakup 
produktu marki TAURUS.
Dzięki swojej technologii, konstrukcji i działaniu oraz 
temu, że przekracza najsurowsze normy jakości, można 
zapewnić w pełni satysfakcjonujące użytkowanie i długą 
żywotność produktu.

PORADY I OSTRZEŻENIA 
DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
• UWAGA: Niektóre części tego 
produktu mogą stać się bardzo 
gorące i spowodować oparzenia. 
Szczególną uwagę należy zwrócić 
na miejsca, w których przebywają 
dzieci i osoby szczególnie 
narażone.

• Proszę uważnie przeczytać niniejszą 
instrukcję przed włączeniem 
urządzenia i zachować ją na 
przyszłość. Nieprzestrzeganie tych 
instrukcji może doprowadzić do 
wypadku.

• To urządzenie może być używane 
przez dzieci w wieku od 8 lat i 
starsze oraz osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych lub umysłowych 
lub nieposiadające doświadczenia 
i wiedzy, jeśli są one nadzorowane 
lub zostały poinstruowane w 
zakresie korzystania z urządzenia 
w bezpieczny sposób i rozumieją 
związane z tym zagrożenia. Dzieci 
nie powinny bawić się urządzeniem. 
Czyszczenie i konserwacja nie mogą 
być wykonywane przez dzieci bez 
nadzoru.

• Dzieci w wieku poniżej 3 lat powinny 
być trzymane z daleka, chyba że są 
pod stałym nadzorem. 

• Dzieci w wieku od 3 lat do 8 lat 
mogą włączać/wyłączać urządzenie 
tylko pod warunkiem, że zostało 
ono umieszczone lub zainstalowane 
w przewidzianej dla niego 
normalnej pozycji roboczej oraz 
że były nadzorowane lub zostały 
poinstruowane w zakresie korzystania 
z urządzenia w bezpieczny sposób i 
rozumieją związane z tym zagrożenia.

• Dzieci w wieku od 3 do 8 lat nie 
mogą podłączać, regulować i czyścić 
urządzenia ani wykonywać czynności 
konserwacyjnych.

• Ten grzejnik musi być zainstalowany 
co najmniej 1,8 m nad podłogą.

• Grzejnik należy zainstalować w 
taki sposób, aby przełączniki i inne 
elementy sterujące nie mogły być 
dotykane przez osoby znajdujące się 
w wannie lub pod prysznicem.

• Grzejnika nie wolno umieszczać 
bezpośrednio pod gniazdkiem 
elektrycznym. 

• Jeśli przewód zasilający jest 
uszkodzony, musi zostać 
wymieniony przez producenta, jego 
przedstawiciela serwisowego lub 
podobnie wykwalifikowane osoby w 
celu uniknięcia zagrożenia.

• To urządzenie jest przeznaczone 
wyłącznie do użytku domowego, a nie 
profesjonalnego lub przemysłowego.



• Przed podłączeniem urządzenia należy upewnić się, że 
napięcie wskazane na tabliczce znamionowej odpowiada 
napięciu sieciowemu.

• Proszę podłączyć urządzenie do gniazda sieciowego o 
natężeniu co najmniej 10 amperów.

• Wtyczka urządzenia musi prawidłowo pasować do 
gniazda sieciowego. Nie wolno modyfikować wtyczki. 
Proszę nie używać adapterów wtyczki.

• Nie używać urządzenia, jeśli przewód zasilający lub 
wtyczka są uszkodzone.

• Nie ciągnąć za przewód zasilający. Nigdy nie używać 
przewodu zasilającego do podnoszenia, przenoszenia lub 
odłączania urządzenia.

• Nie owijać przewodu zasilającego wokół urządzenia.
• Proszę sprawdzić stan przewodu zasilającego. Jeśli jest 

uszkodzony, zwiększy to ryzyko porażenia prądem.
• Nie wolno dopuścić, aby przewód zasilający zwisał 

swobodnie lub stykał się z gorącymi powierzchniami 
urządzenia.

• Jeśli obudowa urządzenia pęknie, należy natychmiast 
odłączyć urządzenie od zasilania, aby zapobiec 
możliwości porażenia prądem.

• Nie dotykać wtyczki mokrymi rękami.
• Nie używać ani nie przechowywać urządzenia na 

zewnątrz.
• Proszę nie pozostawiać urządzenia na deszczu lub w 

wilgoci. Jeśli do urządzenia dostanie się woda, zwiększy 
to ryzyko porażenia prądem.

• Temperatura dostępnych powierzchni może być wysoka, 
gdy urządzenie jest używane.

• Proszę nie dotykać żadnych rozgrzanych części, 
ponieważ może to spowodować poważne oparzenia.

• Typ baterii pilota zdalnego sterowania to bateria litowa 
CR2025 3V.

• Ta bateria nie nadaje się do ładowania. Baterii 
nieładowalnych nie należy ładować.

• Nie wolno mieszać różnych typów baterii ani baterii 
nowych i używanych.

• Baterie należy wkładać z zachowaniem prawidłowej 
biegunowości.

• Wyczerpane baterie należy wyjąć z urządzenia i 
bezpiecznie zutylizować.

• Jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas, 
należy wyjąć z niego baterie.

• Nie wolno zwierać zacisków zasilania.
• Nie należy demontować, otwierać ani rozdrabniać baterii.
• OSTRZEŻENIE: Baterie należy przechowywać w miejscu 

niedostępnym dla dzieci. Korzystanie z baterii przez 
dzieci powinno być nadzorowane. Szczególnie małe 

baterie należy przechowywać poza zasięgiem małych 
dzieci.

• W przypadku połknięcia ogniwa lub baterii należy 
natychmiast zwrócić się o pomoc medyczną.

• Jeśli podejrzewają Państwo, że baterie mogły zostać 
połknięte lub umieszczone w jakiejkolwiek części ciała, 
należy natychmiast skontaktować się z lekarzem. 
Połknięcie może prowadzić do oparzeń, perforacji tkanek 
miękkich i śmierci. Poważne oparzenia mogą wystąpić w 
ciągu 2 godzin od połknięcia.

• Jeśli komora baterii nie zamyka się bezpiecznie, należy 
zaprzestać używania produktu i trzymać go z dala od 
dzieci.

• Nie wystawiać ogniw ani baterii na działanie ciepła lub 
ognia. Unikać przechowywania w bezpośrednim świetle 
słonecznym.

• Nie wolno zwierać ogniw ani baterii. Nie należy 
przechowywać ogniw lub baterii w sposób przypadkowy 
w pudełku lub szufladzie, gdzie mogą one spowodować 
zwarcie między sobą lub zostać zwarte przez inne 
metalowe przedmioty.

• Nie narażać ogniw ani baterii na wstrząsy mechaniczne.
• W przypadku wycieku z ogniwa nie dopuścić do kontaktu 

płynu ze skórą lub oczami. Jeśli doszło do kontaktu, 
należy przemyć dotknięty obszar dużą ilością wody i 
zasięgnąć porady lekarza.

• Należy przestrzegać oznaczeń plus (+) i minus (-) 
na ogniwie, akumulatorze i sprzęcie oraz zapewnić 
prawidłowe użytkowanie.

• Nie należy używać ogniw ani baterii, które nie są 
przeznaczone do użytku z tym urządzeniem.

OPIS
A Ciało
B Wyświetlacz
C Wylot powietrza
D Włącznik/wyłącznik 
Wyświetlacz

1. Wskaźnik włączenia/wyłączenia
2. Wskaźnik ogrzewania
3. Wskaźnik trybu komfortowego
4. Wskaźnik trybu Eco
5. Przycisk funkcji timera
6. Przycisk zwiększania
7. Przycisk wyboru trybu
8. Przycisk zmniejszania
9. Przycisk wł.



Pilot zdalnego sterowania

a. Przycisk wyboru trybu
b. Przycisk zasilania ogrzewania
c. Funkcja oscylacji
d. Przycisk włączania/wyłączania
e. Przycisk zwiększania
f. Przycisk funkcji timera
g. Przycisk zmniejszania

Jeśli model Państwa urządzenia nie posiada opisanych 
powyżej akcesoriów, można je również zakupić oddzielnie 
w Dziale Pomocy Technicznej.

UŻYTKOWANIE I PIELĘGNACJA
• Nie używać urządzenia, jeśli włącznik/wyłącznik nie 

działa.
• Proszę odłączyć urządzenie od zasilania, gdy nie jest 

używane i przed przystąpieniem do czyszczenia. 
• Urządzenie należy przechowywać w miejscu 

niedostępnym dla dzieci.
• Proszę upewnić się, że kurz, brud lub inne ciała obce nie 

blokują kratki wentylatora urządzenia.
• Nigdy nie pozostawiać podłączonego urządzenia bez 

nadzoru, jeśli nie jest używane. Oszczędza to energię i 
wydłuża żywotność urządzenia.

• Proszę nie używać urządzenia do suszenia zwierząt.
• Proszę nie używać urządzenia do suszenia jakichkolwiek 

tekstyliów.
• UWAGA: Użytkownik nie może spać, gdy urządzenie jest 

w użyciu; istnieje ryzyko obrażeń.

INSTALACJA
• Proszę nie używać grzejnika w bezpośrednim sąsiedztwie 

wanny, prysznica lub basenu.
• Jeśli urządzenie jest instalowane na ścianie w łazience, 

musi być umieszczone w taki sposób, aby gniazdko, 
przewód zasilający, przełączniki lub inne elementy 
sterujące nie znajdowały się w zasięgu osoby znajdującej 
się w wannie, pod prysznicem lub przy umywalce.

• Jeśli korzystają Państwo z urządzenia w łazience lub 
podobnym miejscu, należy odłączyć urządzenie od 
zasilania, gdy nie jest ono używane, nawet jeśli jest to 
tylko krótka chwila, ponieważ bliskość wody wiąże się z 
ryzykiem, nawet jeśli urządzenie jest odłączone.

• To urządzenie musi być przymocowane do ściany. 
Minimalna odległość między podłogą a dolną częścią 
urządzenia wynosi 1,8 m. (Rys.1).

• Nie przykrywać ani nie zasłaniać boków urządzenia, 
pozostawić co najmniej 25 cm wolnej przestrzeni wokół 
urządzenia.

• Nie zakrywać ani nie zasłaniać żadnych otworów 
urządzenia.

• Wtyczka musi być łatwo dostępna, aby można ją było 
odłączyć w sytuacji awaryjnej.

MONTAŻ DO ŚCIANY
• Zaznaczyć na ścianie miejsca, w których należy wykonać 

otwory (42,8 cm od siebie). (Rys. 1)
• Wywiercić otwory i umieścić zaślepki.
• Zamocować wkręty w kołkach, pozostawiając odstęp 5-7 

mm między ścianą a łbami wkrętów.
• Zamontować tylne otwory wsporcze urządzenia za 

pomocą śrub przymocowanych do ściany.
• Proszę upewnić się, że urządzenie nie jest zbyt luźne - w 

takim przypadku należy dokręcić śruby nieco mocniej i 
powtórzyć operację.

• Proszę upewnić się, że urządzenie jest dobrze 
zamocowane.

INSTRUKCJE UŻYTKOWANIA
PRZED UŻYCIEM
• Proszę upewnić się, że wszystkie opakowania produktu 

zostały usunięte.
• Proszę uważnie przeczytać broszurę "Wskazówki 

bezpieczeństwa i ostrzeżenia" przed pierwszym użyciem
• Niektóre części urządzenia zostały lekko nasmarowane. 

W związku z tym przy pierwszym użyciu urządzenia może 
pojawić się lekki dym. Po krótkim czasie dym ten zniknie.

• Aby wyeliminować zapach wydzielany przez urządzenie 
przy pierwszym użyciu, zaleca się włączenie go z 
pełną mocą przez 15 minut w dobrze wentylowanym 
pomieszczeniu.

• Proszę przygotować urządzenie zgodnie z funkcją, która 
ma być używana:

PROSZĘ UŻYWAĆ
• Proszę podłączyć urządzenie do zasilania.
• Proszę włączyć urządzenie za pomocą włącznika/

wyłącznika (D). Następnie proszę uruchomić urządzenie 
za pomocą przycisku włączania/wyłączania (9)(d)

• Proszę wybrać żądany tryb. (7)(a)
• Wybrać żądany poziom, naciskając przyciski zwiększania 

i zmniejszania lub naciskając kilkakrotnie przycisk 
zasilania ogrzewania (b).



FUNKCJA GRZAŁKI
• Proszę wybrać tryb ogrzewania. (7)(a)
• Proszę wybrać żądany poziom naciskając przyciski 

zwiększania i zmniejszania (6)(e) i (8)(g) lub naciskając 
wielokrotnie przycisk zasilania ogrzewania (b). 

PROGRAMOWANIE
USTAWIENIE ZEGARA I TYGODNIALY
• Czas pracy urządzenia może być kontrolowany.
• Aby zaprogramować czas pracy, proszę nacisnąć przycisk 

Timer Function (5)-(f) przez 3 sekundy, aby wejść do 
menu "zegar i dzień tygodnia". Na ekranie pojawi się "d". 

• Proszę nacisnąć przycisk zwiększania lub zmniejszania, 
aby wybrać dzień. 

1 Poniedziałek
2 Wtorek
3 Środa
4 Czwartek
5 Piątek
6 Sobota
7 Niedziela

• Proszę ponownie nacisnąć przycisk funkcji timera, aby 
potwierdzić ustawienie dnia i przejść do ustawienia 
godziny. Na ekranie pojawi się "h".

• Proszę nacisnąć przyciski zwiększania lub zmniejszania, 
aby ustawić godzinę i ponownie nacisnąć przycisk funkcji 
timera, aby potwierdzić i przejść do ustawienia minut. Na 
ekranie pojawi się "n". 

• Proszę użyć przycisków zwiększania lub zmniejszania, 
aby ustawić minuty. 

• Proszę nacisnąć przycisk funkcji timera, aby potwierdzić. 

TRYBY I ZAPROGRAMOWANE PROGRAMY
• Proszę nacisnąć przycisk wyboru trybu, aby przejść do 

wyboru trybu. Po naciśnięciu, tryb ogrzewania działa w 
cyklu ciągłym, jak pokazano poniżej:

• Tryb komfortowy: Proszę nacisnąć przycisk zwiększania 
i zmniejszania, aby ustawić temperaturę w zakresie 
5-35°C.

• Tryb ECO: Proszę nacisnąć przycisk zwiększania i 
zmniejszania, aby ustawić temperaturę w zakresie 
1-31°C.

Uwaga: Tryb ECO = tryb komfortowy - 4°C

• Tryb przeciwzamrożeniowy: na ekranie wyświetlany 
jest komunikat "Fr". Temperatura docelowa wynosi 7°C. 
Temperatury nie można regulować.

• P1/P2/P3: Wstępnie ustawiony program ogrzewania.

Uwaga: Jeśli ustawianie zegara i dnia nie zostało 
zakończone, przy pierwszym wejściu do ustawień 
programu P1/P2/P3 zostanie wyświetlony monit o 
wcześniejsze ustawienie dnia i zegara.

P1: (poniedziałek-niedziela) Nie można ustawić programu.

P2: (poniedziałek-piątek) Nie można ustawić programu.

P2: (sobota-niedziela) Nie można ustawić programu

P3: (poniedziałek-piątek) Program regulowany

P3: (sobota-niedziela) Program z możliwością 
dostosowania

P3 Regulowane ustawienie programu

 - Jeśli wybrano program P3, można zmienić jego 
zaprogramowanie, naciskając przycisk wyboru 
trybu (7)(a) przez ponad 3 sekundy, aby przejść do 
ustawienia dnia. 
 - Na ekranie pojawi się "d1". Proszę nacisnąć przycisk 
zwiększania lub zmniejszania, aby ustawić dzień 
pomiędzy d1-d7 (poniedziałek-niedziela). 
 - Proszę nacisnąć przycisk trybu, aby potwierdzić i 
wprowadzić ustawienia godziny. 
 - Na ekranie pojawi się "00". Proszę nacisnąć przycisk 
zwiększania lub zmniejszania, aby ustawić zakres 
(00-23h). 



 - Proszę nacisnąć przycisk trybu, aby wybrać tryb 
ogrzewania dla każdej godziny (tryb komfortowy, tryb 
ECO lub tryb przeciwzamrożeniowy).
 - Proszę powtarzać tę operację do momentu, aż 
wypełnią Państwo harmonogram dla każdej godziny i 
każdego dnia.

FUNKCJA TIMERA
• Proszę nacisnąć przycisk funkcji timera jeden raz, na 

wyświetlaczu zacznie migać "0h". 
• Proszę nacisnąć i przytrzymać przycisk funkcji timera, aby 

wybrać pomiędzy zaprogramowanymi okresami czasu 
lub proszę nacisnąć przyciski zwiększania i zmniejszania, 
aby ustawić timer w zakresie od 0 do 9 godzin.

FUNKCJA OSCYLACJI
• Funkcja oscylacji umożliwia ukierunkowanie przepływu z 

urządzenia.
• Aby aktywować tę funkcję, proszę nacisnąć przycisk (c).
• Aby wyłączyć tę funkcję, proszę ponownie nacisnąć 

przycisk (c).

FUNKCJA OTWARTEGO OKNA
• Aby aktywować tę funkcję, należy nacisnąć jednocześnie 

przycisk trybu funkcji i przycisk zwiększania.
• Na ekranie pojawi się "F0", po 3 sekundach na ekranie 

pojawi się ustawiona temperatura lub timer, jeśli został 
ustawiony. 

• Gdy produkt wykryje gwałtowny spadek temperatury w 
pomieszczeniu w określonym czasie, na ekranie zacznie 
migać "F0", a urządzenie przestanie się nagrzewać.

• Aby powrócić do trybu pracy, proszę nacisnąć przycisk 
funkcyjny Mode, po czym ekran przestanie migać 
"F0". Jeśli w ciągu 60 minut nie zostanie wykonana 
żadna operacja, urządzenie automatycznie powróci do 
poprzedniego trybu pracy. 

Uwaga: Funkcja otwartego okna zostanie zresetowana po 
ponownym włączeniu urządzenia.

• Aby wyłączyć tę funkcję, proszę nacisnąć jednocześnie 
przycisk funkcyjny Mode i przycisk zmniejszania. Na 
ekranie pojawi się "FF", a po 3 sekundach na ekranie 
pojawi się ustawiona temperatura.

PO ZAKOŃCZENIU KORZYSTANIA Z URZĄDZENIA
• Proszę wyłączyć urządzenie za pomocą przycisku on/off.
• Proszę odłączyć urządzenie od zasilania.
• Pozostawić do ostygnięcia.

ZABEZPIECZENIE TERMICZNE
• Urządzenie posiada zabezpieczenie, które chroni je przed 

przegrzaniem.

• Jeśli urządzenie włącza się i wyłącza wielokrotnie z 
powodów innych niż sterowanie termostatem, należy 
sprawdzić, czy nie ma żadnych przeszkód utrudniających 
prawidłowy wlot lub wylot powietrza.

• Jeśli urządzenie wyłączy się i nie włączy ponownie, 
proszę odłączyć je od zasilania i odczekać około 15 
minut przed ponownym podłączeniem. Jeśli urządzenie 
nie uruchomi się ponownie, proszę skorzystać z 
autoryzowanej pomocy technicznej. 

CZYSZCZENIE
• Przed przystąpieniem do czyszczenia należy odłączyć 

urządzenie od zasilania i odczekać, aż ostygnie.
• Proszę wyczyścić urządzenie wilgotną szmatką z kilkoma 

kroplami płynu do mycia naczyń, a następnie wysuszyć.
• Do czyszczenia urządzenia nie należy używać 

rozpuszczalników ani produktów o kwaśnym lub 
zasadowym pH, takich jak wybielacze lub produkty 
ścierne.

• Nie wolno dopuścić do przedostania się wody lub 
innych płynów do otworów wentylacyjnych, aby uniknąć 
uszkodzenia wewnętrznych części urządzenia.

• Proszę nigdy nie zanurzać urządzenia w wodzie lub 
innym płynie ani nie umieszczać go pod bieżącą wodą.

• Jeśli urządzenie nie jest w dobrym stanie czystości, jego 
powierzchnia może ulec degradacji, co nieuchronnie 
wpłynie na czas użytkowania urządzenia i może stać się 
niebezpieczne w użyciu.

Uwaga: Gdy urządzenie jest używane jako grzejnik po 
długim okresie przechowywania lub po użyciu wyłącznie 
jako wentylator, może być wytwarzana niewielka ilość 
dymu. Nie jest to istotne i jest spowodowane spalaniem 
przez nagrzewnicę osadów kurzu, które nagromadziły się 
na elemencie grzejnym. Zjawiska tego można uniknąć, 
czyszcząc wcześniej wnętrze urządzenia przez kratkę za 
pomocą odkurzacza lub sprężonego powietrza.

SERWIS
• Jakiekolwiek niewłaściwe użycie lub nieprzestrzeganie 

instrukcji obsługi powoduje unieważnienie gwarancji i 
odpowiedzialności producenta.

NIEPRAWIDŁOWOŚCI I NAPRAWA
• W razie problemów z urządzeniem należy zwrócić się 

do autoryzowanego serwisu technicznego. Proszę nie 
próbować demontować lub naprawiać urządzenia bez 
pomocy, ponieważ może to być niebezpieczne.



DLA WERSJI PRODUKTÓW EU I/LUB W PRZYPADKU, 
GDY JEST TO WYMAGANE W PAŃSTWA KRAJU:
EKOLOGIA I MOŻLIWOŚĆ RECYKLINGU PRODUKTU
• Materiały, z których składa się opakowanie tego 

urządzenia, są objęte systemem zbiórki, klasyfikacji i 
recyklingu. Jeśli chcą się Państwo ich pozbyć, należy 
użyć odpowiednich pojemników publicznych dla każdego 
rodzaju materiału.

• Produkt nie zawiera stężenia substancji, które można by 
uznać za szkodliwe dla środowiska.

Symbol ten oznacza, że w przypadku, gdy chcą Państwo 
pozbyć się produktu po zakończeniu jego okresu 
użytkowania, należy oddać go do autoryzowanego punktu 
selektywnej zbiórki zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego (WEEE).

• Informacje dotyczące rozporządzenia (UE) 2023/826 w 
sprawie wymogów dotyczących ekoprojektu dla zużycia 
energii w trybie wyłączenia i czuwania.

 - Grzejnik ten zużywa 0,27 W energii w trybie czuwania.

• To urządzenie jest zgodne z dyrektywą 2014/35/UE w 
sprawie niskiego napięcia, dyrektywą 2014/30/UE w 
sprawie kompatybilności elektromagnetycznej, dyrektywą 
2011/65/UE w sprawie ograniczenia stosowania 
niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie 
elektrycznym i elektronicznym oraz dyrektywą 2009/125/
WE w sprawie wymogów dotyczących ekoprojektu dla 
produktów związanych z energią. 

• W poniższej tabeli wyszczególniono wymogi informacyjne 
dotyczące elektrycznych miejscowych ogrzewaczy 
pomieszczeń zgodnie z rozporządzeniem Komisji 
(UE) 2015/1188 z dnia 28 kwietnia 2015 r. w sprawie 
wykonania dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady 
2009/125/WE w odniesieniu do wymogów dotyczących 
ekoprojektu dla miejscowych ogrzewaczy pomieszczeń.



Identyfikator(y) modelu: FHD2004 (RCMB 22)
Pozycja Symbol Wartość Jednostka
Moc cieplna
Nominalna moc cieplna Pnom 2,0 kW
Minimalna moc cieplna (orientacyjnie) Pmin 1,1 kW
Maksymalna ciągła moc grzewcza Pmax,c 2,0 kW
Pomocnicze zużycie energii elektrycznej
Przy nominalnej mocy cieplnej elmax 0 kW
Przy minimalnej mocy grzewczej elmin 0 kW
W trybie gotowości elSB 0,000 kW
Typ poboru ciepła, tylko dla elektrycznych miejscowych ogrzewaczy akumulacyjnych (proszę wybrać jeden)
Ręczna kontrola ładowania ciepła, z wbudowanym termostatem nie
Ręczne sterowanie doładowaniem ciepła ze sprzężeniem zwrotnym temperatury w pomieszczeniu i/
lub temperatury zewnętrznej

nie

Elektroniczna kontrola ładowania ciepła z informacją zwrotną o temperaturze w pomieszczeniu i/lub 
na zewnątrz

nie

Moc grzewcza wspomagana wentylatorem nie
Typ mocy grzewczej/regulacji temperatury w pomieszczeniu (proszę wybrać jeden)
Jednostopniowa moc grzewcza i brak regulacji temperatury w pomieszczeniu nie
Dwa lub więcej stopni ręcznych, bez kontroli temperatury w pomieszczeniu nie
Z mechanicznym termostatem do regulacji temperatury w pomieszczeniu nie
Z elektroniczną regulacją temperatury w pomieszczeniu nie
Elektroniczne sterowanie temperaturą w pomieszczeniu plus timer dzienny nie
Elektroniczna kontrola temperatury w pomieszczeniu plus tygodniowy zegar tak
Inne opcje sterowania (możliwość wielokrotnego wyboru)
Kontrola temperatury w pomieszczeniu z wykrywaniem obecności nie
Kontrola temperatury w pomieszczeniu z wykrywaniem otwartego okna tak
Z opcją kontroli odległości nie
Z adaptacyjnym sterowaniem rozruchem nie
Z ograniczeniem czasu pracy tak
Z czujnikiem czarnej żarówki nie
Dane kontaktowe Electrodomésticos Taurus, S.L. 

Avda. Barcelona, s/n, 25790 Oliana, Lleida (Spain)



българск  (Превод на извършените инструкции)BG
СТЕННО МОНТИРАН НАГРЕВАТЕЛ
RCMB22
Уважаеми клиенти,
Благодарим ви, че сте избрали да закупите продукт с 
марката TAURUS.
Благодарение на технологията, конструкцията и начина 
на работа, както и на факта, че надхвърля най-строгите 
стандарти за качество, може да се гарантира напълно 
задоволителна употреба и дълъг живот на продукта.

СЪВЕТИ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА 
БЕЗОПАСНОСТ
• ВНИМАНИЕ: Някои части на 
този продукт могат да станат 
много горещи и да предизвикат 
изгаряния. Особено внимание 
трябва да се обърне на места, 
където има деца и уязвими хора.

• Прочетете внимателно тези 
инструкции, преди да включите 
уреда, и ги запазете за бъдещи 
справки. Неспазването на тези 
инструкции може да доведе до 
злополука.

• Този уред може да се използва 
от деца на възраст от 8 години 
и нагоре, както и от лица с 
намалени физически, сетивни 
или умствени способности или с 
липса на опит и познания, ако са 
получили надзор или инструкции 
относно използването на уреда 
по безопасен начин и разбират 
свързаните с него опасности. 
Децата не трябва да си играят 
с уреда. Децата не трябва да 
извършват почистване и поддръжка 
без надзор.

• Деца на възраст под 3 години 
трябва да се държат настрана, 

освен ако не са под непрекъснат 
надзор. 

• Деца на възраст от 3 години до 
по-малко от 8 години могат да 
включват/изключват уреда само 
при условие, че той е поставен или 
монтиран в предвиденото за него 
нормално работно положение и че 
са получили надзор или инструкции 
относно използването на уреда 
по безопасен начин и разбират 
свързаните с него опасности.

• Деца на възраст от 3 години до 
8 години не трябва да включват, 
регулират и почистват уреда или 
да извършват потребителска 
поддръжка.

• Този отоплителен уред трябва да 
се монтира на височина най-малко 
1,8 м над пода.

• Този отоплителен уред 
трябва да се монтира така, че 
превключвателите и другите 
елементи за управление да не 
могат да бъдат докоснати от човек, 
който се намира във ваната или под 
душа.

• Този нагревател не трябва да се 
разполага непосредствено под 
контакт. 

• Ако захранващият кабел е 
повреден, той трябва да бъде 
заменен от производителя, неговия 
сервизен представител или от лица 
с подобна квалификация, за да се 
избегне опасност.



• Този уред е предназначен само 
за домашна употреба, а не за 
професионална или промишлена.

• Уверете се, че напрежението, посочено на етикета, 
съответства на мрежовото напрежение, преди да 
включите уреда.

• Свържете уреда към електрически контакт с 
номинален ток поне 10 ампера.

• Щепселът на уреда трябва да пасва правилно в 
контакта. Не променяйте щепсела. Не използвайте 
адаптери за щепсел.

• Не използвайте уреда, ако захранващият кабел или 
щепселът са повредени.

• Не дърпайте захранващия кабел. Никога не 
използвайте захранващия кабел, за да повдигате, 
пренасяте или изключвате уреда от електрическата 
мрежа.

• Не увивайте захранващия кабел около уреда.
• Проверете състоянието на захранващия кабел. Ако 

той е повреден, това увеличава риска от токов удар.
• Не позволявайте на захранващия кабел да виси 

свободно или да влиза в контакт с горещите 
повърхности на уреда.

• Ако корпусът на уреда се счупи, незабавно изключете 
уреда от електрическата мрежа, за да предотвратите 
възможността от токов удар.

• Не докосвайте щепсела с мокри ръце.
• Не използвайте и не съхранявайте уреда на открито.
• Не оставяйте уреда на дъжд или на влага. Ако в уреда 

попадне вода, това ще увеличи риска от токов удар.
• Температурата на достъпните повърхности може да е 

висока, когато уредът се използва.
• Не докосвайте нагорещени части, тъй като това може 

да доведе до сериозни изгаряния.
• Типът на батерията на дистанционното управление е 

CR2025 3V литиева клетка.
• Тази батерия не може да се презарежда. Батериите, 

които не могат да се презареждат, не трябва да се 
зареждат.

• Не трябва да се смесват различни видове батерии 
или нови и употребявани батерии.

• Батериите трябва да се поставят с правилната 
полярност.

• Изтощените батерии трябва да се извадят от уреда и 
да се изхвърлят по безопасен начин.

• Ако уредът ще се съхранява неизползван за дълъг 
период от време, батериите трябва да се извадят.

• Захранващите клеми не трябва да се свързват 
накъсо.

• Не разглобявайте, не отваряйте и не раздробявайте 
батериите.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Съхранявайте батериите 
на места, недостъпни за деца. Използването на 
батериите от деца трябва да се контролира. Дръжте 
малките батерии на място, недостъпно за малки деца.

• Ако погълнете клетка или батерия, незабавно 
потърсете медицинска помощ.

• Ако смятате, че батериите са били погълнати 
или поставени в някоя част на тялото, незабавно 
потърсете медицинска помощ. Поглъщането може 
да доведе до изгаряния, перфорация на меки тъкани 
и смърт. Тежките изгаряния могат да настъпят в 
рамките на 2 h след поглъщането.

• Ако отделението за батерията не се затваря добре, 
спрете да използвате продукта и го дръжте далеч от 
деца.

• Не излагайте клетките или батериите на топлина или 
огън. Не съхранявайте на пряка слънчева светлина.

• Не свързвайте накъсо клетка или батерия. Не 
съхранявайте клетките или батериите безразборно в 
кутия или чекмедже, където те могат да се свържат 
накъсо или да се свържат накъсо от други метални 
предмети.

• Не подлагайте клетките или батериите на механични 
удари.

• В случай на изтичане на клетка не позволявайте 
течността да влезе в контакт с кожата или очите. 
При контакт измийте засегнатия участък с голямо 
количество вода и потърсете лекарска помощ.

• Спазвайте знаците за плюс (+) и минус (-) върху 
елемента, батерията и оборудването и следете за 
правилната им употреба.

• Не използвайте клетки или батерии, които не са 
предназначени за използване с оборудването.

ОПИСАНИЕ
A Body
B Дисплей
C Изход за въздух
D Превключвател за включване/изключване 
Дисплей

1. Индикатор за включване/изключване
2. Индикатор за отопление
3. Индикатор за комфортен режим
4. Индикатор за икономичен режим



5. Функционален бутон за таймер
6. Бутон за увеличаване
7. Бутон за избор на режим
8. Бутон "Намаляване
9. Бутон за включване/изключване
Дистанционно управление

a. Бутон за избор на режим
b. Бутон за захранване на отоплението
c. Функция за осцилация
d. Бутон за включване/изключване
e. Бутон за увеличаване
f. Бутон за функцията таймер
g. Бутон "Намаляване

Ако моделът на вашия уред не разполага с описаните 
по-горе аксесоари, те могат да бъдат закупени отделно 
от службата за техническа помощ.

УПОТРЕБА И ГРИЖИ
• Не използвайте уреда, ако превключвателят за 

включване/изключване не работи.
• Изключете уреда от електрическата мрежа, когато не 

го използвате и преди да започнете почистване. 
• Съхранявайте този уред на място, недостъпно за 

деца.
• Уверете се, че прах, мръсотия или други чужди 

предмети не блокират решетката на вентилатора на 
уреда.

• Никога не оставяйте уреда свързан и без надзор, ако 
не се използва. Това спестява енергия и удължава 
живота на уреда.

• Не използвайте уреда за сушене на домашни 
любимци или животни.

• Не използвайте уреда за сушене на какъвто и да е 
вид текстил.

• ВНИМАНИЕ: Потребителят не може да спи, когато 
уредът се използва; съществува риск от наранявания.

ИНСТАЛИРАНЕ
• Не използвайте този нагревател в непосредствена 

близост до вана, душ или плувен басейн.
• Ако уредът е монтиран на стена в банята, той трябва 

да бъде разположен така, че контактът, захранващият 
кабел, превключвателите или другите органи за 
управление да не са в обсега на човек във ваната, 
душа или на мивката.

• Ако използвате уреда в банята или на друго подобно 
място, изключете уреда от електрическата мрежа, 
когато не го използвате, дори и за кратко, тъй като 
близостта до вода крие риск, дори и когато уредът е 
изключен.

• Този уред трябва да бъде закрепен към стената. 
Минималното разстояние между пода и долната част 
на уреда е 1,8 m. (Фиг. 1).

• Не покривайте и не заграждайте страните на уреда, 
оставете минимално пространство от 25 см около 
уреда.

• Не покривайте и не запушвайте нито един от отворите 
на уреда.

• Щепселът трябва да е лесно достъпен, за да може да 
се изключи при спешен случай.

СГЛОБЯВАНЕ КЪМ СТЕНАТА
• Отбележете върху стената местата, където трябва да 

се направят отворите (на разстояние 42,8 cm). (Фиг. 1)
• Пробийте отворите и поставете тапите.
• Закрепете винтовете в дюбелите, като оставите 

разстояние от 5-7 мм между стената и главите на 
винтовете.

• Монтирайте задните опорни отвори на уреда с 
винтовете, закрепени към стената.

• Уверете се, че устройството не е прекалено хлабаво, 
в такъв случай ще трябва да затегнете винтовете още 
малко и да повторите операцията.

• Уверете се, че уредът е здраво закрепен.

ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА
ПРЕДИ УПОТРЕБА
• Уверете се, че всички опаковки на продукта са 

отстранени.
• Моля, прочетете внимателно брошурата "Съвети 

и предупреждения за безопасност" преди първата 
употреба

• Някои части на уреда са леко смазани. Поради това 
при първото използване на уреда може да се появи 
лек дим. След кратко време този дим ще изчезне.

• За да се премахне миризмата, излъчвана от уреда 
при първото му използване, се препоръчва той да 
бъде включен на пълна мощност в продължение на 15 
минути в добре проветрено помещение.

• Подгответе уреда в зависимост от функцията, която 
искате да използвате:



ИЗПОЛЗВАЙТЕ
• Свържете уреда към електрическата мрежа.
• Включете уреда с помощта на превключвателя за 

включване/изключване (D). След това стартирайте 
уреда, като използвате бутона за включване/
изключване (9)(d)

• Изберете желания режим. (7)(a)
• Изберете желаното ниво чрез натискане на бутоните 

за увеличаване и намаляване или чрез многократно 
натискане на бутона за мощност на отоплението (b)

ФУНКЦИЯ ЗА ОТОПЛЕНИЕ
• Изберете режима на отопление. (7)(a)
• Изберете желаното ниво чрез натискане на бутоните 

за увеличаване и намаляване (6)(д) и (8)(ж) или чрез 
многократно натискане на бутона за мощност на 
отоплението (b)

ПРОГРАМИРАНЕ
НАСТРОЙВАНЕ НА ЧАСОВНИКА И СЕДМИЦАТА
• Времето за работа на уреда може да се контролира.
• За да програмирате работното време, натиснете 

функцията Timer (5)-(f) в продължение на 3 секунди, за 
да влезете в менюто "Часовник и ден от седмицата". 
На екрана се показва "d". 

• Натиснете бутоните за увеличаване или намаляване, 
за да изберете деня. 

1 Понеделник
2 Вторник
3 Сряда
4 Четвъртък
5 Петък
6 Събота
7 Неделя

• Натиснете отново функционалния бутон на таймера, 
за да потвърдите настройката на деня и да преминете 
към настройката на часа. На екрана се показва "h".

• Натиснете бутоните за увеличаване или намаляване, 
за да зададете часа, и натиснете отново 
функционалния бутон на таймера, за да потвърдите и 
да преминете към настройка на минутите. На екрана 
ще се покаже "n". 

• Използвайте бутоните за увеличаване или 
намаляване, за да зададете минутите. 

• Натиснете функционалния бутон на таймера, за да 
потвърдите. 

РЕЖИМИ И ПРЕДВАРИТЕЛНО ЗАДАДЕНИ 
ПРОГРАМИ
• Натиснете бутона за избор на режим, за да влезете 

в избора на режим. Когато бъде натиснат, режимът 
на отопление работи в непрекъснат цикъл, както е 
показано по-долу:

• Комфортен режим: Натиснете бутона за увеличаване 
и намаляване, за да настроите температурата в 
диапазона 5-35°C.

• Режим ECO: Натиснете бутона за увеличаване 
и намаляване, за да настроите температурата в 
диапазона 1-31°C.

Забележка: Режим ECO = Комфортен режим - 4°C

• Режим против замръзване: на екрана се изписва "Fr". 
Целевата температура е 7°C. Температурата не може 
да се регулира.

• P1/P2/P3: Предварително зададена програма за 
отопление.

Забележка: Ако настройката на деня и часовника не 
е завършена, при първото влизане в настройката 
на програмата P1/P2/P3 ще се появи подкана за 
предварителна настройка на деня и часовника.

P1: (понеделник-неделя) Програмата не може да бъде 
зададена

P2: (понеделник-петък) Програмата не може да бъде 
зададена

P2: (събота-неделя) Програмата не може да бъде 
зададена



P3: (понеделник-петък) Регулируема програма

P3: (събота-неделя) Регулируема програма

P3 Настройване на програмата

 - Ако сте избрали програма P3, можете да 
промените нейното програмиране, като натиснете 
бутона за избор на режим (7)(a) за повече от 3 
секунди, за да влезете в настройката за деня. 
 - На екрана се показва "d1". Натиснете бутона за 
увеличаване или намаляване, за да зададете деня 
между d1 и d7 (понеделник-неделя). 
 - Натиснете бутона за режим, за да потвърдите и 
въведете настройката на часа. 
 - На екрана се показва "00". Натиснете бутона за 
увеличаване и намаляване, за да зададете от 
(00-23h). 
 - Натиснете бутона за режим, за да изберете режим 
на отопление за всеки час (режим Комфорт, 
икономичен режим или режим против замръзване).
 - Повторете операцията, докато завършите графика 
за всеки час и всеки ден.

ФУНКЦИЯ НА ТАЙМЕРА
• Натиснете веднъж бутона за функцията Timer 

(Таймер), на дисплея ще мига "0h". 
• Натиснете и задръжте функционалния бутон за 

таймер, за да изберете между предварително 
зададени времеви периоди, или натиснете бутоните 
за увеличаване и намаляване, за да настроите 
таймера от 0 до 9 часа.

ФУНКЦИЯ НА ОСЦИЛАЦИЯ
• Функцията за осцилиране дава възможност за 

насочване на потока от апарата.
• За да активирате тази функция, натиснете бутона (c).
• За да деактивирате тази функция, натиснете отново 

бутона (c).

ФУНКЦИЯ ЗА ОТВАРЯНЕ НА ПРОЗОРЕЦ
• За да активирате тази функция, натиснете 

едновременно бутона Function Mode и бутона 
Increase.

• На екрана ще се покаже "F0", а след 3 секунди на 
екрана ще се покаже зададената температура или 
таймер, ако е зададен. 

• След като продуктът засече бърз спад на стайната 
температура за определен период от време, на 
екрана ще мига "F0" и уредът ще спре да отоплява.

• За да се върнете в работен режим, натиснете 
функционалния бутон Mode, след което екранът 
ще спре да мига с "F0". Ако в продължение на 60 
минути не бъде извършена никаква операция, уредът 
автоматично ще се върне в предишния работен 
режим. 

Забележка: Функцията за отворен прозорец ще бъде 
нулирана, когато елементът бъде включен отново.

• За да деактивирате тази функция, натиснете 
едновременно бутона за функцията Mode и бутона 
за намаляване. На екрана ще се покаже "FF", а 
след 3 секунди на екрана ще се покаже зададената 
температура.

СЛЕД КАТО ПРИКЛЮЧИТЕ С ИЗПОЛЗВАНЕТО НА 
УРЕДА
• Изключете уреда с помощта на бутона за включване/

изключване.
• Изключете уреда от електрическата мрежа.
• Оставете да изстине.

ЗАЩИТЕН ТЕРМОЗАЩИТЕН ЕЛЕМЕНТ
• Уредът е снабден с предпазно устройство, което го 

предпазва от прегряване.
• Когато уредът се включва и изключва многократно по 

причини, различни от управлението на термостата, 
проверете дали няма препятствия, които пречат на 
правилното влизане или излизане на въздуха.

• Ако уредът се самоизключи и не се включи отново, 
изключете го от електрическата мрежа и изчакайте 
около 15 минути, преди да го включите отново. 
Ако машината не се включи отново, потърсете 
оторизирана техническа помощ. 

ПОЧИСТВАНЕ
• Изключете уреда от електрическата мрежа и го 

оставете да изстине, преди да започнете почистване.
• Почистете оборудването с влажна кърпа с няколко 

капки течност за миене на съдове и след това 
подсушете.

• Не използвайте разтворители или продукти с 
киселинно или основно pH, като белина, или 
абразивни продукти за почистване на уреда.

• Не позволявайте на вода или друга течност да 
попадне във вентилационните отвори, за да не се 
повредят вътрешните части на уреда.



• Никога не потапяйте уреда във вода или друга 
течност и не го поставяйте под течаща вода.

• Ако уредът не е в добро състояние на чистота, 
повърхността му може да се влоши и това неумолимо 
да повлияе на продължителността на полезния живот 
на уреда и да стане опасен за употреба.

Забележка: Когато уредът се използва като нагревател 
след дълъг период на съхранение или след като е 
бил използван само като вентилатор, може да се 
образува малко количество дим. Това не е важно и 
се дължи на това, че нагревателят изгаря прахови 
отлагания, натрупани върху нагревателния елемент. 
Това явление може да се избегне, като предварително 
се почисти вътрешността на уреда през решетката с 
прахосмукачка или въздух под налягане.

SERVICE
• Всяка неправилна употреба или неспазване на 

инструкциите за употреба води до отпадане на 
гаранцията и отговорността на производителя.

АНОМАЛИИ И РЕМОНТ
• При възникване на проблеми отнесете уреда в 

оторизиран сервиз за техническа поддръжка. Не се 
опитвайте да разглобявате или ремонтирате без 
помощ, тъй като това може да бъде опасно.

ЗА ВЕРСИИТЕ НА ПРОДУКТА ЗА ЕС И/ИЛИ В 
СЛУЧАЙ, ЧЕ ТОВА СЕ ИЗИСКВА ВЪВ ВАШАТА 
СТРАНА:
ЕКОЛОГИЧНОСТ И ВЪЗМОЖНОСТ ЗА 
РЕЦИКЛИРАНЕ НА ПРОДУКТА
• Материалите, от които се състои опаковката на 

този уред, са включени в система за събиране, 
класифициране и рециклиране. Ако желаете да ги 
изхвърлите, използвайте подходящите обществени 
контейнери за всеки вид материал.

• Продуктът не съдържа концентрации на вещества, 
които биха могли да се считат за вредни за околната 
среда.

Този символ означава, че в случай че желаете 
да изхвърлите продукта след изтичане на 
експлоатационния му срок, трябва да го предадете на 
оторизиран агент за селективно събиране на отпадъци 
от електрическо и електронно оборудване (ОЕЕО).

• Информация във връзка с Регламент (ЕС) 2023/826 
относно изискванията за екопроектиране по 
отношение на потреблението на енергия в изключен 
режим и режим на готовност.

 - В режим на готовност този нагревател консумира 
0,27 W енергия.

• Този уред е в съответствие с Директива 2014/35/ЕС 
относно ниското напрежение, Директива 2014/30/ЕС 
относно електромагнитната съвместимост, Директива 
2011/65/ЕС относно ограниченията за използването 
на определени опасни вещества в електрическото 
и електронното оборудване и Директива 2009/125/
ЕО относно изискванията за екодизайн към продукти, 
свързани с енергопотреблението. 

• В следващата таблица са описани изискванията за 
информация за електрически локални отоплителни 
уреди съгласно Регламент (ЕС) 2015/1188 на 
Комисията от 28 април 2015 г. за прилагане на 
Директива 2009/125/ЕО на Европейския парламент 
и на Съвета по отношение на изискванията за 
екопроектиране на локални отоплителни уреди.



Идентификатор(и) на модела: FHD2004 (RCMB 22)
Артикул Символ Стойност Единица
Топлинна мощност
Номинална топлинна мощност Pnom 2,0 kW
Минимална топлинна мощност (индикативна) Pmin 1,1 kW
Максимална продължителна топлинна мощност Pmax,c 2,0 kW
Потребление на спомагателна електроенергия
При номинална топлинна мощност elmax 0 kW
При минимална топлинна мощност elmin 0 kW
В режим на готовност elSB 0,000 kW
Вид на топлинната мощност, само за електрически локални нагреватели за съхранение (изберете един)
Ръчно управление на зареждането с топлина, с вграден термостат не
Ръчно управление на топлинното зареждане с обратна връзка за стайната и/или външната 
температура

не

Електронно управление на топлинното зареждане с обратна връзка за стайната и/или 
външната температура

не

Топлинна мощност с помощта на вентилатор не
Вид на топлинната мощност/контрол на температурата в помещението (изберете един)
Едностъпална топлинна мощност и без контрол на стайната температура не
Два или повече ръчни етапа, без контрол на стайната температура не
С механичен термостат за регулиране на стайната температура не
С електронен контрол на стайната температура не
Електронен контрол на стайната температура и дневен таймер не
Електронен контрол на стайната температура и седмичен таймер да
Други опции за управление (възможни са няколко избора)
Контрол на стайната температура, с разпознаване на присъствие не
Контрол на стайната температура с разпознаване на отворен прозорец да
С опция за контрол на разстоянието не
С адаптивен контрол на стартирането не
С ограничение на работното време да
Със сензор за черна крушка не
Данни за контакт Electrodomésticos Taurus, S.L. 

Avda. Barcelona, s/n, 25790 Oliana, Lleida (Spain)



EL ΕΛΛΗΝΙΚΑ  (Μετάφραση από τις πρωτότυπες οδηγίες)

ΘΕΡΜΑΝΤΉΡΑΣ ΤΟΊΧΟΥ
RCMB22

Αγαπητέ πελάτη,
Σας ευχαριστούμε πολύ που επιλέξατε να αγοράσετε ένα 
προϊόν της μάρκας TAURUS.
Χάρη στην τεχνολογία, το σχεδιασμό και τη λειτουργία 
του και το γεγονός ότι υπερβαίνει τα αυστηρότερα 
πρότυπα ποιότητας, μπορεί να διασφαλιστεί μια πλήρως 
ικανοποιητική χρήση και μεγάλη διάρκεια ζωής του 
προϊόντος.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΚΑΊ 
ΠΡΟΕΊΔΟΠΟΊΉΣΕΊΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ
• ΠΡΟΣΟΧΉ: Ορισμένα μέρη 
αυτού του προϊόντος μπορεί 
να ζεσταθούν πολύ και να 
προκαλέσουν εγκαύματα. Πρέπει 
να δίνεται ιδιαίτερη προσοχή όταν 
υπάρχουν παιδιά και ευάλωτα 
άτομα.

• Διαβάστε προσεκτικά αυτές τις 
οδηγίες πριν θέσετε σε λειτουργία 
τη συσκευή και φυλάξτε τις για 
μελλοντική αναφορά. Εάν δεν 
ακολουθήσετε και δεν τηρήσετε αυτές 
τις οδηγίες, μπορεί να προκληθεί 
ατύχημα.

• Αυτή η συσκευή μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 
από 8 ετών και άνω και από άτομα με 
μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές 
ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη 
εμπειρίας και γνώσεων, εφόσον 
έχουν λάβει επίβλεψη ή οδηγίες 
σχετικά με τη χρήση της συσκευής με 
ασφαλή τρόπο και κατανοούν τους 
κινδύνους που ενέχει. Τα παιδιά δεν 
πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. 
Ο καθαρισμός και η συντήρηση από 

τον χρήστη δεν πρέπει να γίνεται από 
παιδιά χωρίς επίβλεψη.

• Παιδιά ηλικίας κάτω των 3 ετών 
πρέπει να κρατούνται μακριά, εκτός 
εάν επιβλέπονται συνεχώς. 

• Παιδιά ηλικίας από 3 ετών και κάτω 
των 8 ετών πρέπει να ενεργοποιούν/
απενεργοποιούν τη συσκευή 
μόνο εφόσον έχει τοποθετηθεί ή 
εγκατασταθεί στην προβλεπόμενη 
κανονική θέση λειτουργίας της και 
εφόσον έχουν λάβει επίβλεψη ή 
οδηγίες σχετικά με τη χρήση της 
συσκευής με ασφαλή τρόπο και 
κατανοούν τους κινδύνους που ενέχει.

• Παιδιά ηλικίας από 3 ετών και κάτω 
των 8 ετών δεν πρέπει να συνδέουν, 
να ρυθμίζουν και να καθαρίζουν τη 
συσκευή ή να εκτελούν συντήρηση 
από το χρήστη.

• Ο θερμαντήρας πρέπει να 
τοποθετηθεί τουλάχιστον 1,8 m πάνω 
από το δάπεδο.

• Ο θερμαντήρας αυτός πρέπει να 
εγκατασταθεί έτσι ώστε οι διακόπτες 
και τα άλλα χειριστήρια να μην 
μπορούν να αγγιχτούν από άτομο 
που βρίσκεται στο μπάνιο ή στο 
ντους.

• Αυτή η θερμάστρα δεν πρέπει να 
βρίσκεται ακριβώς κάτω από μια 
πρίζα. 

• Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας 
έχει υποστεί ζημιά, πρέπει 
να αντικατασταθεί από τον 
κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπο 
σέρβις του ή από άτομα με παρόμοια 



προσόντα, προκειμένου να 
αποφευχθεί κίνδυνος.

• Αυτή η συσκευή προορίζεται μόνο 
για οικιακή χρήση και όχι για 
επαγγελματική ή βιομηχανική χρήση.

• Βεβαιωθείτε ότι η τάση που αναγράφεται στην ετικέτα 
χαρακτηριστικών ταιριάζει με την τάση δικτύου πριν 
συνδέσετε τη συσκευή στην πρίζα.

• Συνδέστε τη συσκευή σε πρίζα δικτύου με ονομαστική 
ισχύ τουλάχιστον 10 αμπέρ.

• Το φις της συσκευής πρέπει να εφαρμόζει σωστά στην 
πρίζα. Μην τροποποιείτε το φις. Μην χρησιμοποιείτε 
προσαρμογείς βύσματος.

• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν το καλώδιο 
τροφοδοσίας ή το φις έχει υποστεί ζημιά.

• Μην τραβάτε το καλώδιο τροφοδοσίας. Ποτέ μην 
χρησιμοποιείτε το καλώδιο τροφοδοσίας για να 
σηκώσετε, να μεταφέρετε ή να αποσυνδέσετε τη συσκευή 
από την πρίζα.

• Μην τυλίγετε το καλώδιο τροφοδοσίας γύρω από τη 
συσκευή.

• Ελέγξτε την κατάσταση του καλωδίου τροφοδοσίας. Εάν 
έχει υποστεί ζημιά, αυξάνεται ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

• Μην αφήνετε το καλώδιο τροφοδοσίας να κρέμεται 
ελεύθερα ή να έρχεται σε επαφή με τις θερμές επιφάνειες 
της συσκευής.

• Εάν το περίβλημα της συσκευής σπάσει, αποσυνδέστε 
αμέσως τη συσκευή από το ηλεκτρικό δίκτυο για να 
αποφύγετε την πιθανότητα ηλεκτροπληξίας.

• Μην αγγίζετε το βύσμα με βρεγμένα χέρια.
• Μην χρησιμοποιείτε και μην αποθηκεύετε τη συσκευή σε 

εξωτερικούς χώρους.
• Μην αφήνετε τη συσκευή έξω στη βροχή ή εκτεθειμένη 

σε υγρασία. Εάν εισέλθει νερό στη συσκευή, αυτό θα 
αυξήσει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

• Η θερμοκρασία των προσβάσιμων επιφανειών μπορεί να 
είναι υψηλή όταν η συσκευή είναι σε λειτουργία.

• Μην αγγίζετε κανένα θερμαινόμενο μέρος, καθώς αυτό 
μπορεί να προκαλέσει σοβαρά εγκαύματα.

• Ο τύπος της μπαταρίας του τηλεχειριστηρίου είναι 
CR2025 3V Lithium Cell.

• Αυτή η μπαταρία δεν είναι επαναφορτιζόμενη. Οι 
μη επαναφορτιζόμενες μπαταρίες δεν πρέπει να 
επαναφορτίζονται.

• Δεν πρέπει να αναμειγνύονται διαφορετικοί τύποι 
μπαταριών ή νέες και μεταχειρισμένες μπαταρίες.

• Οι μπαταρίες πρέπει να τοποθετούνται με τη σωστή 
πολικότητα.

• Οι εξαντλημένες μπαταρίες πρέπει να αφαιρούνται από 
τη συσκευή και να απορρίπτονται με ασφάλεια.

• Εάν η συσκευή πρόκειται να παραμείνει αχρησιμοποίητη 
για μεγάλο χρονικό διάστημα, οι μπαταρίες πρέπει να 
αφαιρεθούν.

• Οι ακροδέκτες τροφοδοσίας δεν πρέπει να 
βραχυκυκλώνονται.

• Μην αποσυναρμολογείτε, ανοίγετε ή τεμαχίζετε τις 
μπαταρίες.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κρατήστε τις μπαταρίες μακριά από 
παιδιά. Η χρήση των μπαταριών από τα παιδιά πρέπει 
να επιβλέπεται. Ιδιαίτερα οι μικρές μπαταρίες πρέπει να 
φυλάσσονται μακριά από μικρά παιδιά.

• Ζητήστε αμέσως ιατρική βοήθεια εάν έχει καταποθεί μια 
κυψέλη ή μια μπαταρία.

• Εάν πιστεύετε ότι οι μπαταρίες μπορεί να έχουν 
καταποθεί ή τοποθετηθεί μέσα σε οποιοδήποτε μέρος 
του σώματος, αναζητήστε αμέσως ιατρική βοήθεια. Η 
κατάποση μπορεί να οδηγήσει σε εγκαύματα, διάτρηση 
μαλακών ιστών και θάνατο. Σοβαρά εγκαύματα μπορεί 
να προκληθούν εντός 2 ωρών από την κατάποση.

• Εάν η θήκη της μπαταρίας δεν κλείνει με ασφάλεια, 
σταματήστε να χρησιμοποιείτε το προϊόν και κρατήστε το 
μακριά από παιδιά.

• Μην εκθέτετε τις κυψέλες ή τις μπαταρίες σε θερμότητα 
ή φωτιά. Αποφύγετε την αποθήκευση σε άμεσο ηλιακό 
φως.

• Μην βραχυκυκλώνετε ένα στοιχείο ή μια μπαταρία. Μην 
αποθηκεύετε τυχαία στοιχεία ή μπαταρίες σε κουτί ή 
συρτάρι όπου μπορεί να βραχυκυκλωθούν μεταξύ τους ή 
να βραχυκυκλωθούν από άλλα μεταλλικά αντικείμενα.

• Μην υποβάλλετε τα στοιχεία ή τις μπαταρίες σε μηχανικό 
σοκ.

• Σε περίπτωση διαρροής μιας κυψέλης, μην αφήσετε 
το υγρό να έρθει σε επαφή με το δέρμα ή τα μάτια. 
Εάν υπάρξει επαφή, πλύνετε την πληγείσα περιοχή με 
άφθονο νερό και ζητήστε ιατρική συμβουλή.

• Προσέξτε τα σημάδια συν (+) και μείον (-) στην κυψέλη, 
την μπαταρία και τον εξοπλισμό και βεβαιωθείτε για τη 
σωστή χρήση.

• Μην χρησιμοποιείτε κυψέλες ή μπαταρίες που δεν έχουν 
σχεδιαστεί για χρήση με τον εξοπλισμό.

ΠΕΡΊΓΡΑΦΉ
A Σώμα
B Εμφάνιση
C Έξοδος αέρα
D Διακόπτης On/Off 



Εμφάνιση

1. Ένδειξη ενεργοποίησης/απενεργοποίησης
2. Ένδειξη θέρμανσης
3. Ένδειξη λειτουργίας Comfort Mode
4. Ένδειξη Eco Mode
5. Κουμπί λειτουργίας χρονοδιακόπτη
6. Κουμπί αύξησης
7. Κουμπί επιλογής λειτουργίας
8. Κουμπί μείωσης
9. Κουμπί On/off
Τηλεχειριστήριο ελέγχου

a. Κουμπί επιλογής λειτουργίας
b. Κουμπί λειτουργίας θέρμανσης
c. Λειτουργία ταλάντωσης
d. Κουμπί on/off
e. Κουμπί αύξησης
f. Κουμπί λειτουργίας χρονοδιακόπτη
g. Κουμπί μείωσης

Εάν το μοντέλο της συσκευής σας δεν διαθέτει τα 
εξαρτήματα που περιγράφονται παραπάνω, μπορείτε 
επίσης να τα αγοράσετε ξεχωριστά από την Υπηρεσία 
Τεχνικής Βοήθειας.

ΧΡΉΣΉ ΚΑΊ ΦΡΟΝΤΊΔΑ
• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν ο διακόπτης 

ενεργοποίησης/απενεργοποίησης δεν λειτουργεί.
• Αποσυνδέστε τη συσκευή από το ηλεκτρικό δίκτυο όταν 

δεν τη χρησιμοποιείτε και πριν προβείτε σε οποιαδήποτε 
εργασία καθαρισμού. 

• Αποθηκεύστε αυτή τη συσκευή μακριά από παιδιά.
• Βεβαιωθείτε ότι η σκόνη, η βρωμιά ή άλλα ξένα 

αντικείμενα δεν εμποδίζουν τη σχάρα του ανεμιστήρα της 
συσκευής.

• Ποτέ μην αφήνετε τη συσκευή συνδεδεμένη και χωρίς 
επιτήρηση αν δεν χρησιμοποιείται. Έτσι εξοικονομείτε 
ενέργεια και παρατείνετε τη διάρκεια ζωής της συσκευής.

• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για να στεγνώσετε 
κατοικίδια ή ζώα.

• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για το στέγνωμα 
υφασμάτων οποιουδήποτε είδους.

• ΠΡΟΣΟΧΗ: Ο χρήστης δεν μπορεί να κοιμηθεί όταν 
η συσκευή είναι σε λειτουργία- υπάρχει κίνδυνος 
τραυματισμών.

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΉ
• Μην χρησιμοποιείτε αυτόν τον θερμαντήρα στο άμεσο 

περιβάλλον ενός λουτρού, ενός ντους ή μιας πισίνας.
• Εάν η συσκευή εγκατασταθεί σε τοίχο του μπάνιου, 

πρέπει να τοποθετηθεί με τέτοιο τρόπο ώστε η πρίζα, 
το καλώδιο παροχής ρεύματος, οι διακόπτες ή άλλα 
χειριστήρια να μην είναι σε απόσταση που μπορεί να 
φτάσει ένα άτομο που βρίσκεται στη μπανιέρα, στο ντους 
ή στον νιπτήρα.

• Εάν χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε μπάνιο ή παρόμοιο 
χώρο, αποσυνδέστε τη συσκευή από το ηλεκτρικό δίκτυο 
όταν δεν τη χρησιμοποιείτε, ακόμη και αν πρόκειται 
για σύντομο χρονικό διάστημα, καθώς η γειτνίαση με 
το νερό ενέχει κίνδυνο, ακόμη και αν η συσκευή είναι 
αποσυνδεδεμένη.

• Αυτή η συσκευή πρέπει να στερεωθεί σε τοίχο. Η 
ελάχιστη απόσταση μεταξύ του δαπέδου και του κάτω 
μέρους της συσκευής είναι 1,8m. (Σχ. 1).

• Μην καλύπτετε και μην εμποδίζετε τις πλευρές της 
συσκευής, αφήστε τουλάχιστον 25 cm χώρο γύρω από 
τη συσκευή.

• Μην καλύπτετε και μην εμποδίζετε κανένα από τα 
ανοίγματα της συσκευής.

• Το βύσμα πρέπει να είναι εύκολα προσβάσιμο, ώστε να 
μπορεί να αποσυνδεθεί σε περίπτωση ανάγκης.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΉΣΉ ΣΤΟΝ ΤΟΊΧΟ
• Σημειώστε στον τοίχο τα σημεία όπου πρέπει να γίνουν 

οι οπές (σε απόσταση 42,8 cm μεταξύ τους). (Εικ. 1)
• Τρυπήστε τις οπές και τοποθετήστε τα βύσματα.
• Στερεώστε τις βίδες στα βύσματα, αφήνοντας χώρο 5-7 

mm μεταξύ του τοίχου και των κεφαλών των βιδών.
• Τοποθετήστε τις οπίσθιες οπές στήριξης της συσκευής με 

τις βίδες που είναι στερεωμένες στον τοίχο.
• Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή δεν είναι πολύ χαλαρή, οπότε 

θα πρέπει να σφίξετε λίγο περισσότερο τις βίδες και να 
επαναλάβετε τη διαδικασία.

• Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι σταθερά στερεωμένη.

ΟΔΉΓΊΕΣ ΧΡΉΣΉΣ
ΠΡΊΝ ΑΠΟ ΤΉ ΧΡΉΣΉ
• Βεβαιωθείτε ότι όλες οι συσκευασίες του προϊόντος 

έχουν αφαιρεθεί.
• Διαβάστε προσεκτικά το φυλλάδιο "Συμβουλές 

ασφαλείας και προειδοποιήσεις" πριν από την πρώτη 
χρήση.

• Ορισμένα μέρη της συσκευής έχουν λιπανθεί ελαφρά. 
Κατά συνέπεια, κατά την πρώτη χρήση της συσκευής 
μπορεί να ανιχνευθεί ελαφρύς καπνός. Μετά από 



σύντομο χρονικό διάστημα, ο καπνός αυτός θα 
εξαφανιστεί.

• Για να εξαλειφθεί η μυρωδιά που αναδύεται από 
τη συσκευή όταν χρησιμοποιείται για πρώτη φορά, 
συνιστάται να την έχετε σε πλήρη ισχύ για 15 λεπτά σε 
ένα καλά αεριζόμενο δωμάτιο.

• Προετοιμάστε τη συσκευή ανάλογα με τη λειτουργία που 
θέλετε να χρησιμοποιήσετε:

ΧΡΉΣΉ
• Συνδέστε τη συσκευή στο ηλεκτρικό δίκτυο.
• Ενεργοποιήστε τη συσκευή με το διακόπτη on/off 

(D). Στη συνέχεια, θέστε σε λειτουργία τη συσκευή, 
χρησιμοποιώντας το κουμπί on/off (9)(d)

• Επιλέξτε την επιθυμητή λειτουργία. (7)(a)
• Επιλέξτε το επιθυμητό επίπεδο πατώντας τα κουμπιά 

αύξησης και μείωσης ή πατώντας επανειλημμένα το 
κουμπί λειτουργίας θέρμανσης (b).

ΛΕΊΤΟΥΡΓΊΑ ΘΕΡΜΑΝΣΉΣ
• Επιλέξτε τη λειτουργία θέρμανσης. (7)(a)
• Επιλέξτε το επιθυμητό επίπεδο πατώντας τα κουμπιά 

αύξησης και μείωσης (6)(e) και (8)(g) ή πατώντας 
επανειλημμένα το κουμπί ισχύος θέρμανσης (b) 

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΊΣΜΟΣ
ΡΥΘΜΊΣΉ ΡΟΛΟΓΊΟΥ ΚΑΊ ΕΒΔΟΜΑΔΊΑΊΑΣ 
ΛΕΊΤΟΥΡΓΊΑΣ
• Ο χρόνος λειτουργίας της συσκευής μπορεί να ελεγχθεί.
• Για να προγραμματίσετε την ώρα λειτουργίας πατήστε τη 

λειτουργία χρονοδιακόπτη (5)-(f) επί 3 δευτερόλεπτα για 
να εισέλθετε στο μενού "ρολόι και ημέρα της εβδομάδας". 
Στην οθόνη εμφανίζεται η ένδειξη "d". 

• Πατήστε τα κουμπιά αύξησης ή μείωσης για να επιλέξετε 
την ημέρα. 

1 Δευτέρα
2 Τρίτη
3 Τετάρτη
4 Πέμπτη
5 Παρασκευή
6 Σάββατο
7 Κυριακή

• Πατήστε ξανά το κουμπί λειτουργίας χρονοδιακόπτη για 
να επιβεβαιώσετε τη ρύθμιση ημέρας και να μεταβείτε 
στη ρύθμιση ώρας. Στην οθόνη εμφανίζεται η ένδειξη "h".

• Πατήστε τα κουμπιά αύξησης ή μείωσης για να ρυθμίσετε 
την ώρα και πατήστε ξανά το κουμπί λειτουργίας 

χρονοδιακόπτη για να επιβεβαιώσετε και να εισέλθετε 
στη ρύθμιση λεπτών. Στην οθόνη θα εμφανιστεί η ένδειξη 
"n". 

• Χρησιμοποιήστε τα κουμπιά αύξησης ή μείωσης για να 
ρυθμίσετε τα λεπτά. 

• Πατήστε το κουμπί λειτουργίας χρονοδιακόπτη για 
επιβεβαίωση. 

ΛΕΊΤΟΥΡΓΊΕΣ ΚΑΊ ΠΡΟΚΑΘΟΡΊΣΜΕΝΑ 
ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΑ
• Πατήστε το κουμπί επιλογής λειτουργίας για να εισέλθετε 

στην επιλογή λειτουργίας. Όταν πατηθεί, η λειτουργία 
θέρμανσης εκτελείται σε έναν συνεχή κύκλο όπως 
φαίνεται παρακάτω:

• Λειτουργία άνεσης: Πατήστε το κουμπί αύξησης και 
μείωσης για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία από 5-35°C.

• Λειτουργία ECO: για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία από 
1-31°C.

Σημείωση: Λειτουργία ECO = Λειτουργία Comfort - 4°C

• Λειτουργία κατά του παγετού: στην οθόνη εμφανίζεται 
η ένδειξη "Fr". Η θερμοκρασία-στόχος είναι 7°C. Η 
θερμοκρασία δεν μπορεί να ρυθμιστεί.

• P1/P2/P3: Προκαθορισμένο πρόγραμμα θέρμανσης.

Σημείωση: Εάν η ρύθμιση του ρολογιού και της ημέρας δεν 
έχει ολοκληρωθεί, την πρώτη φορά που θα εισέλθετε στη 
ρύθμιση του προγράμματος P1/P2/P3, θα σας ζητηθεί να 
ρυθμίσετε εκ των προτέρων την ημέρα και το ρολόι.
P1: (Δευτέρα-Κυριακή) Το πρόγραμμα δεν μπορεί να 
ρυθμιστεί

P2: (Δευτέρα-Παρασκευή) Το πρόγραμμα δεν μπορεί να 
ρυθμιστεί



P2: (Σάββατο-Κυριακή) Το πρόγραμμα δεν μπορεί να 
ρυθμιστεί

P3: (Δευτέρα-Παρασκευή) Ρυθμιζόμενο πρόγραμμα

P3: (Σάββατο-Κυριακή) Ρυθμιζόμενο πρόγραμμα

P3 Ρυθμιζόμενη ρύθμιση προγράμματος

 - Εάν έχετε επιλέξει το πρόγραμμα P3, μπορείτε να 
αλλάξετε τον προγραμματισμό του πατώντας το 
κουμπί επιλογής λειτουργίας (7)(a) για περισσότερο 
από 3 δευτερόλεπτα για να εισέλθετε στη ρύθμιση 
ημέρας. 
 - Στην οθόνη εμφανίζεται η ένδειξη "d1". Πατήστε το 
κουμπί αύξησης ή μείωσης για να ρυθμίσετε την 
ημέρα μεταξύ d1-d7 (Δευτέρα- Κυριακή). 
 - Πατήστε το κουμπί λειτουργίας για επιβεβαίωση και 
εισαγωγή στη ρύθμιση ώρας. 
 - Στην οθόνη εμφανίζεται η ένδειξη "00". Πατήστε το 
κουμπί αύξησης και μείωσης για να ρυθμίσετε από 
(00-23h). 
 - Πατήστε το κουμπί λειτουργίας για να επιλέξετε τη 
λειτουργία θέρμανσης για κάθε ώρα (λειτουργία 
Comfort, λειτουργία ECO ή λειτουργία κατά της 
απόψυξης).
 - Επαναλάβετε τη λειτουργία μέχρι να ολοκληρώσετε το 
πρόγραμμα κάθε ώρα και κάθε ημέρα.

ΛΕΊΤΟΥΡΓΊΑ ΧΡΟΝΟΔΊΑΚΟΠΤΉ
• Πατήστε το κουμπί λειτουργίας χρονοδιακόπτη μία φορά, 

στην οθόνη θα αναβοσβήνει η ένδειξη "0h". 
• Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί λειτουργίας 

χρονοδιακόπτη για να επιλέξετε μεταξύ 
προκαθορισμένων χρονικών περιόδων ή πατήστε τα 
κουμπιά αύξησης και μείωσης για να ρυθμίσετε το 
χρονοδιακόπτη από 0-9 ώρες.

ΛΕΊΤΟΥΡΓΊΑ ΤΑΛΑΝΤΩΣΉΣ
• Η λειτουργία ταλάντωσης καθιστά δυνατή την 

κατεύθυνση της ροής από τη συσκευή.
• Για να ενεργοποιήσετε αυτή τη λειτουργία, πατήστε το 

κουμπί (c).

• Για να απενεργοποιήσετε αυτή τη λειτουργία πατήστε 
ξανά το κουμπί (c).

ΛΕΊΤΟΥΡΓΊΑ ΑΝΟΊΚΤΟΥ ΠΑΡΑΘΥΡΟΥ
• Για να ενεργοποιήσετε αυτή τη λειτουργία, πατήστε 

ταυτόχρονα το κουμπί Λειτουργία και το κουμπί Αύξηση.
• Στην οθόνη θα εμφανιστεί η ένδειξη "F0", μετά από 3 

δευτερόλεπτα, στην οθόνη θα εμφανιστεί η ρυθμισμένη 
θερμοκρασία ή ο χρονοδιακόπτης, εάν έχει ρυθμιστεί. 

• Μόλις το προϊόν ανιχνεύσει ταχεία πτώση της 
θερμοκρασίας δωματίου σε ορισμένο χρονικό διάστημα, 
η ένδειξη "F0" θα αναβοσβήνει στην οθόνη και η συσκευή 
θα σταματήσει τη θέρμανση.

• Για να επιστρέψετε στη λειτουργία εργασίας, πατήστε το 
κουμπί λειτουργίας Mode, τότε η οθόνη θα σταματήσει να 
αναβοσβήνει "F0". Εάν δεν εκτελεστεί καμία λειτουργία 
κατά τη διάρκεια 60 λεπτών, η συσκευή θα επανέλθει 
αυτόματα στην προηγούμενη κατάσταση λειτουργίας. 

Σημείωση: Η λειτουργία ανοικτού παραθύρου θα 
επανέλθει όταν το στοιχείο ενεργοποιηθεί ξανά.

• Για να απενεργοποιήσετε αυτή τη λειτουργία, πατήστε 
μαζί το κουμπί λειτουργίας Mode και το κουμπί μείωσης. 
Στην οθόνη θα εμφανιστεί η ένδειξη "FF", μετά από 3 
δευτερόλεπτα, στην οθόνη θα εμφανιστεί η ρυθμισμένη 
θερμοκρασία.

ΜΟΛΊΣ ΤΕΛΕΊΩΣΕΤΕ ΤΉ ΧΡΉΣΉ ΤΉΣ ΣΥΣΚΕΥΉΣ
• Απενεργοποιήστε τη συσκευή, χρησιμοποιώντας το 

κουμπί on/off.
• Αποσυνδέστε τη συσκευή από το ηλεκτρικό δίκτυο.
• Αφήστε το να κρυώσει.

ΘΕΡΜΊΚΟ ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΊΚΟ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ
• Η συσκευή διαθέτει διάταξη ασφαλείας, η οποία 

προστατεύει τη συσκευή από υπερθέρμανση.
• Όταν η συσκευή ενεργοποιείται και απενεργοποιείται 

επανειλημμένα, για λόγους άλλους από τον έλεγχο του 
θερμοστάτη, ελέγξτε ότι δεν υπάρχουν εμπόδια που 
εμποδίζουν τη σωστή είσοδο ή έξοδο του αέρα.

• Εάν η συσκευή απενεργοποιηθεί μόνη της και δεν 
ενεργοποιηθεί ξανά, αποσυνδέστε την από την παροχή 
ρεύματος και περιμένετε περίπου 15 λεπτά πριν την 
επανασυνδέσετε. Εάν η συσκευή δεν εκκινήσει ξανά, 
ζητήστε εξουσιοδοτημένη τεχνική βοήθεια. 

ΚΑΘΑΡΊΣΜΟΣ
• Αποσυνδέστε τη συσκευή από το ηλεκτρικό δίκτυο και 

αφήστε την να κρυώσει πριν προβείτε σε οποιαδήποτε 
εργασία καθαρισμού.



• Καθαρίστε τον εξοπλισμό με ένα υγρό πανί με λίγες 
σταγόνες απορρυπαντικού και, στη συνέχεια, στεγνώστε.

• Μην χρησιμοποιείτε διαλύτες ή προϊόντα με όξινο ή 
βασικό pH, όπως χλωρίνη, ή λειαντικά προϊόντα, για τον 
καθαρισμό της συσκευής.

• Μην αφήνετε νερό ή οποιοδήποτε άλλο υγρό να μπει 
στους αεραγωγούς για να αποφύγετε ζημιές στα 
εσωτερικά μέρη της συσκευής.

• Ποτέ μην βυθίζετε τη συσκευή σε νερό ή οποιοδήποτε 
άλλο υγρό και μην την τοποθετείτε κάτω από τρεχούμενο 
νερό.

• Εάν η συσκευή δεν βρίσκεται σε καλή κατάσταση 
καθαριότητας, η επιφάνειά της μπορεί να υποβαθμιστεί 
και να επηρεάσει αναπόφευκτα τη διάρκεια της ωφέλιμης 
ζωής της συσκευής και μπορεί να καταστεί μη ασφαλής 
για χρήση.

Παρατήρηση: Όταν η συσκευή χρησιμοποιείται ως 
θερμαντήρας μετά από μακρά περίοδο αποθήκευσης ή 
αφού έχει χρησιμοποιηθεί αποκλειστικά ως ανεμιστήρας, 
ενδέχεται να παραχθεί μικρή ποσότητα καπνού. Αυτό δεν 
είναι σημαντικό και οφείλεται στο γεγονός ότι η θερμάστρα 
καίει αποθέσεις σκόνης που έχουν συσσωρευτεί στο 
θερμαντικό στοιχείο. Το φαινόμενο αυτό μπορεί να 
αποφευχθεί καθαρίζοντας προηγουμένως το εσωτερικό 
της συσκευής μέσω της σχάρας με ηλεκτρική σκούπα ή με 
αέρα υπό πίεση.

ΥΠΉΡΕΣΊΑ
• Τυχόν κακή χρήση ή μη τήρηση των οδηγιών χρήσης 

καθιστά την εγγύηση και την ευθύνη του κατασκευαστή 
άκυρη.

ΑΝΩΜΑΛΊΕΣ ΚΑΊ ΕΠΊΣΚΕΥΉ
• Αν προκύψουν προβλήματα, μεταφέρετε τη συσκευή 

σε εξουσιοδοτημένη υπηρεσία τεχνικής υποστήριξης. 
Μην προσπαθήσετε να αποσυναρμολογήσετε ή να 
επισκευάσετε τη συσκευή χωρίς βοήθεια, καθώς αυτό 
μπορεί να είναι επικίνδυνο.

ΓΊΑ ΤΊΣ ΕΚΔΟΣΕΊΣ ΤΩΝ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΤΉΣ ΕΕ Ή/ΚΑΊ ΣΕ 
ΠΕΡΊΠΤΩΣΉ ΠΟΥ ΖΉΤΉΘΕΊ ΣΤΉ ΧΩΡΑ ΣΑΣ:
ΟΊΚΟΛΟΓΊΑ ΚΑΊ ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΊΜΟΤΉΤΑ ΤΟΥ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
• Τα υλικά από τα οποία αποτελείται η συσκευασία 

αυτής της συσκευής περιλαμβάνονται σε ένα σύστημα 
συλλογής, ταξινόμησης και ανακύκλωσης. Σε περίπτωση 
που επιθυμείτε να τα απορρίψετε, χρησιμοποιήστε τους 
κατάλληλους δημόσιους περιέκτες για κάθε τύπο υλικού.

• Το προϊόν δεν περιέχει συγκεντρώσεις ουσιών που θα 
μπορούσαν να θεωρηθούν επιβλαβείς για το περιβάλλον.

Αυτό το σύμβολο σημαίνει ότι σε περίπτωση που θέλετε 
να απορρίψετε το προϊόν μετά τη λήξη της διάρκειας 

ζωής του, παραδώστε το σε έναν εξουσιοδοτημένο 
αντιπρόσωπο αποβλήτων για την επιλεκτική συλλογή 
αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού 
(ΑΗΗΕ).

• Πληροφορίες σχετικά με τον κανονισμό (ΕΕ) 2023/826 
σχετικά με τις απαιτήσεις οικολογικού σχεδιασμού 
για την κατανάλωση ενέργειας σε κατάσταση 
απενεργοποίησης και αναμονής.

 - Αυτή η θερμάστρα έχει κατανάλωση ενέργειας 0,27 W 
σε κατάσταση αναμονής.

• Αυτή η συσκευή συμμορφώνεται με την οδηγία 2014/35/
ΕΕ για τη χαμηλή τάση, την οδηγία 2014/30/ΕΕ για την 
ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα, την οδηγία 2011/65/
ΕΕ για τους περιορισμούς της χρήσης ορισμένων 
επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό 
εξοπλισμό και την οδηγία 2009/125/ΕΚ σχετικά με τις 
απαιτήσεις οικολογικού σχεδιασμού για προϊόντα που 
σχετίζονται με την ενέργεια. 

• Ο παρακάτω πίνακας περιγράφει λεπτομερώς τις 
απαιτήσεις πληροφοριών για τις ηλεκτρικές τοπικές 
θερμάστρες χώρου σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) 
2015/1188 της Επιτροπής, της 28ης Απριλίου 2015, για 
την εφαρμογή της οδηγίας 2009/125/ΕΚ του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τις 
απαιτήσεις οικολογικού σχεδιασμού για τις τοπικές 
θερμάστρες χώρου.



Αναγνωριστικό(-ά) μοντέλου: FHD2004 (RCMB 22)
Στοιχείο Σύμβολο Αξία Μονάδα
Παραγωγή θερμότητας
Ονομαστική απόδοση θερμότητας Pnom 2,0 kW
Ελάχιστη απόδοση θερμότητας (ενδεικτικά) Pmin 1,1 kW
Μέγιστη συνεχής απόδοση θερμότητας Pmax,c 2,0 kW
Βοηθητική κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας
Στην ονομαστική θερμική ισχύ elmax 0 kW
Στην ελάχιστη θερμική ισχύ elmin 0 kW
Σε κατάσταση αναμονής elSB 0,000 kW
Τύπος εισόδου θερμότητας, μόνο για ηλεκτρικούς θερμαντήρες χώρου αποθήκευσης (επιλέξτε ένα)
Χειροκίνητος έλεγχος φόρτισης θερμότητας, με ενσωματωμένο θερμοστάτη όχι
Χειροκίνητος έλεγχος φόρτισης θερμότητας με ανατροφοδότηση της θερμοκρασίας του χώρου ή/και 
της εξωτερικής θερμοκρασίας

όχι

Ηλεκτρονικός έλεγχος φόρτισης θερμότητας με ανατροφοδότηση της θερμοκρασίας χώρου ή/και 
εξωτερικής θερμοκρασίας

όχι

Έξοδος θερμότητας με ανεμιστήρα όχι
Τύπος παραγωγής θερμότητας/ελέγχου θερμοκρασίας χώρου (επιλέξτε ένα)
Μονοβάθμια παραγωγή θερμότητας και χωρίς έλεγχο της θερμοκρασίας δωματίου όχι
Δύο ή περισσότερα χειροκίνητα στάδια, χωρίς έλεγχο της θερμοκρασίας δωματίου όχι
Με μηχανικό θερμοστάτη ελέγχου της θερμοκρασίας δωματίου όχι
Με ηλεκτρονικό έλεγχο της θερμοκρασίας δωματίου όχι
Ηλεκτρονικός έλεγχος της θερμοκρασίας δωματίου και χρονοδιακόπτης ημέρας όχι
Ηλεκτρονικός έλεγχος της θερμοκρασίας δωματίου και χρονοδιακόπτης εβδομάδας ναι
Άλλες επιλογές ελέγχου (δυνατότητα πολλαπλών επιλογών)
Έλεγχος θερμοκρασίας δωματίου, με ανίχνευση παρουσίας όχι
Έλεγχος θερμοκρασίας δωματίου, με ανίχνευση ανοιχτού παραθύρου ναι
Με δυνατότητα ελέγχου απόστασης όχι
Με προσαρμοστικό έλεγχο εκκίνησης όχι
Με περιορισμό χρόνου εργασίας ναι
Με αισθητήρα μαύρου λαμπτήρα όχι
Στοιχεία επικοινωνίας Electrodomésticos Taurus, S.L. 

Avda. Barcelona, s/n, 25790 Oliana, Lleida (Spain)



Русский  (Перевод оригинальной инструкции)RU
НАСТЕННЫЙ ОБОГРЕВАТЕЛЬ
RCMB22

Уважаемый покупатель,
Большое спасибо за то, что вы решили приобрести 
продукт марки TAURUS.
Благодаря технологии, дизайну и эксплуатации, 
а также тому, что он превосходит самые строгие 
стандарты качества, можно гарантировать полностью 
удовлетворительное использование и долгий срок 
службы продукта.

СОВЕТЫ ПО БЕЗОПАСНОСТИ И 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
• ВНИМАНИЕ: Некоторые части 
этого изделия могут сильно 
нагреться и вызвать ожоги. 
Особое внимание следует 
уделять тем местам, где 
находятся дети и уязвимые 
люди.

• Внимательно прочитайте эти 
инструкции перед включением 
прибора и сохраните их для 
дальнейшего использования. 
Несоблюдение этих инструкций 
может привести к несчастному 
случаю.

• Этим прибором могут пользоваться 
дети в возрасте от 8 лет и старше, 
а также люди с ограниченными 
физическими, сенсорными или 
умственными способностями или с 
недостаточным опытом и знаниями, 
если они получили надзор или 
инструктаж по безопасному 
использованию прибора и 
понимают связанные с ним 
опасности. Дети не должны играть 
с прибором. Чистка и обслуживание 

прибора не должны производиться 
детьми без присмотра.

• Детей младше 3 лет следует 
держать подальше, если они 
не находятся под постоянным 
присмотром. 

• Дети в возрасте от 3 лет и 
младше 8 лет должны включать/
выключать прибор только при 
условии, что он был помещен или 
установлен в предназначенное 
для него нормальное рабочее 
положение, и они получили надзор 
или инструктаж по безопасному 
использованию прибора и 
понимают связанные с этим 
опасности.

• Дети в возрасте от 3 лет и младше 
8 лет не должны включать прибор 
в сеть, регулировать и чистить его, 
а также выполнять техническое 
обслуживание.

• Этот обогреватель должен быть 
установлен на высоте не менее 1,8 
м от пола.

• Этот обогреватель должен быть 
установлен таким образом, чтобы 
переключатели и другие элементы 
управления не могли быть 
затронуты человеком, находящимся 
в ванной или душе.

• Этот обогреватель не должен 
располагаться непосредственно 
под розеткой. 

• Если шнур питания поврежден, во 
избежание опасности он должен 
быть заменен производителем, 



его сервисным агентом или 
специалистами с аналогичной 
квалификацией.

• Этот прибор предназначен только 
для домашнего использования, 
а не для профессионального или 
промышленного.

• Перед включением прибора в розетку убедитесь, что 
напряжение, указанное на табличке с техническими 
характеристиками, соответствует напряжению в сети.

• Подключите прибор к сетевой розетке с номинальным 
током не менее 10 ампер.

• Вилка прибора должна правильно входить в сетевую 
розетку. Не изменяйте вилку. Не используйте 
адаптеры для вилки.

• Не используйте прибор, если шнур питания или вилка 
повреждены.

• Не тяните за шнур питания. Никогда не используйте 
шнур питания для поднятия, переноски или 
отключения прибора от сети.

• Не обматывайте сетевой шнур вокруг прибора.
• Проверьте состояние шнура питания. Если 

он поврежден, это увеличит риск поражения 
электрическим током.

• Не позволяйте шнуру питания свободно болтаться 
или соприкасаться с горячими поверхностями 
прибора.

• Если корпус прибора разбился, немедленно 
отключите его от сети, чтобы предотвратить 
возможность поражения электрическим током.

• Не прикасайтесь к вилке мокрыми руками.
• Не используйте и не храните прибор на открытом 

воздухе.
• Не оставляйте прибор под дождём или под 

воздействием влаги. Если в прибор попадет вода, это 
увеличит риск поражения электрическим током.

• Температура доступных поверхностей может быть 
высокой, когда прибор используется.

• Не прикасайтесь к нагретым частям, так как это может 
привести к серьезным ожогам.

• Тип батарейки пульта дистанционного управления - 
CR2025 3V Lithium Cell.

• Этот аккумулятор не перезаряжается. 
Неперезаряжаемые батареи не подлежат 
перезарядке.

• Не следует смешивать разные типы батареек или 
новые и бывшие в употреблении батарейки.

• Батарейки должны быть вставлены с соблюдением 
правильной полярности.

• Отработавшие свой срок батареи следует извлечь из 
прибора и безопасно утилизировать.

• Если прибор будет храниться без использования 
в течение длительного времени, батареи следует 
вынуть.

• Не допускайте короткого замыкания клемм питания.
• Не разбирайте, не открывайте и не измельчайте 

батареи.
• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Храните батарейки в 

недоступном для детей месте. Использование 
батареек детьми должно быть под присмотром. 
Особенно храните маленькие батарейки в 
недоступном для маленьких детей месте.

• Немедленно обратитесь за медицинской помощью, 
если проглотили элемент или батарею.

• Если Вы считаете, что батарейки могли быть 
проглочены или помещены внутрь какой-либо части 
тела, немедленно обратитесь за медицинской 
помощью. Проглатывание может привести к ожогам, 
перфорации мягких тканей и смерти. Тяжелые ожоги 
могут возникнуть в течение 2 ч после проглатывания.

• Если отсек для батареек закрывается неплотно, 
прекратите использование прибора и держите его 
подальше от детей.

• Не подвергайте элементы или батареи воздействию 
тепла или огня. Избегайте хранения под прямыми 
солнечными лучами.

• Не допускайте короткого замыкания элементов 
или батарей. Не храните элементы или батареи 
бессистемно в коробке или ящике, где они могут 
замкнуться друг на друга или быть закороченными 
другими металлическими предметами.

• Не подвергайте элементы или батареи механическим 
ударам.

• В случае протечки ячейки не допускайте попадания 
жидкости на кожу или в глаза. Если контакт 
произошел, промойте пораженное место большим 
количеством воды и обратитесь к врачу.

• Следите за знаками плюс (+) и минус (-) на элементе, 
батарее и оборудовании и обеспечьте правильное 
использование.

• Не используйте элементы питания или батареи, 
не предназначенные для использования с данным 
оборудованием.



ОПИСАНИЕ
A Тело
B Дисплей
C Выходное отверстие для воздуха
D Переключатель включения/выключения 
Дисплей

1. Индикатор включения/выключения
2. Индикатор нагрева
3. Индикатор комфортного режима
4. Индикатор экономичного режима
5. Кнопка функции таймера
6. Кнопка увеличения
7. Кнопка селектора режимов
8. Кнопка уменьшения
9. Кнопка включения/выключения
Пульт управления

a. Кнопка селектора режимов
b. Кнопка включения обогрева
c. Функция осцилляции
d. Кнопка включения/выключения
e. Кнопка увеличения
f. Кнопка функции таймера
g. Кнопка уменьшения

Если модель Вашего прибора не оснащена 
описанными выше аксессуарами, их можно приобрести 
отдельно в службе технической поддержки.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ И УХОД
• Не используйте прибор, если переключатель 

включения/выключения не работает.
• Отключайте прибор от сети, когда он не используется, 

и перед тем, как приступить к чистке. 
• Храните этот прибор в недоступном для детей месте.
• Убедитесь, что пыль, грязь или другие посторонние 

предметы не блокируют решетку вентилятора на 
приборе.

• Никогда не оставляйте подключенный прибор без 
присмотра, если он не используется. Это сэкономит 
энергию и продлит срок службы прибора.

• Не используйте прибор для сушки домашних 
животных.

• Не используйте прибор для сушки любых текстильных 
изделий.

• ВНИМАНИЕ: Пользователь не может спать, когда 
прибор находится в рабочем состоянии; существует 
риск получения травм.

УСТАНОВКА
• Не используйте этот обогреватель в 

непосредственной близости от ванны, душа или 
плавательного бассейна.

• Если прибор установлен на стене в ванной комнате, 
он должен быть расположен таким образом, чтобы 
розетка, кабель питания, выключатели или другие 
элементы управления не находились в пределах 
досягаемости человека, находящегося в ванне, душе 
или у умывальника.

• Если Вы используете прибор в ванной комнате или 
другом подобном помещении, отключайте его от сети, 
когда он не используется, даже если это происходит 
ненадолго, поскольку близость к воде связана с 
риском, даже если прибор отключен от сети.

• Этот прибор должен быть закреплен в стене. 
Минимальное расстояние между полом и нижней 
частью прибора составляет 1,8 м. (Рис.1).

• Не закрывайте и не загораживайте боковые стороны 
прибора, оставляйте вокруг прибора пространство не 
менее 25 см.

• Не закрывайте и не загораживайте никакие отверстия 
прибора.

• Вилка должна быть легко доступна, чтобы ее можно 
было отсоединить в экстренной ситуации.

СБОРКА У СТЕНЫ
• Отметьте на стене места, где должны быть сделаны 

отверстия (на расстоянии 42,8 см друг от друга). (Рис. 
1)

• Просверлите отверстия и установите заглушки.
• Закрепите шурупы в дюбелях, оставляя зазор 5-7 мм 

между стеной и головками шурупов.
• Установите задние опорные отверстия прибора с 

помощью винтов, закрепленных на стене.
• Убедитесь, что устройство не слишком свободно, 

в этом случае Вам придется затянуть винты еще 
немного и повторить операцию.

• Убедитесь, что прибор надежно закреплен.

ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ
ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
• Убедитесь, что вся упаковка продукта удалена.
• Перед первым использованием внимательно 

прочитайте буклет "Советы и предупреждения по 
безопасности".



• Некоторые части прибора были слегка смазаны. 
Поэтому при первом использовании прибора может 
появиться лёгкий дымок. Через некоторое время этот 
дым исчезнет.

• Чтобы устранить запах, издаваемый прибором при 
первом использовании, рекомендуется включить 
его на полную мощность на 15 минут в хорошо 
проветриваемом помещении.

• Подготовьте прибор в соответствии с функцией, 
которую Вы хотите использовать:

ИСПОЛЬЗУЙТЕ
• Подключите прибор к электросети.
• Включите прибор, используя переключатель 

включения/выключения (D). Затем запустите прибор, 
используя кнопку включения/выключения (9)(d)

• Выберите нужный режим. (7)(a)
• Выберите нужный уровень, нажимая кнопки 

увеличения и уменьшения, или повторно нажимая 
кнопку мощности нагрева (b)

ФУНКЦИЯ НАГРЕВАТЕЛЯ
• Выберите режим нагревателя. (7)(a)
• Выберите нужный уровень, нажимая кнопки 

увеличения и уменьшения (6)(e) и (8)(g), или повторно 
нажимая кнопку мощности нагрева (b)

ПРОГРАММИРОВАНИЕ
НАСТРОЙКА ЧАСОВ И ВРЕМЕНИ НЕДЕЛИ
• Время работы прибора можно регулировать.
• Чтобы запрограммировать время работы, нажмите 

кнопку Таймер (5)-(f) в течение 3 секунд, чтобы войти 
в меню "Часы и день недели". На экране отобразится 
"d". 

• Нажмите кнопки увеличения или уменьшения, чтобы 
выбрать день. 

1 Понедельник
2 Вторник
3 Среда
4 Четверг
5 Пятница
6 Суббота
7 Воскресенье

• Нажмите кнопку функции таймера еще раз, чтобы 
подтвердить установку дня и перейти к установке 
часа. На экране отобразится "h".

• Кнопками увеличения или уменьшения установите час 
и снова нажмите функциональную кнопку таймера, 
чтобы подтвердить и перейти к установке минут. На 
экране отобразится "n". 

• Используйте кнопки увеличения или уменьшения для 
установки минут. 

• Нажмите кнопку функции таймера для подтверждения. 

РЕЖИМЫ И ПРЕДУСТАНОВЛЕННЫЕ ПРОГРАММЫ
• Нажмите кнопку селектора режимов, чтобы войти в 

режим выбора. При нажатии кнопки режим нагрева 
работает в непрерывном цикле, как показано ниже:

• Комфортный режим: Нажимайте кнопки увеличения 
и уменьшения, чтобы установить температуру в 
диапазоне 5-35°C.

• ЭКО-режим: Нажимайте кнопки увеличения и 
уменьшения, чтобы установить температуру в 
диапазоне 1-31°C.

Примечание: ЭКО-режим = Комфортный режим - 4°C

• Режим антизаморозки: на экране отображается "Fr". 
Заданная температура составляет 7°C. Температура 
не может быть отрегулирована.

• P1/P2/P3: Предустановленная программа нагрева.

Примечание: Если установка часов и дня не была 
завершена, при первом входе в программу P1/P2/P3 
будет предложено установить день и часы заранее.

P1: (понедельник-воскресенье) Программа не может 
быть установлена

P2: (понедельник-пятница) Программа не может быть 
установлена



P2: (Суббота-воскресенье) Программа не может быть 
установлена

P3: (понедельник-пятница) Регулируемая программа

P3: (суббота-воскресенье) Регулируемая программа

P3 Регулируемая настройка программы

 - Если Вы выбрали программу P3, Вы можете 
изменить ее программирование, нажав кнопку 
селектора режимов (7)(a) более чем на 3 секунды, 
чтобы войти в режим настройки дня. 
 - На экране появится "d1". Нажмите кнопку 
увеличения или уменьшения, чтобы установить 
день в диапазоне d1-d7 (понедельник-
воскресенье). 
 - Нажмите кнопку режима, чтобы подтвердить и 
войти в настройку часов. 
 - На экране появится "00". Нажимайте кнопки 
увеличения и уменьшения, чтобы установить 
значение в диапазоне (00-23h). 
 - Нажмите кнопку Mode, чтобы выбрать режим 
нагрева на каждый час (режим Comfort, режим 
ECO или режим антизамерзания).
 - Повторяйте эту операцию до тех пор, пока не 
завершите составление расписания на каждый час 
и каждый день.

ФУНКЦИЯ ТАЙМЕРА
• Нажмите кнопку функции таймера один раз, на 

дисплее будет мигать "0h". 
• Нажмите и удерживайте функциональную кнопку 

таймера, чтобы выбрать один из предустановленных 
периодов времени, или нажмите кнопки увеличения 
и уменьшения, чтобы установить таймер в диапазоне 
0-9 часов.

ФУНКЦИЯ ОСЦИЛЛЯЦИИ
• Функция осцилляции позволяет направлять поток из 

аппарата.
• Чтобы активировать эту функцию, нажмите кнопку (c).
• Чтобы деактивировать эту функцию, нажмите кнопку 

(c) еще раз.

ФУНКЦИЯ ОТКРЫТОГО ОКНА
• Чтобы активировать эту функцию, нажмите кнопку 

Режим функций и кнопку Увеличение вместе.
• На экране появится надпись "F0", через 3 секунды на 

экране появится заданная температура или таймер, 
если он установлен. 

• Как только прибор обнаружит резкое снижение 
температуры в помещении за определенный период, 
на экране замигает "F0", и прибор прекратит нагрев.

• Чтобы вернуться в рабочий режим, нажмите 
функциональную кнопку Mode, после чего на экране 
перестанет мигать "F0". Если в течение 60 ми

• нут не выполнять никаких действий, прибор 
автоматически вернется в предыдущий рабочий 
режим. 

Примечание: Функция открытого окна будет сброшена 
при повторном включении прибора.

• Чтобы отключить эту функцию, нажмите вместе 
кнопку Режим и кнопку уменьшения. На экране 
появится надпись "FF", через 3 секунды на экране 
отобразится заданная температура.

ПОСЛЕ ТОГО, КАК ВЫ ЗАКОНЧИЛИ 
ПОЛЬЗОВАТЬСЯ ПРИБОРОМ
• Выключите прибор, используя кнопку включения/

выключения.
• Отключите прибор от сети.
• Дайте остыть.

ЗАЩИТНЫЙ ТЕРМОПРОТЕКТОР
• Прибор оснащен устройством безопасности, которое 

защищает прибор от перегрева.
• Если прибор неоднократно включается и выключается 

по причинам, не связанным с термостатом, проверьте, 
нет ли препятствий, мешающих правильному входу 
или выходу воздуха.

• Если прибор выключился и больше не включается, 
отключите его от сети и подождите примерно 15 
минут, прежде чем снова подключать. Если прибор 
не включится снова, обратитесь за авторизованной 
технической помощью. 

УБОРКА
• Отключите прибор от сети и дайте ему остыть, прежде 

чем приступать к чистке.
• Очистите оборудование влажной тканью с 

несколькими каплями моющего средства, а затем 
вытрите насухо.



• Не используйте для чистки прибора растворители, 
средства с кислотным или основным pH, такие как 
отбеливатель, или абразивные средства.

• Не допускайте попадания воды или любой другой 
жидкости в вентиляционные отверстия, чтобы не 
повредить внутренние детали прибора.

• Никогда не погружайте прибор в воду или любую 
другую жидкость и не ставьте его под проточную воду.

• Если прибор не содержится в надлежащей 
чистоте, его поверхность может деградировать, что 
неумолимо повлияет на продолжительность срока 
службы прибора и может стать небезопасным для 
использования.

Примечание: Когда прибор используется в качестве 
обогревателя после длительного хранения или 
после использования исключительно в качестве 
вентилятора, может появиться небольшое количество 
дыма. Это не имеет большого значения и связано с 
тем, что обогреватель сжигает пыль, скопившуюся 
на нагревательном элементе. Этого явления можно 
избежать, если предварительно очистить внутреннюю 
поверхность прибора через решетку пылесосом или 
воздухом под давлением.

СЕРВИС
• Любое неправильное использование или 

несоблюдение инструкций по применению делает 
гарантию и ответственность производителя 
недействительными.

АНОМАЛИИ И РЕМОНТ
• При возникновении проблем отнесите прибор в 

авторизованную службу технической поддержки. Не 
пытайтесь разбирать или ремонтировать прибор без 
посторонней помощи, это может быть опасно.

ДЛЯ ВЕРСИЙ ПРОДУКТОВ ДЛЯ ЕС И/ИЛИ В СЛУЧАЕ, 
ЕСЛИ ЭТО ТРЕБУЕТСЯ В ВАШЕЙ СТРАНЕ:
ЭКОЛОГИЧНОСТЬ И ВОЗМОЖНОСТЬ ВТОРИЧНОЙ 
ПЕРЕРАБОТКИ ПРОДУКТА
• Материалы, из которых состоит упаковка этого 

прибора, включены в систему сбора, классификации 
и переработки. Если Вы захотите их утилизировать, 
используйте соответствующие общественные 
контейнеры для каждого типа материалов.

• Продукт не содержит концентраций веществ, которые 
могут считаться вредными для окружающей среды.

Этот символ означает, что если Вы хотите 
утилизировать изделие по окончании срока службы, 
сдайте его в авторизованный пункт приема отходов 
электрического и электронного оборудования (WEEE).

• Информация, относящаяся к Постановлению (ЕС) 
2023/826 о требованиях экодизайна к потреблению 
энергии в выключенном состоянии и в режиме 
ожидания.

 - Этот обогреватель потребляет 0,27 Вт в режиме 
ожидания.

• Этот прибор соответствует Директиве 2014/35/
EU о низком напряжении, Директиве 2014/30/EU 
об электромагнитной совместимости, Директиве 
2011/65/EU об ограничении использования 
некоторых опасных веществ в электрическом и 
электронном оборудовании и Директиве 2009/125/EC 
о требованиях экодизайна для продуктов, связанных 
с энергией. 

• В следующей таблице приведены требования 
к информации для электрических локальных 
обогревателей в соответствии с Постановлением 
Комиссии (ЕС) 2015/1188 от 28 апреля 2015 г., 
реализующим Директиву 2009/125/EC Европейского 
парламента и Совета в отношении требований 
экодизайна для локальных обогревателей.



Идентификатор(ы) модели: FHD2004 (RCMB 22)
Артикул Символ Значение Блок
Тепловая мощность
Номинальная тепловая мощность Pnom 2,0 кВт
Минимальная тепловая мощность (ориентировочно) Pmin 1,1 кВт
Максимальная непрерывная тепловая мощность Pmax,c 2,0 кВт
Расход электроэнергии на вспомогательные нужды
При номинальной тепловой мощности elmax 0 кВт
При минимальной тепловой мощности elmin 0 кВт
В режиме ожидания elSB 0,000 кВт
Тип потребляемого тепла, только для электрических накопительных локальных обогревателей 
(выберите один)
Ручное управление тепловой нагрузкой, со встроенным термостатом нет
Ручное управление тепловой нагрузкой с обратной связью по комнатной и/или наружной 
температуре

нет

Электронное управление тепловым наддувом с обратной связью по температуре в 
помещении и/или на улице

нет

Тепловая мощность с вентилятором нет
Тип тепловой мощности/контроля температуры в помещении (выберите один)
Одноступенчатая тепловая мощность и отсутствие контроля температуры в помещении нет
Две или более ручных ступени, без контроля комнатной температуры нет
С механическим термостатом контроль температуры в помещении нет
С электронным контролем температуры в помещении нет
Электронный контроль температуры в помещении плюс дневной таймер нет
Электронный контроль температуры в комнате плюс недельный таймер да
Другие варианты управления (возможен выбор из нескольких вариантов)
Контроль комнатной температуры, с обнаружением присутствия нет
Контроль комнатной температуры, с обнаружением открытого окна да
С опцией управления расстоянием нет
С адаптивным контролем запуска нет
С ограничением времени работы да
С датчиком черной лампы нет
Контактная информация Electrodomésticos Taurus, S.L. 

Avda. Barcelona, s/n, 25790 Oliana, Lleida (Spain)



Dansk (Oversættelse af originale instruktioner)DA
VÆGMONTERET VARMELEGEME
RCMB22

Kære kunde,
Mange tak, fordi du har valgt at købe et produkt af mærket 
TAURUS.
Takket være dens teknologi, design og drift og det faktum, 
at den overgår de strengeste kvalitetsstandarder, kan 
man være sikker på en fuldt tilfredsstillende brug og lang 
produktlevetid.

SIKKERHEDSANVISNINGER OG 
ADVARSLER
• FORSIGTIG: Nogle dele af dette 
produkt kan blive meget varme og 
forårsage forbrændinger. Man skal 
være særlig opmærksom, når der er 
børn og sårbare personer til stede.

• Læs disse instruktioner omhyggeligt, 
før du tænder for apparatet, og 
gem dem til senere brug. Hvis du 
ikke følger og overholder disse 
instruktioner, kan det føre til en ulykke.

• Dette apparat kan bruges af børn 
fra 8 år og opefter og af personer 
med nedsatte fysiske, sensoriske 
eller mentale evner eller manglende 
erfaring og viden, hvis de er blevet 
overvåget eller instrueret i at bruge 
apparatet på en sikker måde og 
forstår de involverede farer. Børn må 
ikke lege med apparatet. Rengøring 
og brugervedligeholdelse må ikke 
foretages af børn uden opsyn.

• Børn under 3 år skal holdes væk, 
medmindre de er under konstant 
opsyn. 

• Børn i alderen 3 år til 8 år må kun 
tænde/slukke for apparatet, hvis det er 

placeret eller installeret i den tilsigtede 
normale driftsposition, og hvis de er 
blevet overvåget eller instrueret i at 
bruge apparatet på en sikker måde og 
forstår de involverede farer.

• Børn fra 3 år og under 8 år må ikke 
tilslutte, regulere og rengøre apparatet 
eller udføre brugervedligeholdelse.

• Dette varmeapparat skal installeres 
mindst 1,8 m over gulvet.

• Dette varmelegeme skal 
installeres, så kontakter og andre 
betjeningselementer ikke kan berøres 
af en person i badekarret eller 
brusebadet.

• Dette varmelegeme må ikke placeres 
umiddelbart under en stikkontakt. 

• Hvis forsyningsledningen er 
beskadiget, skal den udskiftes af 
producenten, dennes serviceagent 
eller tilsvarende kvalificerede personer 
for at undgå fare.

• Dette apparat er kun beregnet til 
husholdningsbrug, ikke til professionel 
eller industriel brug.

• Sørg for, at den spænding, der er angivet på typeskiltet, 
stemmer overens med netspændingen, før du tilslutter 
apparatet.

• Tilslut apparatet til en stikkontakt med en nominel effekt 
på mindst 10 ampere.

• Apparatets stik skal passe korrekt i stikkontakten. Der må 
ikke ændres på stikket. Brug ikke stikadaptere.

• Brug ikke apparatet, hvis ledningen eller stikket er 
beskadiget.

• Træk ikke i forsyningsledningen. Brug aldrig ledningen til 
at løfte, bære eller tage stikket ud af apparatet.

• Vikl ikke forsyningsledningen rundt om apparatet.
• Kontrollér forsyningskablets tilstand. Hvis den er 

beskadiget, vil det øge risikoen for elektrisk stød.



• Lad ikke forsyningsledningen hænge frit eller komme i 
kontakt med apparatets varme overflader.

• Hvis apparatets kabinet går i stykker, skal du straks 
afbryde apparatet fra lysnettet for at forhindre risikoen for 
elektrisk stød.

• Rør ikke ved stikket med våde hænder.
• Apparatet må ikke bruges eller opbevares udendørs.
• Lad ikke apparatet stå ude i regnen eller være udsat for 

fugt. Hvis der kommer vand ind i apparatet, vil det øge 
risikoen for elektrisk stød.

• Temperaturen på de tilgængelige overflader kan være 
høj, når apparatet er i brug.

• Rør ikke ved opvarmede dele, da det kan medføre 
alvorlige forbrændinger.

• Batteritypen i fjernbetjeningen er CR2025 3V Lithium Cell.
• Dette batteri er ikke genopladeligt. Ikke-genopladelige 

batterier må ikke genoplades.
• Forskellige typer batterier eller nye og brugte batterier må 

ikke blandes.
• Batterierne skal sættes i med korrekt polaritet.
• Udtjente batterier skal tages ud af apparatet og 

bortskaffes på en sikker måde.
• Hvis apparatet skal opbevares ubrugt i en længere 

periode, skal batterierne tages ud.
• Forsyningsterminalerne må ikke kortsluttes.
• Batterierne må ikke skilles ad, åbnes eller makuleres.
• ADVARSEL: Opbevar batterierne utilgængeligt for børn. 

Børn skal være under opsyn, når de bruger batterier. Hold 
især små batterier uden for små børns rækkevidde.

• Søg straks lægehjælp, hvis du har slugt en celle eller et 
batteri.

• Hvis du tror, at batterierne er blevet slugt eller anbragt 
i en del af kroppen, skal du straks søge lægehjælp. 
Indtagelse kan føre til forbrændinger, perforering af blødt 
væv og død. Alvorlige forbrændinger kan opstå inden for 
2 timer efter indtagelse.

• Hvis batterirummet ikke kan lukkes ordentligt, skal du 
holde op med at bruge produktet og holde det væk fra 
børn.

• Udsæt ikke celler eller batterier for varme eller ild. Undgå 
opbevaring i direkte sollys.

• Kortslut ikke en celle eller et batteri. Opbevar ikke celler 
eller batterier tilfældigt i en kasse eller skuffe, hvor de 
kan kortslutte hinanden eller blive kortsluttet af andre 
metalgenstande.

• Udsæt ikke celler eller batterier for mekaniske stød.
• I tilfælde af at en celle lækker, må væsken ikke komme i 

kontakt med hud eller øjne. Hvis der har været kontakt, 
skal det berørte område vaskes med rigelige mængder 
vand, og der skal søges lægehjælp.

• Vær opmærksom på plus- (+) og minusmærkerne (-) på 
cellen, batteriet og udstyret, og sørg for korrekt brug.

• Brug ikke celler eller batterier, som ikke er beregnet til 
brug sammen med udstyret.

BESKRIVELSE
A Krop
B Skærm
C Luftudtag
D Tænd/sluk-kontakt 
Skærm

1. Tænd/sluk-indikator
2. Indikator for opvarmning
3. Indikator for komforttilstand
4. Indikator for Eco-tilstand
5. Knap til timerfunktion
6. Knap til forøgelse
7. Knap til valg af tilstand
8. Knap til formindskelse
9. Tænd/sluk-knap
Fjernbetjening

a. Knap til valg af tilstand
b. Tænd/sluk-knap til opvarmning
c. Oscillationsfunktion
d. Tænd/sluk-knap
e. Knap til forøgelse
f. Knap til timerfunktion
g. Knap til formindskelse

Hvis modellen af dit apparat ikke har det tilbehør, der er 
beskrevet ovenfor, kan det også købes separat hos den 
tekniske service.

BRUG OG PLEJE
• Brug ikke apparatet, hvis tænd/sluk-kontakten ikke virker.
• Tag stikket ud af stikkontakten, når apparatet ikke er i 

brug, og før du går i gang med at rengøre det. 
• Opbevar dette apparat utilgængeligt for børn.
• Sørg for, at støv, snavs eller andre fremmedlegemer ikke 

blokerer ventilatorristen på apparatet.
• Lad aldrig apparatet være tilsluttet og uden opsyn, når det 

ikke er i brug. Det sparer energi og forlænger apparatets 
levetid.



• Brug ikke apparatet til at tørre kæledyr eller dyr.
• Brug ikke apparatet til at tørre tekstiler af nogen art.
• FORSIGTIG: Brugeren må ikke sove, når apparatet er i 

brug; der er risiko for skader.

INSTALLATION
• Brug ikke dette varmeapparat i umiddelbar nærhed af et 

badekar, en bruser eller en swimmingpool.
• Hvis apparatet installeres på en væg i badeværelset, 

skal det placeres på en sådan måde, at stikkontakten, 
strømkablet, kontakterne eller andre betjeningselementer 
ikke er inden for rækkevidde af en person i badekarret, 
under bruseren eller ved håndvasken.

• Hvis du bruger apparatet på et badeværelse eller et 
lignende sted, skal du tage stikket ud af stikkontakten, 
når det ikke er i brug, også selvom det kun er kortvarigt, 
da der er en risiko forbundet med at være i nærheden af 
vand, også selvom apparatet er frakoblet.

• Dette apparat skal fastgøres i en væg. 
Minimumsafstanden mellem gulvet og den nederste del af 
apparatet er 1,8 m. (Fig.1).

• Apparatets sider må ikke tildækkes eller blokeres, og der 
skal være mindst 25 cm plads omkring apparatet.

• Dæk ikke apparatets åbninger til, og bloker dem ikke.
• Stikket skal være let tilgængeligt, så det kan tages ud i en 

nødsituation.

MONTERING TIL VÆGGEN
• Markér på væggen, hvor hullerne skal laves (42,8 cm fra 

hinanden). (Fig. 1)
• Bor hullerne, og sæt propperne i.
• Fastgør skruerne i propperne, så der er 5-7 mm mellem 

væggen og skruehovedet.
• Monter apparatets bageste støttehuller med skruerne, der 

er fastgjort til væggen.
• Sørg for, at enheden ikke er for løs, i hvilket tilfælde du 

bliver nødt til at stramme skruerne lidt mere og gentage 
operationen.

• Sørg for, at apparatet er solidt fastgjort.

INSTRUKTIONER TIL BRUG
FØR BRUG
• Sørg for, at al produktets emballage er fjernet.
• Læs venligst hæftet "Sikkerhedsråd og advarsler" 

omhyggeligt før første brug.
• Nogle af apparatets dele er blevet let smurt. Derfor kan 

der opstå en let røg, første gang apparatet tages i brug. 
Efter kort tid vil denne røg forsvinde.

• For at fjerne lugten fra apparatet, når det bruges første 
gang, anbefales det at have det tændt ved fuld styrke i 15 
minutter i et godt ventileret rum.

• Klargør apparatet i henhold til den funktion, du ønsker at 
bruge:

BRUG
• Tilslut apparatet til lysnettet.
• Tænd for apparatet ved hjælp af tænd/sluk-knappen (D). 

Start derefter apparatet ved hjælp af tænd/sluk-knappen 
(9)(d).

• Vælg den ønskede tilstand. (7)(a)
• Vælg det ønskede niveau ved at trykke på forøgelses- og 

reduktionsknapperne eller ved at trykke gentagne gange 
på tænd/sluk-knappen (b).

VARMEFUNKTION
• Vælg varmetilstand. (7)(a)
• Vælg det ønskede niveau ved at trykke på forøgelses- og 

reduktionsknapperne (6)(e) og (8)(g) eller ved at trykke 
gentagne gange på tænd/sluk-knappen (b).

PROGRAMMERING
INDSTILLING AF UR OG UGE
• Apparatets driftstid kan kontrolleres.
• For at programmere driftstiden skal du trykke på 

timerfunktionen (5)-(f) i 3 sekunder for at åbne menuen 
"ur og ugedag". Skærmen viser "d". 

• Tryk på knapperne for at øge eller mindske for at vælge 
dagen. 

1 Mandag
2 Tirsdag
3 Onsdag
4 Torsdag
5 Fredag
6 Lørdag
7 Søndag

• Tryk på timerfunktionsknappen igen for at bekræfte 
dagsindstillingen og gå til timeindstillingen. Skærmen 
viser "h".

• Tryk på knapperne til at øge eller mindske for at indstille 
timen, og tryk igen på timerfunktionsknappen for at 
bekræfte og gå til minutindstillingen. Skærmen vil vise "2". 

• Brug knapperne Forøg eller formindsk til at indstille 
minutterne. 

• Tryk på timerfunktionsknappen for at bekræfte. 



TILSTANDE OG FORUDINDSTILLEDE PROGRAMMER
• Tryk på knappen Mode selector for at gå til valg 

af tilstand. Når der trykkes på knappen, kører 
opvarmningstilstanden i en kontinuerlig cyklus som vist 
nedenfor:

• Komforttilstand: Tryk på øg og sænk-knappen for at 
indstille temperaturen fra 5-35°C.

• ECO-tilstand: Tryk på øg og sænk-knappen for at indstille 
temperaturen fra 1-31°C.

Bemærk: ECO-tilstand = Komforttilstand - 4°C

• Anti-frost-tilstand: Skærmen viser "Fr". Måltemperaturen 
er 7°C. Temperaturen kan ikke justeres.

• P1/P2/P3: Forudindstillet varmeprogram.

Bemærk: Hvis indstillingen af ur og dag ikke er færdig, vil 
du blive bedt om at indstille dag og ur på forhånd, første 
gang du går ind i programindstillingen P1/P2/P3.

P1: (mandag-søndag) Program kan ikke indstilles

P2: (mandag-fredag) Program kan ikke indstilles

P2: (lørdag-søndag) Program kan ikke indstilles

P3: (mandag-fredag) Justerbart program

P3: (lørdag-søndag) Justerbart program

P3 Justerbar programindstilling

 - Hvis du har valgt program P3, kan du 
ændre dets programmering ved at trykke på 
funktionsvælgerknappen (a) i mere end 3 sekunder for 
at gå ind i dagsindstillingen. 
 - Skærmen viser "d1". Tryk på knappen for at øge eller 
mindske for at indstille dagen mellem d1-d7 (mandag-
søndag). 
 - Tryk på mode-knappen for at bekræfte og gå ind i 
timeindstillingen. 
 - Skærmen viser "00". Tryk på knappen for at øge og 
mindske for at indstille fra (00-23h). 
 - Tryk på Mode-knappen for at vælge 
opvarmningstilstand for hver time (komforttilstand, 
ECO-tilstand eller antifrost-tilstand).
 - Gentag operationen, indtil du har udfyldt skemaet for 
hver time og hver dag.

TIMER-FUNKTION
• Tryk én gang på Timer-funktionsknappen, "0h" blinker i 

displayet. 
• Tryk og hold timerfunktionsknappen nede for at vælge 

mellem forudindstillede tidsperioder, eller tryk på 
forøgelses- og formindskelsesknapperne for at indstille 
timeren fra 0-9 timer.

OSCILLATIONSFUNKTION
• Oscillationsfunktionen gør det muligt at styre flowet fra 

apparatet.
• Tryk på knappen (c) for at aktivere denne funktion.
• Tryk på (c)-knappen igen for at deaktivere denne funktion.

ÅBN VINDUESFUNKTION
• For at aktivere denne funktion skal du trykke på knappen 

Function Mode og knappen Increase samtidig.
• Skærmen viser "F0", og efter 3 sekunder viser skærmen 

den indstillede temperatur eller timer, hvis den er indstillet. 
• Når produktet registrerer et hurtigt fald i rumtemperaturen 

inden for en bestemt periode, blinker "F0" på skærmen, 
og apparatet stopper opvarmningen.

• For at vende tilbage til arbejdstilstand skal du trykke på 
Mode-funktionsknappen, hvorefter skærmen holder op 
med at blinke "F0". Hvis der ikke udføres nogen handling 
i 60 minutter, vender apparatet automatisk tilbage til den 
tidligere arbejdstilstand. 

Bemærk: Åbent vindue-funktionen vil blive nulstillet, når 
enheden tændes igen.

• For at deaktivere denne funktion skal du trykke på 
Mode-funktionsknappen og sænkningsknappen samtidig. 
Skærmen vil vise "FF", og efter 3 sekunder vil skærmen 
vise den indstillede temperatur.



NÅR DU ER FÆRDIG MED AT BRUGE APPARATET
• Sluk for apparatet ved hjælp af tænd/sluk-knappen.
• Tag apparatets stik ud af stikkontakten.
• Lad det køle af.

TERMISK SIKKERHEDSBESKYTTER
• Apparatet har en sikkerhedsanordning, som beskytter 

apparatet mod overophedning.
• Når apparatet tænder og slukker gentagne gange af 

andre årsager end termostatstyringen, skal du kontrollere, 
at der ikke er nogen forhindringer, der hindrer korrekt 
luftindtag eller -udblæsning.

• Hvis apparatet slukker af sig selv og ikke tænder igen, 
skal du tage stikket ud af stikkontakten og vente i ca. 15 
minutter, før du tilslutter det igen. Hvis maskinen ikke 
starter igen, skal du søge autoriseret teknisk assistance. 

RENGØRING
• Tag stikket ud af stikkontakten, og lad apparatet køle af, 

før du begynder at rengøre det.
• Rengør udstyret med en fugtig klud med et par dråber 

opvaskemiddel, og tør det derefter af.
• Brug ikke opløsningsmidler eller produkter med en 

sur eller basisk pH-værdi, såsom blegemiddel eller 
slibemidler, til rengøring af apparatet.

• Lad ikke vand eller andre væsker trænge ind i lufthullerne 
for at undgå skader på apparatets indre dele.

• Sænk aldrig apparatet ned i vand eller andre væsker, og 
hold det ikke under rindende vand.

• Hvis apparatet ikke er helt rent, kan dets overflade blive 
nedbrudt, hvilket ubønhørligt påvirker apparatets levetid 
og kan gøre det farligt at bruge.

Bemærkninger: Når apparatet bruges som varmelegeme 
efter lang tids opbevaring eller efter udelukkende at have 
været brugt som ventilator, kan der opstå en lille smule røg. 
Dette er ikke vigtigt og skyldes, at varmelegemet brænder 
støvaflejringer, der har samlet sig på varmeelementet. 
Dette fænomen kan undgås ved på forhånd at rengøre 
apparatet indvendigt gennem risten med en støvsuger eller 
trykluft.

SERVICE
• Enhver forkert brug eller manglende overholdelse af 

brugsanvisningen gør garantien og producentens ansvar 
ugyldigt.

AFVIGELSER OG REPARATION
• Bring apparatet til en autoriseret teknisk service, hvis der 

opstår problemer. Forsøg ikke at afmontere eller reparere 
uden hjælp, da det kan være farligt.

FOR EU-PRODUKTVERSIONER OG/ELLER I TILFÆLDE 
AF, AT DET KRÆVES I DIT LAND:
PRODUKTETS ØKOLOGI OG GENANVENDELIGHED
• De materialer, som emballagen til dette apparat består 

af, er omfattet af et indsamlings-, klassificerings- og 
genbrugssystem. Hvis du ønsker at bortskaffe dem, skal 
du bruge de relevante offentlige containere til hver type 
materiale.

• Produktet indeholder ikke koncentrationer af stoffer, der 
kan anses for at være skadelige for miljøet.

Dette symbol betyder, at hvis du ønsker at bortskaffe 
produktet, når dets levetid er udløbet, skal du aflevere det 
til et autoriseret affaldscenter for selektiv indsamling af 
affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE).

• Oplysninger vedrørende forordning (EU) 2023/826 om 
krav til miljøvenligt design for energiforbrug i slukket 
tilstand og standbytilstand.

 - Dette varmeapparat har et strømforbrug på 0,27 W i 
standbytilstand.

• Dette apparat er i overensstemmelse med direktiv 
2014/35/EU om lavspænding, direktiv 2014/30/EU om 
elektromagnetisk kompatibilitet, direktiv 2011/65/EU om 
begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i 
elektrisk og elektronisk udstyr og direktiv 2009/125/EF om 
krav til miljøvenligt design af energirelaterede produkter. 

• Følgende tabel beskriver informationskravene til 
elektriske produkter til lokal rumopvarmning i henhold 
til Kommissionens forordning (EU) 2015/1188 af 28. 
april 2015 om gennemførelse af Europa-Parlamentets 
og Rådets direktiv 2009/125/EF for så vidt angår krav til 
miljøvenligt design af produkter til lokal rumopvarmning.



Modelidentifikator(er): FHD2004 (RCMB 22)
Vare Symbol Værdi Enhed
Varmeydelse
Nominel varmeeffekt Pnom 2,0 kW
Minimum varmeeffekt (vejledende) Pmin 1,1 kW
Maksimal kontinuerlig varmeeffekt Pmax,c 2,0 kW
Forbrug af hjælpestrøm
Ved nominel varmeeffekt elmax 0 kW
Ved minimum varmeeffekt elmin 0 kW
I standbytilstand elSB 0,000 kW
Type varmetilførsel, kun for elektriske rumopvarmere (vælg én)
Manuel styring af varmetilførsel med integreret termostat nej
Manuel varmeladningsstyring med feedback på rum- og/eller udetemperatur nej
Elektronisk varmeladningsstyring med feedback på rum- og/eller udetemperatur nej
Blæserassisteret varmeeffekt nej
Type varmeeffekt/rumtemperaturstyring (vælg én)
Varmeeffekt i ét trin og ingen styring af rumtemperaturen nej
To eller flere manuelle trin, ingen kontrol af rumtemperatur nej
Med mekanisk termostat til styring af rumtemperaturen nej
Med elektronisk styring af rumtemperaturen nej
Elektronisk styring af rumtemperatur plus dagtimer nej
Elektronisk styring af rumtemperatur plus ugetimer ja
Andre kontrolmuligheder (flere valg mulige)
Kontrol af rumtemperatur, med registrering af tilstedeværelse nej
Kontrol af rumtemperatur med registrering af åbent vindue ja
Med mulighed for afstandskontrol nej
Med adaptiv startkontrol nej
Med begrænsning af arbejdstiden ja
Med sensor til sort pære nej
Kontaktoplysninger Electrodomésticos Taurus, S.L. 

Avda. Barcelona, s/n, 25790 Oliana, Lleida (Spain)



Norsk (Oversatt fra originale instruksjoner)NO
VEGGMONTERT VARMEAPPARAT
RCMB22

Kjære kunde,
Tusen takk for at du valgte å kjøpe et TAURUS-
merkevareprodukt.
Takket være teknologi, design og drift, og det faktum at den 
overgår de strengeste kvalitetsstandarder, kan du være 
sikker på at du får en fullt tilfredsstillende bruk og lang 
levetid.

SIKKERHETSRÅD OG ADVARSLER
• FORSIKTIG: Enkelte deler av dette 
produktet kan bli svært varme 
og forårsake brannskader. Vær 
spesielt oppmerksom der barn og 
sårbare personer er til stede.

• Les disse instruksjonene nøye før du 
slår på apparatet, og ta vare på dem 
for senere bruk. Hvis du ikke følger og 
overholder disse instruksjonene, kan 
det føre til ulykker.

• Dette apparatet kan brukes av barn 
fra 8 år og oppover og personer 
med reduserte fysiske, sensoriske 
eller mentale evner eller manglende 
erfaring og kunnskap hvis de har fått 
tilsyn eller instruksjoner om sikker 
bruk av apparatet og forstår farene 
som er forbundet med det. Barn skal 
ikke leke med apparatet. Rengjøring 
og brukervedlikehold skal ikke utføres 
av barn uten tilsyn.

• Barn under 3 år bør holdes unna 
med mindre de er under kontinuerlig 
oppsyn. 

• Barn fra 3 år og under 8 år skal bare 
slå av og på apparatet dersom det er 
plassert eller installert i den tiltenkte 

normale driftsposisjonen, og de 
har fått tilsyn eller instruksjoner om 
hvordan apparatet skal brukes på en 
sikker måte og forstår farene som er 
forbundet med det.

• Barn fra 3 år og yngre enn 8 år 
skal ikke koble til, regulere og 
rengjøre apparatet eller utføre 
brukervedlikehold.

• Varmeapparatet må installeres minst 
1,8 m over gulvet.

• Varmeapparatet skal installeres slik at 
brytere og andre betjeningselementer 
ikke kan berøres av en person som 
befinner seg i badekaret eller dusjen.

• Dette varmeapparatet må ikke 
plasseres rett under en stikkontakt. 

• Hvis strømledningen er skadet, må 
den skiftes ut av produsenten, dennes 
serviceverksted eller tilsvarende 
kvalifiserte personer for å unngå fare.

• Dette apparatet er kun beregnet for 
husholdningsbruk, ikke for profesjonell 
eller industriell bruk.

• Kontroller at spenningen som er angitt på typeskiltet, 
stemmer overens med nettspenningen før du kobler til 
apparatet.

• Koble apparatet til en stikkontakt med en effekt på minst 
10 ampere.

• Apparatets støpsel må passe ordentlig inn i stikkontakten. 
Ikke gjør endringer på støpselet. Ikke bruk pluggadaptere.

• Ikke bruk apparatet hvis strømledningen eller støpselet 
er skadet.

• Ikke trekk i strømledningen. Bruk aldri strømledningen til 
å løfte opp, bære eller trekke ut støpselet.

• Ikke vikle strømledningen rundt apparatet.
• Kontroller tilstanden til strømledningen. Hvis den er 

skadet, øker risikoen for elektrisk støt.
• Ikke la strømledningen henge fritt eller komme i kontakt 

med apparatets varme overflater.



• Hvis apparatets kapsling går i stykker, må du øyeblikkelig 
koble apparatet fra strømnettet for å forhindre muligheten 
for elektrisk støt.

• Ikke berør støpselet med våte hender.
• Ikke bruk eller oppbevar apparatet utendørs.
• Ikke la apparatet stå ute i regn eller bli utsatt for fuktighet. 

Hvis det kommer vann inn i apparatet, øker risikoen for 
elektrisk støt.

• Temperaturen på de tilgjengelige overflatene kan være 
høy når apparatet er i bruk.

• Ikke ta på noen av de oppvarmede delene, da dette kan 
forårsake alvorlige brannskader.

• Batteritypen til fjernkontrollen er CR2025 3V litiumcelle.
• Dette batteriet er ikke oppladbart. Ikke-oppladbare 

batterier skal ikke lades opp.
• Ulike typer batterier eller nye og brukte batterier må ikke 

blandes.
• Batteriene skal settes inn med riktig polaritet.
• Utladede batterier skal tas ut av apparatet og kastes på 

en sikker måte.
• Hvis apparatet skal oppbevares ubrukt over en lengre 

periode, bør batteriene tas ut.
• Tilførselsklemmene må ikke kortsluttes.
• Batteriene må ikke demonteres, åpnes eller makuleres.
• ADVARSEL: Oppbevar batteriene utilgjengelig for barn. 

Barn bør holdes under oppsyn når de bruker batteriene. 
Oppbevar spesielt små batterier utilgjengelig for små 
barn.

• Oppsøk lege umiddelbart hvis du har svelget en celle eller 
et batteri.

• Hvis du tror at batterier kan ha blitt svelget eller plassert 
i noen del av kroppen, må du øyeblikkelig oppsøke 
legehjelp. Svelging kan føre til brannskader, perforering 
av bløtvev og død. Alvorlige forbrenninger kan oppstå 
innen 2 timer etter svelging.

• Hvis batterirommet ikke lukkes ordentlig, må du slutte å 
bruke produktet og holde det borte fra barn.

• Ikke utsett celler eller batterier for varme eller ild. Unngå 
oppbevaring i direkte sollys.

• Ikke kortslutt en celle eller et batteri. Ikke oppbevar 
celler eller batterier tilfeldig i en eske eller skuff der 
de kan kortslutte hverandre eller kortsluttes av andre 
metallgjenstander.

• Ikke utsett celler eller batterier for mekaniske støt.
• Hvis en celle skulle lekke, må væsken ikke komme i 

kontakt med hud eller øyne. Hvis det har vært kontakt, 
vask det berørte området med rikelige mengder vann og 
oppsøk lege.

• Vær oppmerksom på pluss- (+) og minusmarkeringene (-) 
på cellen, batteriet og utstyret, og sørg for korrekt bruk.

• Ikke bruk celler eller batterier som ikke er beregnet for 
bruk med utstyret.

BESKRIVELSE
A Kropp
B Skjerm
C Luftutløp
D På/av-bryter 
Skjerm

1. På/av-indikator
2. Indikator for oppvarming
3. Indikator for komfortmodus
4. Indikator for Eco-modus
5. Knapp for timerfunksjon
6. Øke-knappen
7. Knapp for valg av modus
8. Knapp for reduksjon
9. På/av-knapp
Fjernkontroll

a. Knapp for valg av modus
b. Av/på-knapp for oppvarming
c. Oscillasjonsfunksjon
d. På/av-knapp
e. Øke-knappen
f. Knapp for timerfunksjon
g. Knapp for reduksjon

Hvis apparatmodellen din ikke har tilbehøret som er 
beskrevet ovenfor, kan det også kjøpes separat hos teknisk 
service.

BRUK OG STELL
• Ikke bruk apparatet hvis av/på-bryteren ikke fungerer.
• Koble apparatet fra strømnettet når det ikke er i bruk, og 

før du begynner å rengjøre det. 
• Oppbevar apparatet utilgjengelig for barn.
• Pass på at støv, smuss eller andre fremmedlegemer ikke 

blokkerer vifteristen på apparatet.
• La aldri apparatet være tilkoblet og uten tilsyn når det 

ikke er i bruk. Dette sparer energi og forlenger apparatets 
levetid.

• Ikke bruk apparatet til å tørke kjæledyr eller dyr.
• Ikke bruk apparatet til å tørke tekstiler av noe slag.



• FORSIKTIG: Brukeren kan ikke sove når apparatet er i 
bruk; det er fare for personskader.

INSTALLASJON
• Bruk ikke varmeapparatet i nærheten av et badekar, en 

dusj eller et svømmebasseng.
• Hvis apparatet monteres på en baderomsvegg, må det 

plasseres slik at stikkontakten, strømkabelen, brytere 
eller andre betjeningselementer ikke er innen rekkevidde 
for personer som står i badekaret, dusjen eller ved 
håndvasken.

• Hvis du bruker apparatet på et bad eller lignende, må du 
trekke ut støpselet fra strømnettet når det ikke er i bruk, 
selv om det bare er for en kort stund, da nærheten til vann 
innebærer en risiko, selv om apparatet er frakoblet.

• Dette apparatet må festes i en vegg. Minimumsavstanden 
mellom gulvet og apparatets nedre del er 1,8 m. (fig. 1).

• Ikke dekk til eller tilstopp sidene på apparatet, og la det 
være minst 25 cm plass rundt apparatet.

• Ikke dekk til eller blokker noen av apparatets åpninger.
• Støpselet må være lett tilgjengelig slik at det kan trekkes 

ut i en nødsituasjon.

MONTERING TIL VEGGEN
• Marker på veggen hvor hullene skal lages (42,8 cm fra 

hverandre). (Fig. 1)
• Bor hullene og sett inn pluggene.
• Fest skruene i pluggene, og la det være et mellomrom på 

5-7 mm mellom veggen og skruehodene.
• Monter de bakre støttehullene på apparatet med skruene 

som er festet til veggen.
• Pass på at enheten ikke er for løs, i så fall må du 

stramme skruene litt mer og gjenta operasjonen.
• Forsikre deg om at apparatet er godt festet.

BRUKSANVISNING
FØR BRUK
• Forsikre deg om at all emballasje er fjernet.
• Les nøye gjennom heftet "Sikkerhetsråd og advarsler" før 

første gangs bruk.
• Enkelte deler av apparatet er lett smurt inn med fett. 

Derfor kan det oppstå en lett røykutvikling første gang 
apparatet tas i bruk. Etter kort tid vil denne røyken 
forsvinne.

• For å eliminere lukten som apparatet avgir når det brukes 
for første gang, anbefales det å ha det på full effekt i 15 
minutter i et godt ventilert rom.

• Klargjør apparatet i henhold til funksjonen du ønsker å 
bruke:

BRUK
• Koble apparatet til strømnettet.
• Slå apparatet på ved hjelp av av/på-bryteren (D). Start 

deretter apparatet ved hjelp av av/på-knappen (9)(d).
• Velg ønsket modus. (7)(a)
• Velg ønsket nivå ved å trykke på knappene for økning 

og reduksjon, eller ved å trykke gjentatte ganger på 
strømknappen for oppvarming (b)

OPPVARMINGSFUNKSJON
• Velg oppvarmingsmodus. (7)(a)
• Velg ønsket nivå ved å trykke på knappene (6)(e) og 

(8)(g) for å øke og redusere nivået, eller ved å trykke 
gjentatte ganger på strømknappen for oppvarming (b).

PROGRAMMERING
KLOKKE OG UKENTLIG INNSTILLING
• Apparatets driftstid kan kontrolleres.
• For å programmere driftstiden trykker du på Timer-

funksjonen (5)-(f) i 3 sekunder for å gå inn i menyen 
"klokke og ukedag". Skjermen viser "d". 

• Trykk på knappene for å øke eller redusere for å velge 
dag. 

1 Mandag
2 Tirsdag
3 Onsdag
4 Torsdag
5 Fredag
6 Lørdag
7 Søndag

• Trykk på timerfunksjonsknappen igjen for å bekrefte 
daginnstillingen og gå til timeinnstillingen. Skjermen viser 
"h".

• Trykk på knappene for økning eller reduksjon for å stille 
inn timen, og trykk på nytt på timerfunksjonsknappen for å 
bekrefte og gå til minuttinnstilling. Skjermen vil vise "n". 

• Bruk knappene Øk eller Reduser for å stille inn minutter. 
• Trykk på timerfunksjonsknappen for å bekrefte. 



MODUSER OG FORHÅNDSINNSTILTE PROGRAMMER
• Trykk på knappen for valg av modus for å velge modus. 

Når du trykker på knappen, kjører oppvarmingsmodusen i 
en kontinuerlig syklus som vist nedenfor:

• Komfortmodus: Trykk på øke- og senkeknappen for å 
stille inn temperaturen fra 5-35 °C.

• ECO-modus: Trykk på øke- og senkeknappen for å stille 
inn temperaturen fra 1-31 °C.

Merk: ECO-modus = Komfortmodus - 4 °C

• Antifrost-modus: skjermen viser "Fr". Måltemperaturen er 
7 °C. Temperaturen kan ikke justeres.

• P1/P2/P3: Forhåndsinnstilt oppvarmingsprogram.

Merk: Hvis innstillingen av klokke og dag ikke er ferdig, vil 
du bli bedt om å stille inn dag og klokke på forhånd første 
gang du går inn i programinnstillingen P1/P2/P3.

P1: (mandag-søndag) Programmet kan ikke stilles inn.

P2: (mandag-fredag) Program kan ikke stilles inn

P2: (lørdag-søndag) Programmet kan ikke stilles inn.

P3: (mandag-fredag) Justerbart program

P3: (lørdag-søndag) Justerbart program

P3 Justerbar programinnstilling

 - Hvis du har valgt program P3, kan du 
endre programmeringen ved å trykke på 
programvelgerknappen (7)(a) i mer enn 3 sekunder for 
å gå inn i dagsinnstillingen. 
 - Skjermen viser "d1". Trykk på økning- eller 
reduksjonsknappen for å stille inn en dag mellom d1-
d7 (mandag-søndag). 
 - Trykk på modusknappen for å bekrefte og angi 
timeinnstillingen. 
 - Skjermen viser "00". Trykk på økning- og 
reduksjonsknappen for å stille inn fra (00-23h). 
 - Trykk på Mode-knappen for å velge 
oppvarmingsmodus for hver time (komfortmodus, 
ECO-modus eller antifrostmodus).
 - Gjenta operasjonen til du har fullført planen for hver 
time og hver dag.

TIMER-FUNKSJON
• Trykk én gang på Timer-funksjonsknappen, "0h" blinker 

i displayet. 
• Trykk og hold inne timerfunksjonsknappen for å velge 

mellom forhåndsinnstilte tidsperioder, eller trykk på 
knappene for å øke og redusere tiden for å stille inn 
timeren fra 0-9 timer.

OSCILLASJONSFUNKSJON
• Oscillasjonsfunksjonen gjør det mulig å styre strømmen 

fra apparatet.
• For å aktivere denne funksjonen trykker du på (c)-

knappen.
• For å deaktivere denne funksjonen trykker du på (c)-

knappen igjen.

ÅPNE VINDU-FUNKSJON
• For å aktivere denne funksjonen trykker du på Function 

Mode-knappen og Increase-knappen samtidig.
• Skjermen viser "F0", og etter 3 sekunder viser skjermen 

den innstilte temperaturen eller timeren, hvis innstilt. 
• Når produktet registrerer et raskt fall i romtemperaturen 

i løpet av en viss periode, blinker "F0" på skjermen og 
apparatet stopper oppvarmingen.

• For å gå tilbake til arbeidsmodus, trykk på Mode-
funksjonsknappen, så slutter skjermen å blinke "F0". Hvis 
det ikke utføres noen betjening i løpet av 60 minutter, går 
apparatet automatisk tilbake til forrige driftsmodus. 

Merk: Funksjonen for åpent vindu tilbakestilles når 
elementet slås på igjen.

• For å deaktivere denne funksjonen trykker du på Mode-
funksjonsknappen og senkeknappen samtidig. Skjermen 



viser "FF", og etter 3 sekunder viser skjermen den 
innstilte temperaturen.

NÅR DU ER FERDIG MED Å BRUKE APPARATET
• Slå av apparatet ved hjelp av av/på-knappen.
• Koble apparatet fra strømnettet.
• La det avkjøles.

TERMISK SIKKERHETSBESKYTTELSE
• Apparatet har en sikkerhetsanordning som beskytter 

apparatet mot overoppheting.
• Når apparatet slår seg av og på gjentatte ganger av andre 

årsaker enn termostatstyringen, må du kontrollere at det 
ikke er noen hindringer som hindrer korrekt luftinntak eller 
luftutblåsning.

• Hvis apparatet slår seg av og ikke slår seg på igjen, må 
du koble det fra strømnettet og vente i ca. 15 minutter før 
du kobler det til igjen. Hvis maskinen ikke starter igjen, 
må du kontakte autorisert teknisk assistanse. 

RENGJØRING
• Koble apparatet fra strømnettet og la det avkjøles før du 

begynner å rengjøre det.
• Rengjør utstyret med en fuktig klut tilsatt noen dråper 

oppvaskmiddel og tørk deretter.
• Ikke bruk løsemidler eller produkter med sur eller basisk 

pH, for eksempel blekemiddel eller skuremidler, til 
rengjøring av apparatet.

• Ikke la vann eller andre væsker komme inn i 
ventilasjonsåpningene for å unngå skader på apparatets 
indre deler.

• Senk aldri apparatet ned i vann eller annen væske, og 
plasser det aldri under rennende vann.

• Hvis apparatet ikke er i god stand og rent, kan overflaten 
forringes, noe som ubønnhørlig påvirker apparatets 
levetid og kan gjøre det utrygt å bruke.

Merknad: Når apparatet tas i bruk som varmeapparat etter 
lengre tids lagring eller etter å ha vært brukt kun som vifte, 
kan det oppstå en liten røykutvikling. Dette er ubetydelig 
og skyldes at varmeapparatet brenner støvavleiringer som 
har samlet seg på varmeelementet. Dette fenomenet kan 
unngås ved å rengjøre apparatet innvendig gjennom risten 
med støvsuger eller trykkluft.

SERVICE
• Ved feil bruk eller manglende overholdelse av 

bruksanvisningen bortfaller garantien og produsentens 
ansvar.

UREGELMESSIGHETER OG REPARASJON
• Ta med apparatet til en autorisert teknisk kundeservice 

hvis det oppstår problemer. Ikke prøv å demontere eller 
reparere apparatet uten hjelp, da dette kan være farlig.

FOR EU-PRODUKTVERSJONER OG/ELLER I TILFELLE 
DET ER PÅKREVD I DITT LAND:
PRODUKTETS ØKOLOGI OG RESIRKULERBARHET
• Materialene som emballasjen til dette apparatet består 

av, inngår i et system for innsamling, klassifisering og 
resirkulering. Hvis du ønsker å kaste dem, må du bruke 
de offentlige beholderne som er beregnet for hver type 
materiale.

• Produktet inneholder ikke konsentrasjoner av stoffer som 
kan anses som skadelige for miljøet.

Dette symbolet betyr at hvis du ønsker å kaste produktet 
etter endt levetid, må du levere det til en autorisert 
avfallsmottaker for selektiv innsamling av avfall fra elektrisk 
og elektronisk utstyr (WEEE).

• Informasjon om forordning (EU) 2023/826 om krav til 
miljøvennlig utforming for energiforbruk i av- og standby-
modus.

 - Dette varmeapparatet har et strømforbruk på 0,27 W i 
standby-modus.

• Dette apparatet er i samsvar med direktiv 2014/35/EU om 
lavspenning, direktiv 2014/30/EU om elektromagnetisk 
kompatibilitet, direktiv 2011/65/EU om begrensning av 
bruken av visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk 
utstyr og direktiv 2009/125/EF om krav til økodesign for 
energirelaterte produkter. 

• Tabellen nedenfor beskriver informasjonskravene for 
elektriske produkter til lokal romoppvarming i henhold til 
kommisjonsforordning (EU) 2015/1188 av 28. april 2015 
om gjennomføring av europaparlaments- og rådsdirektiv 
2009/125/EF med hensyn til krav til miljøvennlig utforming 
av produkter til lokal romoppvarming.



Modellidentifikator(er): FHD2004 (RCMB 22)
Vare Symbol Verdi Enhet
Varmeeffekt
Nominell varmeeffekt Pnom 2,0 kW
Minimum varmeeffekt (veiledende) Pmin 1,1 kW
Maksimal kontinuerlig varmeeffekt Pmax,c 2,0 kW
Ekstra strømforbruk
Ved nominell varmeeffekt elmax 0 kW
Ved minimum varmeeffekt elmin 0 kW
I standby-modus elSB 0,000 kW
Type varmetilførsel, kun for elektriske lokale romvarmere (velg én)
Manuell varmeladningskontroll, med integrert termostat nei
Manuell varmeladningsregulering med tilbakemelding av rom- og/eller utetemperatur nei
Elektronisk varmeladningsregulering med tilbakemelding av rom- og/eller utetemperatur nei
Vifteassistert varmeeffekt nei
Type varmeeffekt/romtemperaturregulering (velg én)
Ett-trinns varmeeffekt og ingen romtemperaturregulering nei
To eller flere manuelle trinn, ingen romtemperaturkontroll nei
Med mekanisk termostat for regulering av romtemperatur nei
Med elektronisk romtemperaturkontroll nei
Elektronisk romtemperaturkontroll pluss dagtimer nei
Elektronisk romtemperaturkontroll pluss uketimer ja
Andre kontrollalternativer (flere valg mulig)
Romtemperaturkontroll med tilstedeværelsesdeteksjon nei
Romtemperaturkontroll, med deteksjon av åpent vindu ja
Med mulighet for avstandskontroll nei
Med adaptiv startkontroll nei
Med arbeidstidsbegrensning ja
Med sensor for svart pære nei
Kontaktinformasjon Electrodomésticos Taurus, S.L. 

Avda. Barcelona, s/n, 25790 Oliana, Lleida (Spain)



Svenska (Översatt från originalinstruktionerna)SV
VÄGGMONTERAD VÄRMARE
RCMB22

Kära kund,
Stort tack för att du valde att köpa en produkt från 
TAURUS.
Tack vare sin teknik, design och funktion och det faktum 
att den överträffar de strängaste kvalitetsstandarderna, 
kan en fullt tillfredsställande användning och lång livslängd 
garanteras.

SÄKERHETSRÅD OCH VARNINGAR
• FÖRSIKTIGHET: Vissa delar av 
produkten kan bli mycket heta 
och orsaka brännskador. Särskild 
uppmärksamhet måste ägnas åt 
barn och andra utsatta personer.

• Läs igenom denna bruksanvisning 
noggrant innan du sätter på apparaten 
och spara den för framtida bruk. 
Om dessa anvisningar inte följs och 
beaktas kan det leda till olyckor.

• Denna apparat kan användas av barn 
från 8 år och uppåt och personer med 
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental 
förmåga eller brist på erfarenhet och 
kunskap om de har fått tillsyn eller 
instruktioner om hur apparaten ska 
användas på ett säkert sätt och förstår 
de risker som finns. Barn får inte 
leka med apparaten. Rengöring och 
användarunderhåll får inte utföras av 
barn utan uppsikt.

• Barn under 3 år bör hållas borta om 
de inte står under ständig uppsikt. 

• Barn från 3 år och under 8 år får 
endast slå på/stänga av apparaten om 
den har placerats eller installerats i 
sitt avsedda normala driftläge och om 

de har fått tillsyn eller instruktioner om 
hur apparaten ska användas på ett 
säkert sätt och förstår de risker som är 
förknippade med den.

• Barn mellan 3 år och 8 år får 
inte koppla in, reglera och 
rengöra apparaten eller utföra 
användarunderhåll.

• Denna värmare måste monteras 
minst 1,8 m över golvet.

• Denna värmare ska installeras så 
att strömbrytare och andra reglage 
inte kan vidröras av en person som 
befinner sig i badkaret eller duschen.

• Denna värmare får inte placeras 
omedelbart under ett vägguttag. 

• Om nätsladden är skadad måste 
den bytas ut av tillverkaren, dess 
serviceombud eller motsvarande 
kvalificerade personer för att undvika 
fara.

• Denna apparat är endast avsedd för 
hushållsbruk, inte för yrkesmässig 
eller industriell användning.

• Kontrollera att den spänning som anges på märkskylten 
överensstämmer med nätspänningen innan du ansluter 
apparaten.

• Anslut apparaten till ett eluttag med en spänning på minst 
10 ampere.

• Apparatens stickpropp måste sitta ordentligt i 
eluttaget. Ändra inte stickkontakten. Använd inte 
stickproppsadaptrar.

• Använd inte apparaten om nätsladden eller stickproppen 
är skadad.

• Dra inte i nätsladden. Använd aldrig sladden för att lyfta, 
bära eller dra ur kontakten till apparaten.

• Linda inte nätsladden runt apparaten.
• Kontrollera nätsladdens skick. Om den är skadad ökar 

risken för elektriska stötar.



• Låt inte nätsladden hänga fritt eller komma i kontakt med 
apparatens heta ytor.

• Om apparatens hölje går sönder ska du omedelbart 
koppla bort apparaten från elnätet för att förhindra risken 
för elektriska stötar.

• Rör inte kontakten med våta händer.
• Apparaten får inte användas eller förvaras utomhus.
• Låt inte apparaten stå ute i regn eller utsättas för fukt. 

Om vatten tränger in i apparaten ökar risken för elektriska 
stötar.

• Temperaturen på de åtkomliga ytorna kan vara hög när 
apparaten används.

• Rör inte vid någon uppvärmd del, eftersom det kan 
orsaka allvarliga brännskador.

• Batteritypen i fjärrkontrollen är CR2025 3V litiumcell.
• Detta batteri är inte uppladdningsbart. Icke-laddningsbara 

batterier får inte laddas upp.
• Olika typer av batterier eller nya och begagnade batterier 

får inte blandas.
• Batterierna ska sättas i med rätt polaritet.
• Uttjänta batterier ska tas bort från apparaten och 

kasseras på ett säkert sätt.
• Om apparaten ska förvaras oanvänd under en längre tid 

bör batterierna tas ur.
• Matningsterminalerna får inte kortslutas.
• Batterierna får inte tas isär, öppnas eller strimlas.
• VARNING: Förvara batterier utom räckhåll för barn. Barns 

batterianvändning bör övervakas. Förvara särskilt små 
batterier utom räckhåll för små barn.

• Uppsök omedelbart läkare om du har svalt en cell eller 
ett batteri.

• Om du tror att batterier kan ha sväljts eller placerats 
i någon del av kroppen, uppsök omedelbart läkare. 
Sväljning kan leda till brännskador, perforering av 
mjukvävnad och dödsfall. Allvarliga brännskador kan 
uppstå inom 2 timmar efter förtäring.

• Om batterifacket inte går att stänga ordentligt ska du sluta 
använda produkten och hålla den borta från barn.

• Utsätt inte celler eller batterier för värme eller eld. Undvik 
förvaring i direkt solljus.

• Kortslut inte en cell eller ett batteri. Förvara inte celler 
eller batterier slumpmässigt i en låda eller låda där de kan 
kortsluta varandra eller kortslutas av andra metallföremål.

• Utsätt inte celler eller batterier för mekaniska stötar.
• Om en cell skulle läcka får vätskan inte komma i kontakt 

med hud eller ögon. Om kontakt har skett, tvätta det 
drabbade området med rikliga mängder vatten och 
uppsök läkare.

• Observera plus- (+) och minusmarkeringarna (-) på 
cellen, batteriet och utrustningen och se till att de 
används på rätt sätt.

• Använd inte celler eller batterier som inte är avsedda att 
användas med utrustningen.

BESKRIVNING
A Kropp
B Display
C Luftutlopp
D På/av-brytare 
Display

1. Indikator för på/av
2. Indikator för uppvärmning
3. Indikator för komfortläge
4. Indikator för ekoläge
5. Knapp för timerfunktion
6. Knapp för ökning
7. Knapp för lägesväljare
8. Knapp för minskning
9. På/av-knapp
Kontroll Fjärrkontroll

a. Knapp för lägesväljare
b. Effektknapp för uppvärmning
c. Oscillationsfunktion
d. På/av-knapp
e. Knapp för ökning
f. Knapp för timerfunktion
g. Knapp för minskning

Om din apparatmodell inte har de tillbehör som beskrivs 
ovan, kan de också köpas separat från den tekniska 
kundtjänsten.

ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL
• Använd inte apparaten om på/av-brytaren inte fungerar.
• Koppla bort apparaten från elnätet när den inte används 

och innan du påbörjar någon rengöring. 
• Förvara apparaten utom räckhåll för barn.
• Se till att damm, smuts eller andra främmande föremål 

inte blockerar fläktgallret på apparaten.



• Lämna aldrig apparaten inkopplad och utan uppsikt när 
den inte används. Detta sparar energi och förlänger 
apparatens livslängd.

• Använd inte apparaten för att torka husdjur eller djur.
• Använd inte apparaten för att torka textilier av något slag.
• OBSERVERA: Användaren kan inte sova när apparaten 

används; det finns risk för personskador.

INSTALLATION
• Använd inte värmaren i närheten av ett badkar, en dusch 

eller en swimmingpool.
• Om apparaten installeras på en badrumsvägg måste 

den placeras på ett sådant sätt att uttag, strömkabel, 
strömbrytare eller andra reglage inte är inom räckhåll för 
en person i badet, duschen eller vid handfatet.

• Om du använder apparaten i ett badrum eller liknande, 
koppla ur apparaten från elnätet när den inte används, 
även om det bara är för en kort stund, eftersom närhet till 
vatten innebär en risk, även om apparaten är frånkopplad.

• Denna apparat måste fästas i en vägg. Minsta avstånd 
mellan golvet och apparatens nedre del är 1,8 m. (Fig.1).

• Täck inte över eller blockera apparatens sidor, lämna ett 
utrymme på minst 25 cm runt apparaten.

• Täck inte över eller blockera någon av apparatens 
öppningar.

• Stickkontakten måste vara lättåtkomlig så att den kan 
kopplas bort i en nödsituation.

MONTERING TILL VÄGGEN
• Markera på väggen var hålen skall göras (42,8 cm från 

varandra). (Fig. 1)
• Borra hålen och sätt i pluggarna.
• Skruva fast skruvarna i pluggarna och lämna ett utrymme 

på 5-7 mm mellan väggen och skruvskallarna.
• Montera de bakre stödhålen på apparaten med de 

skruvar som sitter fast i väggen.
• Se till att enheten inte sitter för löst, i vilket fall du måste 

dra åt skruvarna lite mer och upprepa åtgärden.
• Se till att apparaten är ordentligt fastsatt.

INSTRUKTIONER FÖR ANVÄNDNING
FÖRE ANVÄNDNING
• Se till att alla produktens förpackningar har avlägsnats.
• Läs häftet "Säkerhetsanvisningar och varningar" noggrant 

före första användning
• Vissa delar av apparaten har smörjts in med lätt fett. När 

apparaten används för första gången kan därför en lätt 
rökutveckling upptäckas. Efter en kort stund försvinner 
denna rök.

• För att eliminera den lukt som apparaten avger när den 
används för första gången, rekommenderas att den är 
påslagen med full effekt i 15 minuter i ett välventilerat 
rum.

• Förbered apparaten för den funktion du vill använda:

ANVÄNDNING
• Anslut apparaten till elnätet.
• Slå på apparaten med på/av-knappen (D). Starta sedan 

apparaten med på/av-knappen (9)(d)
• Välj önskat läge. (7)(a)
• Välj önskad nivå genom att trycka på knapparna för 

ökning och minskning, eller tryck upprepade gånger på 
uppvärmningsknappen (b)

VÄRMEFUNKTION
• Välj uppvärmningsläge. (7)(a)
• Välj önskad nivå genom att trycka på knapparna för 

ökning och minskning (6)(e) och (8)(g), eller genom att 
trycka upprepade gånger på uppvärmningsknappen (b)

PROGRAMMERING
INSTÄLLNING AV KLOCKA OCH VECKODAG
• Apparatens drifttid kan styras.
• För att programmera drifttiden tryck på Timerfunktionen 

(5)-(f) under 3 sekunder för att komma till menyn "klocka 
och veckodag". Skärmen visar "d". 

• Tryck på öka- eller minska-knappen för att välja dag. 

1 Måndag
2 Tisdag
3 Onsdag
4 Torsdag
5 Fredag
6 Lördag
7 Söndag

• Tryck på timerfunktionsknappen igen för att bekräfta 
daginställningen och gå till timinställningen. Skärmen 
visar "h".

• Tryck på öka- eller minska-knappen för att ställa in 
timmen och tryck en gång till på timerfunktionsknappen 
för att bekräfta och gå till minutinställningen. Skärmen 
kommer att visa "n". 

• Använd knapparna Öka eller Minska för att ställa in 
minuterna. 

• Tryck på timerfunktionsknappen för att bekräfta. 



LÄGEN OCH FÖRINSTÄLLDA PROGRAM
• Tryck på lägesväljarknappen för att välja läge. När 

du trycker på knappen körs uppvärmningsläget i en 
kontinuerlig cykel enligt nedan:

• Komfortläge: Tryck på öka- och minska-knappen för att 
ställa in temperaturen från 5-35°C.

• ECO läge: Tryck på öka- och minska-knappen för att 
ställa in temperaturen från 1-31°C.

Anmärkning: ECO-läge = Komfortläge - 4°C

• Frostskyddsläge: skärmen visar "Fr". Måltemperaturen är 
7°C. Temperaturen kan inte justeras.

• P1/P2/P3: Förinställt värmeprogram.

Obs: Om inställningen av klocka och dag inte är klar 
kommer du att uppmanas att ställa in dag och klocka i 
förväg första gången du går in i programinställningen P1/
P2/P3.

P1: (Måndag-Söndag) Program kan inte ställas in

P2: (Måndag-Fredag) Programmet kan inte ställas in

P2: (lördag-söndag) Program kan inte ställas in

P3: (Måndag-Fredag) Anpassat program

P3: (Lördag-Söndag) Anpassat program

P3 Justerbar inställning av program

 - Om du har valt program P3 kan du ändra 
dess programmering genom att trycka på 
lägesväljarknappen (7)(a) i mer än 3 sekunder för att 
gå till daginställningen. 
 - Skärmen visar "d1". Tryck på öka- eller minska-
knappen för att ställa in dagen mellan d1-d7 (måndag-
söndag). 
 - Tryck på lägesknappen för att bekräfta och ange 
timinställning. 
 - Skärmen visar "00". Tryck på öka- och minska-
knappen för att ställa in från (00-23h). 
 - Tryck på Mode-knappen för att välja 
uppvärmningsläge för varje timme (komfortläge, ECO-
läge eller frostskyddsläge).
 - Upprepa åtgärden tills du har slutfört schemat för varje 
timme och varje dag.

TIMER-FUNKTION
• Tryck en gång på Timer-funktionsknappen, "0h" blinkar i 

teckenfönstret. 
• Håll timerfunktionsknappen intryckt för att välja mellan 

förinställda tidsperioder, eller tryck på knapparna för 
att öka och minska tiden för att ställa in timern från 0-9 
timmar.

OSCILLATIONSFUNKTION
• Oscillationsfunktionen gör det möjligt att styra flödet från 

apparaten.
• Tryck på knappen (c) för att aktivera denna funktion.
• För att avaktivera funktionen trycker du på knappen (c) 

igen.

FUNKTION FÖR ÖPPET FÖNSTER
• För att aktivera denna funktion trycker du samtidigt på 

Function Mode-knappen och på knappen Increase.
• Skärmen visar "F0", efter 3 sekunder visar skärmen den 

inställda temperaturen eller timern, om den är inställd. 
• När produkten upptäcker en snabb sänkning av 

rumstemperaturen under en viss period blinkar "F0" på 
skärmen och apparaten slutar värma.

• För att återgå till driftläge, tryck på Mode-
funktionsknappen, då slutar skärmen att blinka "F0". Om 
ingen åtgärd utförs under 60 minuter kommer apparaten 
automatiskt att återgå till föregående arbetsläge. 

Obs: Funktionen för öppet fönster återställs när objektet 
slås på igen.

• För att avaktivera denna funktion, tryck samtidigt på 
Mode-funktionsknappen och minskningsknappen. 
Skärmen visar "FF", efter 3 sekunder visar skärmen den 
inställda temperaturen.



NÄR DU HAR ANVÄNT APPARATEN FÄRDIGT
• Stäng av apparaten med på/av-knappen.
• Koppla bort apparaten från elnätet.
• Låt svalna.

SÄKERHET TERMISKT SKYDD
• Apparaten har en säkerhetsanordning som skyddar 

apparaten mot överhettning.
• Om apparaten slår på och av sig själv upprepade gånger, 

av andra skäl än termostatstyrningen, kontrollera att det 
inte finns några hinder som hindrar korrekt luftintag eller 
utblåsning.

• Om apparaten stänger av sig själv och inte startar igen, 
koppla bort den från elnätet och vänta i ca 15 minuter 
innan du kopplar in den igen. Om maskinen inte startar 
igen, kontakta auktoriserad teknisk hjälp. 

RENGÖRING
• Koppla bort apparaten från elnätet och låt den svalna 

innan du börjar rengöra den.
• Rengör utrustningen med en fuktig trasa med några 

droppar diskmedel och torka sedan.
• Använd inte lösningsmedel, produkter med surt eller 

basiskt pH-värde, t.ex. blekmedel, eller slipmedel för 
rengöring av apparaten.

• Låt inte vatten eller någon annan vätska tränga in 
i ventilationsöppningarna för att undvika skador på 
apparatens inre delar.

• Sänk aldrig ner apparaten i vatten eller någon annan 
vätska och placera den inte under rinnande vatten.

• Om apparaten inte är ren och i gott skick kan dess yta 
försämras, vilket oundvikligen påverkar apparatens 
livslängd och kan leda till att den inte längre är säker att 
använda.

Anmärkning: När apparaten används som värmare efter 
en längre tids förvaring eller efter att ha använts enbart 
som fläkt kan en liten mängd rök bildas. Detta är inte viktigt 
och beror på att värmaren förbränner dammavlagringar 
som har samlats på värmeelementet. Detta fenomen kan 
undvikas genom att man i förväg rengör apparatens insida 
genom gallret med en dammsugare eller tryckluft.

SERVICE
• Vid felaktig användning eller underlåtenhet att följa 

bruksanvisningen upphör garantin och tillverkarens 
ansvar att gälla.

AVVIKELSER OCH REPARATION
• Om problem uppstår ska du lämna in apparaten till en 

auktoriserad teknisk service. Försök inte att demontera 

eller reparera apparaten utan hjälp, eftersom det kan vara 
farligt.

FÖR EU-PRODUKTVERSIONER OCH/ELLER I DE FALL 
DET KRÄVS I DITT LAND:
PRODUKTENS EKOLOGI OCH ÅTERVINNINGSBARHET
• De material som förpackningen till denna apparat består 

av ingår i ett system för insamling, klassificering och 
återvinning. Om du vill göra dig av med dem ska du 
använda de offentliga behållare som är avsedda för varje 
typ av material.

• Produkten innehåller inte koncentrationer av ämnen som 
kan anses vara skadliga för miljön.

Denna symbol betyder att om du vill göra dig av med 
produkten efter att dess livslängd har löpt ut, ska du lämna 
den till en auktoriserad avfallsanläggning för selektiv 
insamling av avfall som utgörs av eller innehåller elektriska 
eller elektroniska produkter (WEEE).

• Information om förordning (EU) 2023/826 om krav på 
ekodesign för energiförbrukning i frånläge och standby-
läge.

 - Denna värmare har en strömförbrukning på 0,27 W i 
standby-läge.

• Denna apparat överensstämmer med direktiv 
2014/35/EU om lågspänning, direktiv 2014/30/EU om 
elektromagnetisk kompatibilitet, direktiv 2011/65/EU om 
begränsning av användningen av vissa farliga ämnen 
i elektriska och elektroniska produkter och direktiv 
2009/125/EG om krav på ekodesign för energirelaterade 
produkter. 

• I följande tabell anges informationskraven för elektriska 
rumsvärmare enligt kommissionens förordning (EU) 
2015/1188 av den 28 april 2015 om genomförande av 
Europaparlamentets och rådets direktiv 2009/125/EG vad 
gäller krav på ekodesign för rumsvärmare.



Modellens identifierare: FHD2004 (RCMB 22)
Föremål Symbol Värde Enhet
Värmeeffekt
Nominell värmeeffekt Pnom 2,0 kW
Minsta värmeeffekt (vägledande) Pmin 1,1 kW
Maximal kontinuerlig värmeeffekt Pmax,c 2,0 kW
Förbrukning av el till hjälpprodukter
Vid nominell värmeeffekt elmax 0 kW
Vid lägsta värmeeffekt elmin 0 kW
I standby-läge elSB 0,000 kW
Typ av värmetillförsel, endast för elektriska rumsvärmare för förvaring (välj en)
Manuell värmeladdningskontroll, med integrerad termostat nej
Manuell värmeladdningsreglering med återkoppling av rums- och/eller utomhustemperatur nej
Elektronisk värmeladdningsreglering med återkoppling av rums- och/eller utomhustemperatur nej
Fläktassisterad värmeeffekt nej
Typ av värmeeffekt/reglering av rumstemperatur (välj en)
Enstegs värmeeffekt och ingen rumstemperaturreglering nej
Två eller fler manuella steg, ingen rumstemperaturreglering nej
Med mekanisk termostat rumstemperaturreglering nej
Med elektronisk rumstemperaturreglering nej
Elektronisk rumstemperaturreglering plus dagtimer nej
Elektronisk rumstemperaturreglering plus veckotimer ja
Andra kontrollalternativ (flera val möjliga)
Rumstemperaturreglering, med närvarodetektering nej
Rumstemperaturreglering, med detektering av öppet fönster ja
Med möjlighet till avståndsstyrning nej
Med adaptiv startkontroll nej
Med begränsning av arbetstiden ja
Med sensor med svart glödlampa nej
Kontaktuppgifter Electrodomésticos Taurus, S.L. 

Avda. Barcelona, s/n, 25790 Oliana, Lleida (Spain)



Suomalainen (Alkuperäisten ohjeiden käännös) FI
SEINÄÄN ASENNETTAVA LÄMMITIN
RCMB22

Hyvä asiakas,
Kiitokset, että olet valinnut TAURUS-tuotteen.
Teknologian, suunnittelun ja toiminnan ansiosta sekä 
sen ansiosta, että se ylittää tiukimmat laatuvaatimukset, 
voidaan taata täysin tyydyttävä käyttö ja pitkä käyttöikä.

TURVALLISUUSOHJEET JA 
VAROITUKSET
• VAROITUS: Jotkin tämän 
tuotteen osat voivat kuumentua ja 
aiheuttaa palovammoja. Erityistä 
varovaisuutta on noudatettava 
silloin, kun paikalla on lapsia ja 
haavoittuvia henkilöitä.

• Lue nämä ohjeet huolellisesti ennen 
laitteen käynnistämistä ja säilytä ne 
myöhempää käyttöä varten. Näiden 
ohjeiden noudattamatta jättäminen ja 
noudattamatta jättäminen voi johtaa 
onnettomuuteen.

• Tätä laitetta voivat käyttää vähintään 
8-vuotiaat lapset ja henkilöt, joilla 
on heikentyneet fyysiset, sensoriset 
tai henkiset kyvyt tai joilla ei ole 
riittävästi kokemusta tai tietoa, jos 
heitä on valvottu tai opastettu laitteen 
turvallisessa käytössä ja jos he 
ymmärtävät siihen liittyvät vaarat. 
Lapset eivät saa leikkiä laitteella. 
Lapset eivät saa suorittaa puhdistusta 
ja huoltoa ilman valvontaa.

• Alle 3-vuotiaat lapset on pidettävä 
poissa, ellei heitä jatkuvasti valvota. 

• Alle 3-vuotiaat ja alle 8-vuotiaat 
lapset saavat kytkeä laitteen päälle/
pois päältä vain, jos laite on sijoitettu 

tai asennettu sille tarkoitettuun 
tavanomaiseen käyttöasentoon ja 
jos heitä on valvottu tai opastettu 
laitteen turvalliseen käyttöön ja jos he 
ymmärtävät siihen liittyvät vaarat.

• Alle 3-vuotiaat ja alle 8-vuotiaat lapset 
eivät saa kytkeä laitetta verkkovirtaan, 
säätää ja puhdistaa sitä tai suorittaa 
käyttäjän huoltotoimenpiteitä.

• Tämä lämmitin on asennettava 
vähintään 1,8 m lattian yläpuolelle.

• Tämä lämmitin on asennettava siten, 
että kylpyammeessa tai suihkussa 
oleva henkilö ei voi koskea kytkimiin 
tai muihin hallintalaitteisiin.

• Tätä lämmitintä ei saa sijoittaa 
välittömästi pistorasian alapuolelle. 

• Jos syöttöjohto on vaurioitunut, 
valmistajan, sen huoltoedustajan 
tai vastaavan pätevyyden omaavan 
henkilön on vaihdettava se vaaran 
välttämiseksi.

• Tämä laite on tarkoitettu vain 
kotitalouskäyttöön, ei ammattimaiseen 
tai teolliseen käyttöön.

• Varmista, että arvokilvessä ilmoitettu jännite vastaa 
verkkojännitettä ennen laitteen kytkemistä.

• Kytke laite pistorasiaan, jonka nimellisarvo on vähintään 
10 ampeeria.

• Laitteen pistokkeen on sovittava kunnolla pistorasiaan. 
Älä muuta pistoketta. Älä käytä pistokesovittimia.

• Älä käytä laitetta, jos syöttöjohto tai pistoke on 
vaurioitunut.

• Älä vedä syöttöjohdosta. Älä koskaan käytä syöttöjohtoa 
laitteen nostamiseen, kantamiseen tai irrottamiseen.

• Älä kierrä syöttöjohtoa laitteen ympärille.
• Tarkista syöttöjohdon kunto. Jos se on vaurioitunut, se 

lisää sähköiskun vaaraa.
• Älä anna syöttöjohdon roikkua vapaasti tai joutua 

kosketuksiin laitteen kuumien pintojen kanssa.



• Jos laitteen kotelo rikkoutuu, irrota laite välittömästi 
sähköverkosta sähköiskun välttämiseksi.

• Älä koske pistokkeeseen märillä käsillä.
• Älä käytä tai säilytä laitetta ulkona.
• Älä jätä laitetta ulos sateeseen tai alttiiksi kosteudelle. Jos 

laitteeseen pääsee vettä, se lisää sähköiskun vaaraa.
• Käyttökelpoisten pintojen lämpötila voi olla korkea, kun 

laite on käytössä.
• Älä koske mihinkään kuumennettuun osaan, sillä se voi 

aiheuttaa vakavia palovammoja.
• Kaukosäätimen paristotyyppi on CR2025 3V litiumparisto.
• Tämä akku ei ole ladattava. Ei ladattavia akkuja ei saa 

ladata uudelleen.
• Erilaisia paristoja tai uusia ja käytettyjä paristoja ei saa 

sekoittaa keskenään.
• Paristot on asetettava oikean napaisuuden mukaisesti.
• Käytöstä poistetut paristot on poistettava laitteesta ja 

hävitettävä turvallisesti.
• Jos laitetta säilytetään pitkään käyttämättömänä, paristot 

on poistettava.
• Syöttöliittimiä ei saa oikosulkea.
• Älä pura, avaa tai silppua paristoja.
• VAROITUS: Pidä paristot poissa lasten ulottuvilta. Lasten 

on valvottava paristojen käyttöä. Pidä erityisesti pienet 
paristot poissa pienten lasten ulottuvilta.

• Hakeudu välittömästi lääkäriin, jos kenno tai akku on 
nielty.

• Jos epäilet, että paristoja on nielty tai ne on sijoitettu 
johonkin kehon osaan, hakeudu välittömästi lääkärin 
hoitoon. Nieleminen voi johtaa palovammoihin, 
pehmytkudoksen puhkeamiseen ja kuolemaan. Vakavia 
palovammoja voi syntyä 2 tunnin kuluessa nielemisestä.

• Jos paristolokero ei sulkeudu kunnolla, lopeta tuotteen 
käyttö ja pidä se poissa lasten ulottuvilta.

• Älä altista kennoja tai paristoja kuumuudelle tai tuleen. 
Vältä varastointia suorassa auringonvalossa.

• Älä oikosulje kennoa tai akkua. Älä säilytä kennoja tai 
paristoja sattumanvaraisesti laatikossa tai laatikossa, 
jossa ne voivat oikosulkea toisensa tai joutua oikosulkuun 
muiden metalliesineiden kanssa.

• Älä altista kennoja tai akkuja mekaanisille iskuille.
• Jos kenno vuotaa, älä anna nesteen joutua kosketuksiin 

ihon tai silmien kanssa. Jos kosketukseen on päässyt, 
pese kyseinen alue runsaalla vedellä ja ota yhteys 
lääkäriin.

• Huomioi kennon, akun ja laitteiden plus- (+) ja 
miinusmerkit (-) ja varmista oikea käyttö.

• Älä käytä kennoa tai akkua, jota ei ole suunniteltu 
käytettäväksi laitteen kanssa.

KUVAUS
A Keho
B Näyttö
C Ilman ulostulo
D On/Off-kytkin 
Näyttö

1. On/Off-merkkivalo
2. Lämmityksen merkkivalo
3. Comfort Mode -merkkivalo
4. Eco-tilan merkkivalo
5. Ajastimen toimintopainike
6. Lisää-painike
7. Tilanvalintapainike
8. Vähennä-painike
9. On/off-painike
Kaukosäädin

a. Tilanvalintapainike
b. Lämmitys Virtapainike
c. Värähtelytoiminto
d. On/off-painike
e. Lisää-painike
f. Ajastimen toimintopainike
g. Vähennä-painike

Jos laitteesi mallissa ei ole edellä kuvattuja lisävarusteita, 
niitä voi ostaa myös erikseen teknisen avun palvelusta.

KÄYTTÖ JA HOITO
• Älä käytä laitetta, jos on/off-kytkin ei toimi.
• Irrota laite sähköverkosta, kun sitä ei käytetä ja ennen 

kuin ryhdyt puhdistustöihin. 
• Säilytä tätä laitetta lasten ulottumattomissa.
• Varmista, että pöly, lika tai muut vieraat esineet eivät tuki 

laitteen tuulettimen ritilää.
• Älä koskaan jätä laitetta kytkettynä ja ilman valvontaa, jos 

se ei ole käytössä. Tämä säästää energiaa ja pidentää 
laitteen käyttöikää.

• Älä käytä laitetta lemmikkien tai eläinten kuivaamiseen.
• Älä käytä laitetta minkäänlaisten tekstiilien kuivaamiseen.
• VAROITUS: Käyttäjä ei voi nukkua, kun laite on käytössä; 

loukkaantumisvaara on olemassa.



ASENNUS
• Älä käytä tätä lämmitintä kylpyammeen, suihkun tai uima-

altaan välittömässä läheisyydessä.
• Jos laite asennetaan kylpyhuoneen seinälle, se on 

sijoitettava siten, että pistorasia, virtajohto, kytkimet tai 
muut hallintalaitteet eivät ole kylpyammeessa, suihkussa 
tai pesualtaassa olevan henkilön ulottuvilla.

• Jos käytät laitetta kylpyhuoneessa tai vastaavassa tilassa, 
irrota laite sähköverkosta, kun se ei ole käytössä, vaikka 
se olisi vain hetken aikaa, sillä veden läheisyys aiheuttaa 
riskin, vaikka laite olisi irrotettu.

• Tämä laite on kiinnitettävä seinään. Lattian ja laitteen 
alaosan välinen vähimmäisetäisyys on 1,8 metriä. (Kuva 
1).

• Älä peitä tai estä laitteen sivuja, jätä laitteen ympärille 
vähintään 25 cm tilaa.

• Älä peitä tai tuki laitteen aukkoja.
• Pistokkeen on oltava helposti saatavilla, jotta se voidaan 

irrottaa hätätilanteessa.

KOKOAMINEN SEINÄLLE
• Merkitse seinään reikien paikat (42,8 cm:n välein). (Kuva 

1)
• Poraa reiät ja aseta tulpat.
• Kiinnitä ruuvit tulppiin siten, että seinän ja ruuvinkantojen 

väliin jää 5-7 mm tilaa.
• Asenna laitteen takatukireiät seinään kiinnitetyillä 

ruuveilla.
• Varmista, että laite ei ole liian löysällä, jolloin sinun on 

kiristettävä ruuveja hieman lisää ja toistettava toimenpide.
• Varmista, että laite on tukevasti kiinnitetty.

KÄYTTÖOHJEET
ENNEN KÄYTTÖÄ
• Varmista, että kaikki tuotteen pakkaukset on poistettu.
• Lue huolellisesti "Turvallisuusohjeet ja varoitukset" 

-kirjanen ennen ensimmäistä käyttöä.
• Jotkin laitteen osat on voideltu kevyesti. Tämän vuoksi 

laitteen ensimmäisellä käyttökerralla voi havaita kevyttä 
savua. Lyhyen ajan kuluttua tämä savu häviää.

• Laitteen ensimmäisen käyttökerran hajun poistamiseksi 
suositellaan, että laite on päällä täydellä teholla 15 
minuutin ajan hyvin tuuletetussa huoneessa.

• Valmistele laite sen toiminnon mukaan, jota haluat 
käyttää:

KÄYTÄ
• Kytke laite verkkovirtaan.
• Kytke laite päälle päälle/pois-kytkimellä (D). Käynnistä 

sitten laite on/off-painikkeella (9)(d).
• Valitse haluamasi tila. (7)(a)
• Valitse haluamasi taso painamalla lisäys- ja 

vähennyspainikkeita tai painamalla toistuvasti 
lämmityspainiketta (b).

LÄMMITINTOIMINTO
• Valitse lämmitintila. (7)(a)
• Valitse haluttu taso painamalla lisäys- ja 

vähennyspainikkeita (6)(e) ja (8)(g) tai painamalla 
toistuvasti lämmitystehopainiketta (b). 

OHJELMOINTI
KELLON JA VIIKKOKELLON ASETUS
• Laitteen käyttöaikaa voidaan säätää.
• Käyttöajan ohjelmoimiseksi paina ajastintoimintoa (5)-(f) 3 

sekunnin ajan siirtyäksesi "kello ja viikonpäivä"-valikkoon. 
Näytössä näkyy "d". 

• Valitse päivä painamalla lisäys- tai vähennyspainikkeita. 

1 Maanantai
2 Tiistai
3 Keskiviikko
4 Torstai
5 Perjantai
6 Lauantai
7 Sunnuntai

• Paina ajastintoimintopainiketta uudelleen vahvistaaksesi 
päiväasetuksen ja siirtyäksesi tuntiasetukseen. Näytössä 
näkyy "h".

• Aseta tunti painamalla lisäys- tai vähennyspainikkeita ja 
paina uudelleen ajastintoimintopainiketta vahvistaaksesi 
ja siirtyäksesi minuuttiasetukseen. Näytössä näkyy "n". 

• Aseta minuutit Suurenna tai pienennä -painikkeilla. 
• Vahvista painamalla ajastintoimintopainiketta. 

TILAT JA ESIASETETUT OHJELMAT
• Siirry tilan valintaan painamalla tilanvalitsimen painiketta. 

Kun sitä painetaan, lämmitystila toimii jatkuvana syklinä 
alla esitetyllä tavalla:



Mukavuustila: Paina lisäys- ja vähennyspainiketta 
lämpötilan asettamiseksi 5-35 °C:n välille.

• ECO-tila: Paina lisäys- ja vähennyspainiketta lämpötilan 
asettamiseksi välillä 1-31 °C.

Huomautus: ECO-tila = Comfort-tila - 4°C

• Huurtumisenestotila: näytössä näkyy "Fr". 
Tavoitelämpötila on 7 °C. Lämpötilaa ei voi säätää.

• P1/P2/P3: Esiasetettu lämmitysohjelma.

Huomautus: Jos kellon ja päivän asettaminen ei ole vielä 
päättynyt, ensimmäisellä kerralla, kun siirryt P1/P2/P3-
ohjelma-asetukseen, järjestelmä kehottaa asettamaan 
päivän ja kellon etukäteen.

P1: (maanantai-sunnuntai) Ohjelmaa ei voi asettaa.

P2: (maanantaista perjantaihin) Ohjelmaa ei voi asettaa.

P2: (lauantai-sunnuntai) Ohjelmaa ei voi asettaa.

P3: (maanantaista perjantaihin) Säädettävä ohjelma

P3: (lauantai-sunnuntai) Säädettävä ohjelma

P3 Säädettävä ohjelma-asetus

 - Jos olet valinnut ohjelman P3, voit muuttaa sen 
ohjelmointia painamalla tilanvalitsimen painiketta 
(7)(a) yli 3 sekunnin ajan, jolloin pääset 
päiväasetukseen. 
 - Näytössä näkyy "d1". Paina lisäys- tai 
vähennyspainiketta asettaaksesi päivän välille d1-d7 
(maanantai-sunnuntai). 
 - Vahvista ja siirry tuntiasetukseen painamalla 
tilapainiketta. 
 - Näytössä näkyy "00". Paina lisäys- ja 
vähennyspainiketta asettaaksesi (00-23h). 
 - Paina Mode-painiketta valitaksesi lämmitystilan joka 
tunnille (Comfort-tila, ECO-tila tai jäätymisenestotila).
 - Toista toiminto, kunnes olet saanut valmiiksi jokaisen 
tunnin ja jokaisen päivän aikataulun.

AJASTINTOIMINTO
• Paina ajastintoimintopainiketta kerran, "0h" vilkkuu 

näytössä. 
• Paina ajastintoimintopainiketta ja pidä se painettuna 

valitaksesi esiasetettujen ajanjaksojen välillä tai paina 
lisäys- ja vähennyspainikkeita asettaaksesi ajastimen 0-9 
tunnin välille.

VÄRÄHTELYTOIMINTO
• Värähtelytoiminto mahdollistaa virtauksen ohjaamisen 

laitteesta.
• Aktivoi tämä toiminto painamalla (c) -painiketta.
• Voit poistaa tämän toiminnon käytöstä painamalla (c) 

-painiketta uudelleen.

AVOIMEN IKKUNAN TOIMINTO
• Aktivoi tämä toiminto painamalla toimintatilapainiketta ja 

korotuspainiketta yhdessä.
• Näytössä näkyy "F0", ja 3 sekunnin kuluttua näytössä 

näkyy asetettu lämpötila tai ajastin, jos sellainen on 
asetettu. 

• Kun tuote havaitsee huoneenlämpötilan nopean laskun 
tietyn ajan kuluessa, näytössä vilkkuu "F0" ja laite 
lopettaa lämmityksen.

• Palaa toimintatilaan painamalla Mode-toimintopainiketta, 
jolloin näyttö lakkaa vilkkumasta "F0". Jos mitään 
toimintoa ei suoriteta 60 minuuttiin, laite palaa 
automaattisesti edelliseen toimintatilaan. 

Huomautus: Avaa ikkuna -toiminto nollautuu, kun laite 
kytketään uudelleen päälle.

• Voit poistaa tämän toiminnon käytöstä painamalla 
yhdessä Mode-toimintopainiketta ja pienennyspainiketta. 
Näyttöön ilmestyy "FF", 3 sekunnin kuluttua näyttöön 
ilmestyy asetettu lämpötila.



KUN OLET LOPETTANUT LAITTEEN KÄYTÖN
• Sammuta laite on/off-painikkeella.
• Irrota laite sähköverkosta.
• Anna jäähtyä.

TURVALLINEN LÄMPÖSUOJA
• Laitteessa on turvalaite, joka suojaa laitetta 

ylikuumenemiselta.
• Kun laite kytkeytyy toistuvasti päälle ja pois päältä 

muusta syystä kuin termostaatin ohjauksesta, tarkista, 
ettei laitteessa ole esteitä, jotka haittaavat ilman oikeaa 
sisään- tai ulospuhallusta.

• Jos laite kytkeytyy itsestään pois päältä eikä kytkeydy 
uudelleen päälle, irrota se verkkovirrasta ja odota noin 
15 minuuttia ennen kuin kytket sen uudelleen. Jos laite ei 
käynnisty uudelleen, ota yhteys valtuutettuun tekniseen 
apuun. 

PUHDISTUS
• Irrota laite sähköverkosta ja anna sen jäähtyä ennen 

puhdistustöitä.
• Puhdista laite kostealla liinalla, johon on lisätty muutama 

tippa pesuainetta, ja kuivaa se sitten.
• Älä käytä laitteen puhdistamiseen liuottimia, happamia tai 

emäksisiä tuotteita, kuten valkaisuaineita, tai hankaavia 
tuotteita.

• Älä päästä vettä tai muuta nestettä tuuletusaukkoihin, 
jotta laitteen sisäosat eivät vaurioidu.

• Älä koskaan upota laitetta veteen tai muuhun nesteeseen 
tai aseta sitä juoksevan veden alle.

• Jos laite ei ole hyvässä puhtauskunnossa, sen pinta voi 
rapistua ja vaikuttaa vääjäämättä laitteen käyttöikään, ja 
siitä voi tulla vaarallinen käyttää.

Huomautus: Kun laitetta käytetään lämmittimenä pitkän 
varastoinnin jälkeen tai sen jälkeen, kun sitä on käytetty 
ainoastaan puhaltimena, saattaa syntyä hieman savua. 
Tämä ei ole merkittävää ja johtuu siitä, että lämmitin polttaa 
lämmityselementtiin kertyneet pölykertymät. Tämä ilmiö 
voidaan välttää puhdistamalla laitteen sisäpuoli etukäteen 
ritilän läpi imurilla tai paineilmalla.

PALVELU
• Väärinkäyttö tai käyttöohjeiden noudattamatta jättäminen 

mitätöi takuun ja valmistajan vastuun.

POIKKEAVUUDET JA KORJAUS
• Vie laite valtuutettuun tekniseen tukipalveluun, jos 

ongelmia ilmenee. Älä yritä purkaa tai korjata laitetta 
ilman apua, sillä se voi olla vaarallista.

EU-TUOTEVERSIOIDEN OSALTA JA/TAI JOS SITÄ 
PYYDETÄÄN MAASSASI:
TUOTTEEN EKOLOGISUUS JA KIERRÄTETTÄVYYS
• Materiaalit, joista tämän laitteen pakkaus koostuu, 

kuuluvat keräys-, luokitus- ja kierrätysjärjestelmään. Jos 
haluat hävittää ne, käytä kullekin materiaalityypille sopivia 
julkisia astioita.

• Tuote ei sisällä pitoisuuksia aineita, joita voitaisiin pitää 
ympäristölle haitallisina.

Tämä symboli tarkoittaa, että jos haluat hävittää tuotteen 
sen käyttöiän päätyttyä, vie se valtuutetulle sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromun (WEEE) valikoivaan keräykseen.

• Tietoja, jotka liittyvät asetukseen (EU) 2023/826 
ekologisen suunnittelun vaatimuksista, jotka koskevat 
energiankulutusta pois päältä -tilassa ja valmiustilassa.

 - Tämän lämmittimen virrankulutus on 0,27 W 
valmiustilassa.

• Tämä laite on pienjännitedirektiivin 2014/35/EU, 
sähkömagneettista yhteensopivuutta koskevan direktiivin 
2014/30/EU, tiettyjen vaarallisten aineiden käytön 
rajoittamisesta sähkö- ja elektroniikkalaitteissa annetun 
direktiivin 2011/65/EU ja energiaan liittyvien tuotteiden 
ekologiselle suunnittelulle asetettavista vaatimuksista 
annetun direktiivin 2009/125/EY mukainen. 

• Seuraavassa taulukossa esitetään yksityiskohtaiset 
tiedot sähkökäyttöisiä tilalämmittimiä koskevista 
tietovaatimuksista Euroopan parlamentin ja 
neuvoston direktiivin 2009/125/EY täytäntöönpanosta 
tilalämmittimien ekologiselle suunnittelulle asetettavien 
vaatimusten osalta 28 päivänä huhtikuuta 2015 annetun 
komission asetuksen (EU) 2015/1188 mukaisesti.



Mallin tunniste(t): FHD2004 (RCMB 22)
Kohde Symboli Arvo Yksikkö
Lämmöntuotto
Nimellinen lämmöntuotto Pnom 2,0 kW
Pienin lämmöntuotto (ohjeellinen) Pmin 1,1 kW
Suurin jatkuva lämmöntuotto Pmax,c 2,0 kW
Sähkönkulutus aputoiminnoissa
Nimellisellä lämmöntuotolla elmax 0 kW
Vähimmäislämpöteholla elmin 0 kW
Valmiustilassa elSB 0,000 kW
Lämmöntuottotyyppi, vain sähkökäyttöisten varaavien tilalämmittimien osalta (valitse yksi).
Käsikäyttöinen lämmitysvarauksen säätö, jossa on integroitu termostaatti ei
Käsikäyttöinen lämmöntalteenoton ohjaus huoneen ja/tai ulkolämpötilan palautteella ei
Elektroninen lämmöntalteenoton säätö, jossa on palaute huoneen ja/tai ulkolämpötilasta ei
Tuuletinavusteinen lämmöntuotto ei
Lämmöntuoton/huonelämpötilan säätötyyppi (valitse yksi)
Yksivaiheinen lämmöntuotto eikä huonelämpötilan säätöä ei
Kaksi tai useampia manuaalisia vaiheita, ei huonelämpötilan säätöä. ei
Mekaanisella termostaatilla varustettu huoneen lämpötilan säätö ei
Elektroninen huoneenlämpötilan säätö ei
Elektroninen huonelämpötilan säätö ja päiväajastin ei
Elektroninen huonelämpötilan säätö ja viikkoajastin kyllä
Muut ohjausvaihtoehdot (useita valintoja mahdollista)
Huonelämpötilan säätö, läsnäolotunnistuksella ei
Huonelämpötilan säätö, jossa on avoimen ikkunan tunnistus kyllä
Etäisyysohjausvaihtoehdon kanssa ei
Mukautuvalla käynnistyksen ohjauksella ei
Työaikarajoituksella kyllä
Mustan polttimon anturilla ei
Yhteystiedot Electrodomésticos Taurus, S.L. 

Avda. Barcelona, s/n, 25790 Oliana, Lleida (Spain)



Turkin  (Orijinal talimatlardan çevrilmiştir)TR
DUVAR TIPI ISITICI
RCMB22

Sayın müşterimiz,
TAURUS marka bir ürün satın almayı tercih ettiğiniz için 
çok teşekkürler.
Teknolojisi, tasarımı ve çalışması ve en katı kalite 
standartlarını aşması sayesinde, tamamen tatmin edici bir 
kullanım ve uzun ürün ömrü garanti edilebilir.

GÜVENLİK TAVSİYELERİ VE 
UYARILARI
• Cihazı çalıştırmadan önce bu 
talimatları dikkatlice okuyun ve 
ileride başvurmak üzere saklayın. Bu 
talimatlara uyulmaması ve bunlara 
riayet edilmemesi bir kazaya yol 
açabilir.

• Bu cihaz, güvenliklerinden sorumlu 
bir kişi tarafından cihazla ilgili 
gözetim veya talimat verilmediği 
sürece, fiziksel, duyusal veya zihinsel 
yetenekleri sınırlı veya deneyim ve 
bilgi eksikliği olan kişiler (çocuklar 
dahil) tarafından kullanılmak üzere 
tasarlanmamıştır.

• Çocukların cihazla oynamadıklarından 
emin olmak için gözetim altında 
tutulmaları gerekir.

• Bu ısıtıcı zeminden en az 1,8 m 
yükseğe monte edilmelidir.

• Bu ısıtıcı, düğmelere ve diğer 
kontrollere banyodaki veya duştaki 
bir kişi tarafından dokunulamayacak 
şekilde monte edilmelidir.

• Bu ısıtıcı bir prizin hemen altına 
yerleştirilmemelidir. 

• Besleme kablosu hasar görürse, bir 
tehlikeyi önlemek için üretici, servis 
temsilcisi veya benzer şekilde kalifiye 
kişiler tarafından değiştirilmelidir.

• Bu cihaz sadece ev kullanımı içindir, 
profesyonel veya endüstriyel kullanım 
için değildir.

• Cihazın fişini prize takmadan önce, etiket üzerinde 
belirtilen voltajın şebeke voltajına uygun olduğundan emin 
olun.

• Cihazı en az 10 amperlik bir elektrik prizine bağlayın.
• Cihazın fişi elektrik prizine düzgün bir şekilde oturmalıdır. 

Fiş üzerinde değişiklik yapmayın. Fiş adaptörleri 
kullanmayın.

• Besleme kablosu veya fiş hasarlıysa cihazı kullanmayın.
• Besleme kablosunu çekmeyin. Besleme kablosunu 

asla cihazı kaldırmak, taşımak veya fişini çekmek için 
kullanmayın.

• Besleme kablosunu cihazın etrafına sarmayın.
• Besleme kablosunun durumunu kontrol edin. Hasarlı 

olması elektrik çarpması riskini artıracaktır.
• Besleme kablosunun serbestçe sarkmasına veya cihazın 

sıcak yüzeyleriyle temas etmesine izin vermeyin.
• Cihazın muhafazası kırılırsa, elektrik çarpması olasılığını 

önlemek için cihazın elektrik bağlantısını derhal kesin.
• Fişe ıslak elle dokunmayın.
• Cihazı açık havada kullanmayın veya saklamayın.
• Cihazı yağmur altında veya neme maruz bırakmayın. 

Cihazın içine su girerse, bu elektrik çarpması riskini 
artıracaktır.

• Cihaz kullanımdayken erişilebilir yüzeylerin sıcaklığı 
yüksek olabilir.

• Ciddi yanıklara neden olabileceğinden, ısıtılmış herhangi 
bir parçaya dokunmayın.

• Uzaktan kumandanın pil tipi CR2025 3V Lityum Hücredir.
• Bu pil şarj edilemez. Şarj edilemeyen piller yeniden şarj 

edilmemelidir.
• Farklı pil türleri veya yeni ve kullanılmış piller 

karıştırılmamalıdır.
• Piller doğru polarite ile yerleştirilmelidir.
• Bitmiş piller cihazdan çıkarılmalı ve güvenli bir şekilde 

imha edilmelidir.
• Cihaz uzun süre kullanılmadan saklanacaksa, piller 

çıkarılmalıdır.
• Besleme terminalleri kısa devre edilmemelidir.
• Pilleri sökmeyin, açmayın veya parçalamayın.



• UYARI: Pilleri çocukların ulaşamayacağı yerlerde 
saklayın. Pillerin çocuklar tarafından kullanımı 
denetlenmelidir. Özellikle küçük pilleri küçük çocukların 
erişemeyeceği yerlerde saklayın.

• Bir hücre veya pil yutulduysa derhal tıbbi yardım alın.
• Pillerin yutulmuş veya vücudun herhangi bir yerine 

yerleştirilmiş olabileceğini düşünüyorsanız, derhal tıbbi 
yardım alın. Yutulması yanıklara, yumuşak dokuların 
delinmesine ve ölüme yol açabilir. Yutulduktan sonraki 2 
saat içinde ciddi yanıklar oluşabilir.

• Pil bölmesi güvenli bir şekilde kapanmazsa, ürünü 
kullanmayı bırakın ve çocuklardan uzak tutun.

• Hücreleri veya pilleri ısıya veya ateşe maruz bırakmayın. 
Doğrudan güneş ışığı altında saklamaktan kaçının.

• Bir hücreye veya pile kısa devre yaptırmayın. Hücreleri 
veya pilleri, birbirlerine kısa devre yapabilecekleri 
veya diğer metal nesneler tarafından kısa devre 
yapılabilecekleri bir kutuda veya çekmecede gelişigüzel 
saklamayın.

• Hücreleri veya pilleri mekanik şoka maruz bırakmayın.
• Bir hücrenin sızması durumunda, sıvının cilde veya 

gözlere temas etmesine izin vermeyin. Temas etmesi 
halinde, etkilenen bölgeyi bol miktarda suyla yıkayın ve 
tıbbi yardım alın.

• Hücre, batarya ve ekipman üzerindeki artı (+) ve eksi (-) 
işaretlerine dikkat edin ve doğru kullanımdan emin olun.

• Ekipmanla birlikte kullanılmak üzere tasarlanmamış 
herhangi bir hücre veya pil kullanmayın.

AÇIKLAMA
A Vücut
B Ekran
C Hava Çıkışı
D Açma/Kapama Anahtarı 
Ekran

1. Açık/Kapalı Göstergesi
2. Isıtma Göstergesi
3. Konfor Modu Göstergesi
4. Eko Mod Göstergesi
5. Zamanlayıcı Fonksiyon düğmesi
6. Arttırma düğmesi
7. Mod seçme düğmesi
8. Azaltma düğmesi
9. Açma/Kapama Düğmesi
Kumanda Uzaktan

a. Mod seçme düğmesi

b. Isıtma Güç Düğmesi
c. Salınım fonksiyonu
d. Açma/kapama düğmesi
e. Arttırma düğmesi
f. Zamanlayıcı Fonksiyon düğmesi
g. Azaltma düğmesi

Cihazınızın modelinde yukarıda açıklanan aksesuarlar 
yoksa, bunlar Teknik Yardım Servisinden ayrıca satın 
alınabilir.

KULLANIM VE BAKIM
• Açma/kapama düğmesi çalışmıyorsa cihazı kullanmayın.
• Kullanılmadığında ve herhangi bir temizlik işlemi 

yapmadan önce cihazın elektrik bağlantısını kesin. 
• Bu cihazı çocukların ulaşamayacağı bir yerde saklayın.
• Toz, kir veya diğer yabancı cisimlerin cihaz üzerindeki fan 

ızgarasını engellemediğinden emin olun.
• Cihazı kullanmadığınız zamanlarda asla bağlı ve 

gözetimsiz bırakmayın. Bu enerji tasarrufu sağlar ve 
cihazın ömrünü uzatır.

• Cihazı evcil hayvanları veya hayvanları kurutmak için 
kullanmayın.

• Cihazı herhangi bir tür tekstil ürününü kurutmak için 
kullanmayın.

• DİKKAT: Cihaz kullanımdayken kullanıcı uyuyamaz; 
yaralanma riski vardır.

KURULUM
• Bu ısıtıcıyı banyo, duş veya yüzme havuzunun yakın 

çevresinde kullanmayın.
• Cihaz bir banyo duvarına monte edilirse, priz, güç kaynağı 

kablosu, anahtarlar veya diğer kontroller banyodaki, 
duştaki veya lavabodaki bir kişinin ulaşamayacağı şekilde 
konumlandırılmalıdır.

• Cihazı banyo veya benzeri bir yerde kullanıyorsanız, 
cihazın bağlantısı kesilmiş olsa bile suya yakın olması 
risk oluşturduğundan, kısa bir süre için bile olsa, cihazı 
kullanmadığınız zamanlarda fişini prizden çekin.

• Bu cihaz bir duvara sabitlenmelidir. Zemin ile cihazın alt 
kısmı arasındaki minimum mesafe 1,8 m'dir. (Şekil 1).

• Cihazın yanlarını kapatmayın veya engellemeyin, cihazın 
etrafında en az 25 cm boşluk bırakın.

• Cihazın herhangi bir açıklığını kapatmayın veya 
engellemeyin.

• Fiş, acil bir durumda çıkarılabilmesi için kolayca erişilebilir 
olmalıdır.



DUVARA MONTAJ
• Deliklerin açılması gereken yeri duvarda işaretleyin (42,8 

cm aralıklarla). (Şekil 1)
• Delikleri delin ve tapaları yerleştirin.
• Duvar ile vida başları arasında 5-7 mm boşluk bırakarak 

vidaları dübellere sabitleyin.
• Cihazın arka destek deliklerini duvara sabitlenmiş 

vidalarla takın.
• Cihazın çok gevşek olmadığından emin olun, bu durumda 

vidaları biraz daha sıkmanız ve işlemi tekrarlamanız 
gerekecektir.

• Cihazın sıkıca sabitlendiğinden emin olun.

KULLANIM TALIMATLARI
KULLANMADAN ÖNCE
• Tüm ürün ambalajlarının çıkarıldığından emin olun.
• Lütfen ilk kullanımdan önce "Güvenlik önerileri ve 

uyarılar" kitapçığını dikkatlice okuyun
• Cihazın bazı parçaları hafifçe yağlanmıştır. Sonuç olarak, 

cihaz ilk kez kullanıldığında hafif bir duman algılanabilir. 
Kısa bir süre sonra bu duman kaybolacaktır.

• Cihaz ilk kez kullanıldığında yaydığı kokuyu gidermek için, 
iyi havalandırılan bir odada 15 dakika boyunca tam güçte 
çalıştırılması önerilir.

• Cihazı kullanmak istediğiniz fonksiyona göre hazırlayın:

KULLANIM
• Cihazı elektrik şebekesine bağlayın.
• Açma/kapama düğmesini (D) kullanarak cihazı açın. 

Ardından açma/kapama düğmesini (9)(d) kullanarak 
cihazı çalıştırın.

• İstediğiniz modu seçin. (7)(a)
• Artırma ve azaltma düğmelerine basarak veya ısıtma 

gücü düğmesine (b) tekrar tekrar basarak istediğiniz 
seviyeyi seçin

ISITICI FONKSIYONU
• Isıtıcı modunu seçin. (7)(a)
• Artırma ve azaltma düğmelerine (6)(e) ve (8)(g) basarak 

veya ısıtma gücü düğmesine (b) tekrar tekrar basarak 
istenen seviyeyi seçin

PROGRAMLAMA
SAAT VE HAFTALIK AYAR
• Cihazın çalışma süresi kontrol edilebilir.
• Çalışma saatini programlamak için Zamanlayıcı 

Fonksiyonuna (5)-(f) 3 saniye boyunca basarak "saat ve 
haftanın günü" menüsüne girin. Ekranda "d" görüntülenir. 

• Günü seçmek için artırma veya azaltma düğmelerine 
basın. 

1 Pazartesi
2 Salı
3 Çarşamba
4 Perşembe
5 Cuma
6 Cumartesi
7 Pazar

• Gün ayarını onaylamak ve saat ayarına girmek için 
zamanlayıcı fonksiyon düğmesine tekrar basın. Ekranda 
"h" görüntülenir.

• Saati ayarlamak için artırma veya azaltma düğmelerine 
basın ve onaylamak ve dakika ayarına girmek için 
zamanlayıcı işlev düğmesine tekrar basın. Ekranda "n" 
görüntülenecektir. 

• Dakikayı ayarlamak için artırma veya azaltma düğmelerini 
kullanın. 

• Onaylamak için zamanlayıcı fonksiyon düğmesine basın. 

MODLAR VE ÖNCEDEN AYARLANMIŞ PROGRAMLAR
• Mod seçimine girmek için Mod seçme düğmesine basın. 

Düğmeye basıldığında, ısıtma modu aşağıda gösterildiği 
gibi sürekli bir döngüde çalışır:

• Konfor modu: Sıcaklığı 5-35°C arasında ayarlamak için 
artırma ve azaltma düğmesine basın.

• ECO modu: Sıcaklığı 1-31°C arasında ayarlamak için 
artırma ve azaltma düğmesine basın.

Not: ECO modu = Konfor modu - 4°C

• Anti-frost modu: ekranda "Fr" görüntülenir. Hedef sıcaklık 
7°C'dir. Sıcaklık ayarlanamaz.

• P1/P2/P3: Önceden ayarlanmış ısıtma programı.

Not: Saat ve gün ayarı tamamlanmamışsa, P1/P2/P3 
program ayarına ilk kez girdiğinizde, gün ve saati önceden 
ayarlamanız istenecektir.



P1: (Pazartesi-Pazar) Program ayarlanamıyor

P2: (Pazartesi-Cuma) Program ayarlanamıyor

P2: (Cumartesi-Pazar) Program ayarlanamıyor

P3: (Pazartesi-Cuma) Ayarlanabilir program

P3: (Cumartesi-Pazar) Ayarlanabilir program

P3 Ayarlanabilir program ayarı

 - P3 programını seçtiyseniz, gün ayarına girmek için 
mod seçme düğmesine (7)(a) 3 saniyeden fazla 
basarak programını değiştirebilirsiniz. 
 - Ekranda "d1" görüntülenir. Günü d1-d7 (Pazartesi-
Pazar) arasında ayarlamak için artırma veya azaltma 
düğmesine basın. 
 - Onaylamak ve saat ayarına girmek için mod 
düğmesine basın. 
 - Ekranda "00" görüntülenir. (00-23h) arasında 
ayarlamak için artırma ve azaltma düğmesine basın. 
 - Her saat için ısıtma modunu seçmek için Mod 
Düğmesine basın (Konfor modu, ECO modu veya 
donma önleme modu).
 - Her saatin ve her günün programını tamamlayana 
kadar işlemi tekrarlayın.

ZAMANLAYICI FONKSİYONU
• Zamanlayıcı fonksiyon düğmesine bir kez basın, ekranda 

"0h" yanıp sönecektir. 
• Önceden ayarlanmış zaman periyotları arasında seçim 

yapmak için zamanlayıcı fonksiyon düğmesini basılı tutun 
veya zamanlayıcıyı 0-9 saat arasında ayarlamak için 
artırma ve azaltma düğmelerine basın.

SALINIM FONKSIYONU
• Salınım fonksiyonu, aparattan gelen akışı yönlendirmeyi 

mümkün kılar.
• Bu işlevi etkinleştirmek için (c) düğmesine basın.
• Bu işlevi devre dışı bırakmak için (c) düğmesine tekrar 

basın.

PENCERE AÇMA IŞLEVI
• Bu işlevi etkinleştirmek için İşlev Modu düğmesine ve 

Artırma düğmesine birlikte basın.
• Ekranda "F0" görüntülenecek, 3 saniye sonra ekranda 

ayarlanan sıcaklık veya ayarlanmışsa zamanlayıcı 
görüntülenecektir. 

• Ürün belirli bir süre içinde oda sıcaklığında hızlı bir düşüş 
tespit ettiğinde, ekranda "F0" yanıp sönecek ve cihaz 
ısıtmayı durduracaktır.

• Çalışma moduna dönmek için Mod fonksiyon düğmesine 
basın, ardından ekranda "F0" yanıp sönmesi duracaktır. 
Eğer 60 dakika boyunca herhangi bir işlem yapılmazsa, 
cihaz otomatik olarak önceki çalışma moduna geri 
dönecektir. 

Not: Öğe tekrar açıldığında açık pencere işlevi 
sıfırlanacaktır.

• Bu fonksiyonu devre dışı bırakmak için, Mod fonksiyonu 
düğmesine ve azaltma düğmesine birlikte basın. Ekranda 
"FF" görüntülenecektir, 3 saniye sonra ekranda ayarlanan 
sıcaklık görüntülenecektir.

CIHAZI KULLANMAYI BITIRDIĞINIZDE
• Açma/kapama düğmesini kullanarak cihazı kapatın.
• Cihazın fişini elektrik şebekesinden çekin.
• Soğumaya bırakın.

GÜVENLIK TERMAL KORUYUCUSU
• Cihazda, cihazı aşırı ısınmaya karşı koruyan bir güvenlik 

cihazı bulunmaktadır.
• Cihaz, termostat kontrolü dışındaki nedenlerle kendini 

tekrar tekrar açıp kapatıyorsa, doğru hava girişini veya 
çıkışını engelleyen herhangi bir engel olmadığından emin 
olun.

• Cihaz kendi kendine kapanır ve tekrar açılmazsa, elektrik 
bağlantısını kesin ve yeniden bağlamadan önce yaklaşık 
15 dakika bekleyin. Makine tekrar çalışmazsa yetkili 
teknik yardım alın. 



TEMIZLIK
• Herhangi bir temizlik işlemine başlamadan önce cihazın 

elektrik bağlantısını kesin ve soğumasını bekleyin.
• Ekipmanı birkaç damla bulaşık deterjanı damlatılmış 

nemli bir bezle temizleyin ve ardından kurulayın.
• Cihazı temizlemek için çözücüler veya çamaşır suyu gibi 

asit veya baz pH değerine sahip ürünler veya aşındırıcı 
ürünler kullanmayın.

• Cihazın iç parçalarının zarar görmesini önlemek için hava 
deliklerine su veya başka bir sıvı girmesine izin vermeyin.

• Cihazı asla suya veya başka bir sıvıya daldırmayın veya 
akan suyun altına koymayın.

• Cihaz iyi bir temizlik durumunda değilse, yüzeyi bozulabilir 
ve cihazın kullanım ömrünü kaçınılmaz olarak etkileyebilir 
ve kullanımı güvensiz hale gelebilir.

Uyarı: Cihaz uzun süre depoda kaldıktan sonra veya 
sadece vantilatör olarak kullanıldıktan sonra ısıtıcı olarak 
kullanıldığında az miktarda duman çıkabilir. Bu önemli 
değildir ve ısıtıcının ısıtma elemanı üzerinde biriken toz 
birikintilerini yakmasından kaynaklanır. Bu durum, cihazın 
içi önceden ızgaradan elektrikli süpürge veya basınçlı hava 
ile temizlenerek önlenebilir.

SERVİS
• Herhangi bir yanlış kullanım veya kullanım talimatlarına 

uyulmaması garantiyi ve üreticinin sorumluluğunu 
geçersiz kılar.

ANOMALILER VE ONARIM
• Sorun çıkması halinde cihazı yetkili bir teknik destek 

servisine götürün. Tehlikeli olabileceğinden, yardım 
almadan sökmeye veya onarmaya çalışmayın.

AB ÜRÜN VERSİYONLARI İÇİN VE/VEYA ÜLKENİZDE 
TALEP EDİLMESİ DURUMUNDA:
ÜRÜNÜN EKOLOJISI VE GERI 
DÖNÜŞTÜRÜLEBILIRLIĞI
• Bu cihazın ambalajının içerdiği malzemeler bir toplama, 

sınıflandırma ve geri dönüşüm sistemine dahildir. Bunları 
bertaraf etmek isterseniz, her malzeme türü için uygun 
kamu konteynerlerini kullanın.

• Ürün, çevreye zararlı olarak kabul edilebilecek madde 
konsantrasyonları içermez.

Bu sembol, ürünü çalışma ömrü sona erdikten sonra imha 
etmek istemeniz durumunda, atık elektrikli ve elektronik 
ekipmanın (WEEE) seçici olarak toplanması için yetkili bir 
atık acentesine götürmeniz gerektiği anlamına gelir.

• Kapalı modda ve bekleme modunda enerji tüketimi 
için eko-tasarım gerekliliklerine ilişkin 2023/826 sayılı 
Yönetmelik (AB) ile ilgili bilgiler.

 - Bu ısıtıcı bekleme modunda 0,27 W güç tüketimine 
sahiptir.

• Bu cihaz, 2014/35/EU sayılı Alçak Gerilim Direktifi, 
2014/30/EU sayılı Elektromanyetik Uyumluluk Direktifi, 
2011/65/EU sayılı elektrikli ve elektronik ekipmanlarda 
belirli tehlikeli maddelerin kullanımının kısıtlanmasına 
ilişkin Direktif ve 2009/125/EC sayılı enerji ile ilgili 
ürünler için ekotasarım gerekliliklerine ilişkin Direktif ile 
uyumludur. 

• Aşağıdaki tabloda, Avrupa Parlamentosu ve Konseyi’nin 
2009/125/EC sayılı Direktifini uygulayan 28 Nisan 2015 
tarihli ve 2015/1188 sayılı Komisyon Yönetmeliği (AB) 
uyarınca elektrikli yerel ısıtıcılar için bilgi gereklilikleri 
detaylandırılmaktadır.



Model tanımlayıcı(lar): FHD2004 (RCMB 22)
Öğe Sembol Değer Birim
Isı çıkışı
Nominal ısı çıkışı Pnom 2,0 kW
Minimum ısı çıkışı (gösterge niteliğinde) Pmin 1,1 kW
Maksimum sürekli ısı çıkışı Pmax,c 2,0 kW
Yardımcı elektrik tüketimi
Nominal ısı çıkışında elmax 0 kW
Minimum ısı çıkışında elmin 0 kW
Bekleme modunda elSB 0,000 kW
Isı girişi tipi, sadece elektrikli depolamalı yerel alan ısıtıcıları için (birini seçin)
Manuel ısı şarj kontrolü, entegre termostat ile Hayır
Oda ve/veya dış sıcaklık geri beslemeli manuel ısı şarj kontrolü Hayır
Oda ve/veya dış sıcaklık geri beslemeli elektronik ısı şarj kontrolü Hayır
Fan destekli ısı çıkışı Hayır
Isı çıkışı/oda sıcaklığı kontrolü tipi (birini seçin)
Tek kademeli ısı çıkışı ve oda sıcaklığı kontrolü yok Hayır
İki veya daha fazla manuel kademe, oda sıcaklığı kontrolü yok Hayır
Mekanik termostatlı oda sıcaklığı kontrolü ile Hayır
Elektronik oda sıcaklığı kontrolü ile Hayır
Elektronik oda sıcaklığı kontrolü artı gündüz zamanlayıcısı Hayır
Elektronik oda sıcaklığı kontrolü artı haftalık zamanlayıcı Evet.
Diğer kontrol seçenekleri (çoklu seçim mümkündür)
Varlık algılama ile oda sıcaklığı kontrolü Hayır
Açık pencere algılama ile oda sıcaklığı kontrolü Evet.
Mesafe kontrol seçeneği ile Hayır
Uyarlanabilir başlatma kontrolü ile Hayır
Çalışma süresi sınırlaması ile Evet.
Siyah ampul sensörü ile Hayır
İletişim bilgileri Electrodomésticos Taurus, S.L. 

Avda. Barcelona, s/n, 25790 Oliana, Lleida (Spain)



מזהי דגם: FHD2004 (RCMB 22)

פריט סֵֵמֶל ערך יחידה

תפוקת חום

תפוקת חום נומינלית P nom 2,0 קילוואט

תפוקת חום מינימלית (מעיד) P min 1,1 קילוואט

תפוקת חום רציפה מקסֵימלית P max,c 2,0 קילוואט

צריכת חשמל עזר

בתפוקת חום נומינלית el max 0 קילוואט

בתפוקת חום מינימלית el min 0 קילוואט

במצב המתנה SB אל 0,000 קילוואט

סוג קלט החום, עבור מחממי חלל מקומיים לאחסון חשמלי בלבד )בחר אחד(

בקרת טעינת חום ידנית, עם תרמוסֵטט משולב לא

בקרת טעינת חום ידנית עם משוב על טמפרטורה בחדר ו/או בחוץ לא

בקרת טעינת חום אלקטרונית עם משוב על טמפרטורה בחדר ו/או בחוץ לא

תפוקת חום בעזרת מאוורר לא

סֵוג תפוקת החום/בקרת טמפרטורת החדר (בחר אחד)

תפוקת חום חד-שלבית וללא בקרת טמפרטורת החדר לא

שני שלבים ידניים או יותר, ללא בקרת טמפרטורת החדר לא

עם תרמוסֵטט מכאני בקרת טמפרטורת החדר לא

עם בקרת טמפרטורת חדר אלקטרונית לא

בקרת טמפרטורת חדר אלקטרונית בתוסֵפת טיימר יום לא

בקרת טמפרטורת חדר אלקטרונית בתוסֵפת טיימר שבוע כן

אפשרויות בקרה אחרות (אפשרויות בחירה מרובות)

בקרת טמפרטורת החדר, עם זיהוי נוכחות לא

בקרת טמפרטורת החדר, עם זיהוי חלון פתוח כן

עם אפשרות בקרת מרחק לא

עם בקרת התחלה אדפטיבית לא

עם הגבלת זמן עבודה כן

עם חיישן נורה שחורה לא

פרטי יצירת קשר .Electrodomésticos Taurus, S.L 
Avda. Barcelona, s/n, 25790 Oliana, Lleida (Spain)



חזור על הפעולה עד שתסֵיים את לוח הזמנים של כל שעה   
וכל יום.

פונקציית טיימר
לחץ על לחצן פונקציית טיימר פעם אחת, "0h" יהבהב בתצוגה.  
לחץ והחזק את לחצן פונקציית הטיימר כדי לבחור בין פרקי זמן   

מוגדרים מראש, או לחץ על לחצני ההגדלה וההפחתה כדי להגדיר 
את הטיימר בין 0-9 שעות.

פונקציית תנודה
פונקציית התנודה מאפשרת לכוון את הזרימה מהמכשיר.  
  .(c) כדי להפעיל פונקציה זו, לחץ על הלחצן
  .(c) כדי לבטל פונקציה זו לחץ שוב על הלחצן

פונקציית חלון פתוח
כדי להפעיל פונקציה זו, לחץ על כפתור מצב פונקציה ועל לחצן   

הגדל יחד.
המסֵך יראה "F0", לאחר 3 שניות, המסֵך יציג את הטמפרטורה   

או הטיימר שנקבעו, אם מוגדרים.
ברגע שהמוצר יזהה ירידה מהירה בטמפרטורת החדר בתקופה   

מסֵוימת, "F0" יהבהב על המסֵך והמכשיר יפסֵיק להתחמם.
כדי לחזור למצב העבודה, לחץ על כפתור הפונקציה מצב, ואז   

המסֵך יפסֵיק להבהב "F0". אם לא מבוצעת פעולה במהלך 60 
דקות, המכשיר יחזור אוטומטית למצב העבודה הקודם.

הערה: פונקציית החלון הפתוח תתאפסֵ כאשר הפריט יופעל שוב.  
כדי לבטל פונקציה זו, לחץ יחד על לחצן פונקציית מצב ולחצן   

הקטנה. המסֵך יציג "FF", לאחר 3 שניות, המסֵך יציג את 
הטמפרטורה שנקבעה.

לאחר שתסיים להשתמש במכשיר
כבה את המכשיר באמצעות לחצן ההפעלה/כיבוי.  
נתק את המכשיר מהחשמל.  
מניחים להתקרר.  

מגן תרמי בטיחותי
למכשיר יש התקן בטיחות, המגן על המכשיר מפני התחממות   

יתר.
כאשר המכשיר מדליק ומכבה את עצמו שוב ושוב, מסֵיבות   

אחרות מלבד בקרת התרמוסֵטט, בדוק שאין מכשולים המונעים 
כניסֵת אוויר או פליטה נכונה.

אם המכשיר מכבה את עצמו ואינו נדלק שוב, נתק אותו   
מהחשמל והמתן כ-15 דקות לפני חיבורו מחדש. אם המכונה לא 

מתחילה שוב, פנה לסֵיוע טכני מורשה.

ניקוי
נתק את המכשיר מהחשמל ואפשר לו להתקרר לפני ביצוע כל   

משימת ניקוי.
נקה את הציוד עם מטלית לחה עם כמה טיפות של נוזל כביסֵה   

ולאחר מכן יבש.

אין להשתמש בממיסֵים, או במוצרים בעלי חומצה או pH בסֵיסֵ   
כגון אקונומיקה, או מוצרים שוחקים, לניקוי המכשיר.

אל תתנו למים או לכל נוזל אחר להיכנסֵ לפתחי האוורור כדי   
למנוע נזק לחלקים הפנימיים של המכשיר.

לעולם אל תטבול את המכשיר במים או בכל נוזל אחר ואל תניח   
אותו מתחת למים זורמים.

אם המכשיר אינו במצב ניקיון טוב, פני השטח שלו עלולים   
להתקלקל ולהשפיע ללא הרף על משך חייו השימושיים של 

המכשיר ועלולים להפוך לא בטוחים לשימוש.

הערה: כאשר המכשיר משמש כמחמם לאחר תקופות ארוכות 
באחסֵון או לאחר ששימש כמאוורר בלבד, עלולה להיווצר כמות 

קטנה של עשן. זה לא חשוב ונובע ממשקעי אבק בוערים של התנור 
שהצטברו על גוף החימום. ניתן למנוע תופעה זו על ידי ניקוי פנים 

המכשיר מראש דרך הגריל עם שואב אבק או אוויר בלחץ.

שֵֵׁרוּת
כל שימוש לרעה או אי מילוי הוראות השימוש מבטלים את   

הערבות ואת אחריות היצרן.

חריגות ותיקון
קח את המכשיר לשירות תמיכה טכנית מורשה אם מתעוררות   

בעיות. אל תנסֵה לפרק או לתקן ללא סֵיוע, שכן הדבר עלול להיות 
מסֵוכן.

עבור גרסאות מוצר באיחוד האירופי ו/או במקרה שהדבר מתבקש 
במדינה שלך:

אקולוגיה ומיחזור של המוצר
החומרים מהם מורכבת האריזה של מכשיר זה כלולים במערכת   

איסֵוף, סֵיווג ומחזור. אם תרצו להיפטר מהם, השתמשו במיכלים 
הציבוריים המתאימים לכל סֵוג חומר.

המוצר אינו מכיל ריכוזים של חומרים העלולים להיחשב כמזיקים   
לסֵביבה.

סֵמל זה אומר שבמקרה שברצונך להשליך את המוצר לאחר סֵיום חיי 
העבודה שלו, קח אותו לסֵוכן פסֵולת מורשה לאיסֵוף סֵלקטיבי של 

.(WEEE) פסֵולת ציוד חשמלי ואלקטרוני

מידע המתייחסֵ לתקנה (EU) 2023/826 על דרישות עיצוב   
אקולוגי לצריכת אנרגיה במצב כבוי ובמצב המתנה.

למחמם זה צריכת חשמל של W 0.27 במצב המתנה.  

מכשיר זה תואם להנחיה EU/2014/35 בנושא מתח נמוך,   
הוראה EU/2014/30 בנושא תאימות אלקטרומגנטית, הוראה 

EU/2011/65 בנושא הגבלות על שימוש בחומרים מסֵוכנים 
מסֵוימים בציוד חשמלי ואלקטרוני והוראת EC/ 2009/125 על 

דרישות העיצוב האקולוגי למוצרים הקשורים לאנרגיה.
הטבלה הבאה מפרטת את דרישות המידע עבור מחממי חלל   

מקומיים חשמליים בהתאם לתקנה (EU) 2015/1188 של 
 EC/2009/125 הנציבות מיום 28 באפריל 2015 ליישום הוראה

של הפרלמנט האירופי והמועצה בכל הנוגע לדרישות עיצוב אקולוגי 
עבור מחממי חלל מקומיים .



להשתמש
חבר את המכשיר לרשת החשמל.  
הפעל את המכשיר באמצעות מתג ההפעלה/כיבוי (D). לאחר   

מכן הפעל את המכשיר, על ידי שימוש בלחצן ההפעלה/כיבוי (9)
(ד)

בחר את המצב הרצוי. (7)(א)  
בחר את הרמה הרצויה על ידי לחיצה על לחצני הגדלה והקטנה,   

או לחיצה חוזרת על לחצן ההפעלה של החימום (ב)

פונקציית חימום
בחר את מצב החימום. (7)(א)  
בחר את הרמה הרצויה על ידי לחיצה על לחצני הגדלה והקטנה   

(6)(e) ו-(8)(g), או לחיצה חוזרת על לחצן ההפעלה לחימום (ב)

תִכנוּת
הגדרת שעון ושבוע

ניתן לשלוט על זמן ההפעלה של המכשיר.  
כדי לתכנת את זמן הפעולה, לחץ על פונקציית הטיימר ( 5)-(   

f) במשך 3 שניות כדי להיכנסֵ לתפריט "שעון ויום בשבוע". המסֵך 
."d" מציג

לחץ על לחצני הגדלה או הקטנה כדי לבחור את היום.  

1 יוֹם שֵֵׁנִי

2 יוֹם שְֵׁלִישִֵׁי

3 יום רביעי

4 יוֹם חֲמִישִֵׁי

5 יוֹם שִֵׁישִֵׁי

6 יום שבת

7 יוֹם רִאשֵׁוֹן

לחץ שוב על לחצן פונקציית הטיימר כדי לאשר את הגדרת היום   
."h" ולהיכנסֵ להגדרת השעה. המסֵך מציג

לחץ על לחצני הגדלה או הקטנה כדי להגדיר את השעה ולחץ   
שוב על לחצן פונקציית הטיימר כדי לאשר ולהיכנסֵ להגדרת 

."n" הדקות. המסֵך יציג
השתמש בלחצני הגדלה או הקטנה כדי להגדיר את הדקות.  
לחץ על לחצן פונקציית הטיימר כדי לאשר.  

מצבים ותכניות מוגדרות מראש
לחץ על לחצן בורר המצבים כדי להיכנסֵ לבחירת המצב. בלחיצה,   

מצב החימום פועל במחזור רצוף כפי שמוצג להלן:

מצב נוחות: לחץ על לחצן הגדלה והקטנה כדי להגדיר את   
הטמפרטורה בין 5-35 מעלות צלזיוסֵ.

מצב ECO: לחץ על לחצן הגדלה והקטנה כדי להגדיר את   
הטמפרטורה בין 1-31 מעלות צלזיוסֵ.

4°C - מצב נוחות = ECO הערה: מצב

מצב נגד כפור: המסֵך מציג "Fr". טמפרטורת היעד היא 7   
מעלות צלזיוסֵ. לא ניתן להתאים את הטמפרטורה.

P1/P2/P3: תוכנית חימום מוגדרת מראש .  

הערה: אם הגדרת השעון והיום לא הסֵתיימה, בפעם הראשונה 
שתיכנסֵ להגדרת התוכנית P1/P2/P3, תתבקש להגדיר את היום 

והשעון מראש.

P1: (שני-ראשון) לא ניתן להגדיר את התוכנית

P2: (שני עד שישי) לא ניתן להגדיר את התוכנית

P2: (שבת-ראשון) לא ניתן להגדיר את התוכני

P3: (שני-שישי) תוכנית מתכווננת

P3: (שבת-ראשון) תוכנית מתכווננת

P3 הגדרת תוכנית מתכווננת

אם בחרת בתוכנית P3, תוכל לשנות את התכנות שלה על ידי   
לחיצה על לחצן בורר המצבים (7)(א) למשך יותר מ-3 שניות 

כדי להיכנסֵ להגדרת היום.
המסֵך מציג "d1". לחץ על לחצן הגדלה או הקטנה כדי   

להגדיר את היום בין d1-d7 (שני-ראשון).
לחץ על לחצן המצב כדי לאשר ולהיכנסֵ להגדרת השעה.  
המסֵך מציג "00". לחץ על לחצן הגדלה והקטנה כדי להגדיר   

בין (00-23 שעות).
לחץ על לחצן מצב כדי לבחור מצב חימום עבור כל שעה   

(מצב נוחות, מצב ECO או מצב נגד כפור).



שימו לב לסֵימני הפלוסֵ (+) והמינוסֵ (-) על התא, הסֵוללה   
והציוד והקפידו על שימוש נכון.

אין להשתמש בתא או סֵוללה שאינם מיועדים לשימוש עם הציוד.  

תיאור
AAגוּף
BAלְהַצִיג
CAיציאת אוויר
DAמתג הדלק / כבה

לְהַצִיג

aAמחוון הפעלה/כיבוי
 Aמחוון חימום
cAמחוון מצב נוחות
dAמחוון מצב אקולוגי
eAכפתור פונקציית טיימר
fAלחצן הגדלה
gAלחצן בורר מצבים
hAלחצן הקטנה
iAכפתור הדלקה / כיבוי

שליטה מרחוק

1Aלחצן בורר מצבים
2Aכפתור הפעלה לחימום
3Aפונקציית תנודה
4Aכפתור הדלקה / כיבוי
5Aלחצן הגדלה
6Aכפתור פונקציית טיימר
7Aלחצן הקטנה

אם לדגם המכשיר שלך אין את האביזרים המתוארים לעיל, ניתן 
לקנות אותם גם בנפרד משירות הסֵיוע הטכני.

שימוש וטיפול
אל תשתמש במכשיר אם מתג ההפעלה/כיבוי אינו פועל.  
נתק את המכשיר מהחשמל כאשר אינו בשימוש ולפני ביצוע   

משימת ניקוי כלשהי.
אחסֵן את המכשיר הרחק מהישג ידם של ילדים.  
ודא שאבק, לכלוך או חפצים זרים אחרים אינם חוסֵמים את גריל   

המאוורר במכשיר.
לעולם אל תשאיר את המכשיר מחובר וללא השגחה אם אינו   

בשימוש. זה חוסֵך באנרגיה ומאריך את חיי המכשיר.

אין להשתמש במכשיר לייבוש חיות מחמד או בעלי חיים.  
אין להשתמש במכשיר לייבוש טקסֵטיל מכל סֵוג שהוא.  
זהירות: המשתמש אינו יכול לישון כאשר המכשיר נמצא   

בשימוש; קיים סֵיכון לפציעות.

הַתקָנָה
אין להשתמש בתנור זה בסֵביבה הקרובה של אמבטיה, מקלחת   

או בריכת שחייה.
אם המכשיר מותקן על קיר חדר האמבטיה, יש למקם אותו   

בצורה כזו שהשקע, כבל החשמל, המתגים או פקדים אחרים אינם 
בהישג יד אדם באמבטיה, במקלחת או ליד כיור הכביסֵה.

אם אתה משתמש במכשיר בחדר אמבטיה או במקום דומה, נתק   
את המכשיר מהחשמל כאשר הוא אינו בשימוש, גם אם זה רק 

לזמן קצר, שכן קרבה למים כרוכה בסֵיכון, גם אם המכשיר מנותק.
מכשיר זה חייב להיות מקובע בקיר. המרחק המינימלי בין הרצפה   

לחלק התחתון של המכשיר הוא 1.8 מטר. (איור 1).
אין לכסֵות או לחסֵום את דפנות המכשיר, השאר רווח מינימלי   

של 25 סֵ"מ מסֵביב למכשיר.
אין לכסֵות או לחסֵום אף אחד מהפתחים של המכשיר.  
התקע חייב להיות נגיש בקלות כדי שניתן יהיה לנתק אותו   

במקרה חירום.

הרכבה אל הקיר
סֵמן על הקיר היכן יש לעשות את החורים (42.8 סֵ"מ זה מזה).   

(איור 1)
קדחו את החורים והניחו את התקעים.  
קבע את הברגים בתקעים, תוך השארת מרווח של 5-7 מ"מ בין   

הקיר לראשי הברגים.
התקן את חורי התמיכה האחוריים של המכשיר עם הברגים   

המחוברים לקיר.
ודאו שהמכשיר לא רופף מדי, ובמקרה כזה תצטרכו להדק עוד   

קצת את הברגים ולחזור על הפעולה.
ודא שהמכשיר מקובע היטב.  

הוראות לשימוש
לפני השימוש

ודא שכל אריזות המוצר הוסֵרו.  
אנא קרא בעיון את חוברת "עצות ואזהרות בטיחות" לפני   

השימוש הראשון
חלקים מסֵוימים של המכשיר שומנים קלות. כתוצאה מכך,   

בשימוש הראשון במכשיר עשוי להיות מזוהה עשן קל. לאחר זמן 
קצר, העשן הזה ייעלם.

כדי למנוע את הריח המופץ מהמכשיר בשימוש בפעם הראשונה,   
מומלץ להדליק אותו בעוצמה מלאה למשך 15 דקות בחדר 

מאוורר היטב.
הכן את המכשיר בהתאם לפונקציה שבה ברצונך להשתמש:  
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לקוח יקר,
.TAURUS תודה רבה על הבחירה לרכוש מוצר של מותג

בזכות הטכנולוגיה, העיצוב והתפעול והעובדה שהוא חורג מתקני 
האיכות המחמירים ביותר, ניתן להבטיח שימוש משביע רצון לחלוטין 

וחיי מוצר ארוכים.

עצות ואזהרות בטיחות
קרא הוראות אלה בעיון לפני הפעלת   

המכשיר ושמור אותן לעיון עתידי. אי מילוי 
וציות להוראות אלה עלול להוביל לתאונה.

מכשיר זה אינו מיועד לשימוש על ידי   
אנשים (כולל ילדים) עם יכולות פיזיות, 
חושיות או נפשיות מופחתות, או חוסֵר 

ניסֵיון וידע, אלא אם כן הם קיבלו פיקוח או 
הדרכה בנוגע למכשיר על ידי אדם האחראי 

לבטיחותם.
יש לפקח על ילדים כדי להבטיח שהם לא   

ישחקו עם המכשיר.
דוד זה חייב להיות מותקן לפחות 1.8 מ’   

מעל הרצפה.
דוד זה אמור להיות מותקן כך שאדם   

באמבטיה או במקלחת לא יוכל לגעת 
במתגים ובפקדים אחרים.

אסֵור למחמם זה להיות ממוקם מיד מתחת   
לשקע.

אם כבל החשמל פגום, יש להחליפו על   
ידי היצרן, סֵוכן השירות שלו או אנשים 

מוסֵמכים דומים על מנת למנוע סֵכנה.
מכשיר זה מיועד לשימוש ביתי בלבד, לא   

לשימוש מקצועי או תעשייתי.
ודא שהמתח המצוין על תווית הדירוג תואם למתח החשמל לפני   

חיבור המכשיר.
חבר את המכשיר לשקע חשמל בעל עוצמה של 10 אמפר   

לפחות.
תקע המכשיר חייב להכנסֵ כראוי לשקע החשמל. אל תשנה את   

התקע. אל תשתמש במתאמי תקע.
אל תשתמש במכשיר אם כבל החשמל או התקע פגומים.  

אל תמשוך בכבל החשמל. לעולם אל תשתמש בכבל החשמל כדי   
להרים, לשאת או לנתק את המכשיר.

אין לעטוף את כבל החשמל סֵביב המכשיר.  
בדוק את מצב כבל החשמל. אם הוא פגום זה יגביר את הסֵיכון   

להתחשמלות.
אל תאפשר לכבל החשמל לתלות בחופשיות או לבוא במגע עם   

המשטחים החמים של המכשיר.
אם מתחם המכשיר נשבר, נתק מיד את המכשיר מהחשמל כדי   

למנוע אפשרות של התחשמלות.
אין לגעת בתקע בידיים רטובות.  
אין להשתמש או לאחסֵן את המכשיר בחוץ.  
אל תשאיר את המכשיר בחוץ בגשם או חשוף ללחות. אם   

חודרים מים למכשיר, הדבר יגביר את הסֵיכון להתחשמלות.
הטמפרטורה של המשטחים הנגישים עשויה להיות גבוהה כאשר   

המכשיר נמצא בשימוש.
אין לגעת בכל חלק מחומם, שכן הדבר עלול לגרום לכוויות   

חמורות.
   CR2025 3V Lithium סֵוג הסֵוללה של השלט הרחוק הוא

.Cell
סֵוללה זו אינה נטענת. אין להטעין סֵוללות שאינן נטענות.  
אין לערבב סֵוגים שונים של סֵוללות או סֵוללות חדשות   

ומשומשות.
יש להכניסֵ סֵוללות בקוטביות הנכונה.  
יש להסֵיר סֵוללות שגמרו מהמכשיר ולהיפטר בבטחה.  
אם יש לאחסֵן את המכשיר ללא שימוש למשך תקופה ארוכה,   

יש להסֵיר את הסֵוללות.
אין לקצר את מסֵופי האסֵפקה.  
אין לפרק, לפתוח או לגרוסֵ את הסֵוללות.  
אזהרה: הרחק את הסֵוללות מהישג ידם של ילדים. יש לפקח   

על השימוש בסֵוללה על ידי ילדים. במיוחד הרחק סֵוללות קטנות 
מהישג ידם של ילדים קטנים.

פנה מיד לעזרה רפואית אם תא או סֵוללה נבלעו.  
אם אתה חושב שסֵוללות אולי נבלעו או הונחו בתוך חלק כלשהו   

בגוף, פנה לטיפול רפואי מיידי. בליעה עלולה להוביל לכוויות, ניקוב 
רקמות רכות ומוות. כוויות חמורות עלולות להתרחש תוך שעתיים 

מהבליעה.
אם תא הסֵוללות אינו נסֵגר היטב, הפסֵק את השימוש במוצר   

והרחיקו מילדים.
אין לחשוף תאים או סֵוללות לחום או אש. הימנע מאחסֵון באור   

שמש ישיר.
אל תקצר תא או סֵוללה. אין לאחסֵן תאים או סֵוללות באופן   

אקראי בקופסֵה או במגירה היכן שהם עלולים לקצר זה את זה או 
להיות קצרים בחפצי מתכת אחרים.

אין להעמיד תאים או סֵוללות לזעזועים מכניים.  
במקרה של דליפת תא, אל תאפשר לנוזל לבוא במגע עם העור או   

העיניים. אם נוצר מגע, שטפו את האזור הפגוע בכמויות גדולות של 
מים ופנו לייעוץ רפואי.



معرف )معرفات( النموذج: FHD2004 )RCMB 22(

غرض رمز قيمة وحدة

انتاج الحرارة

خرج الحرارة الاسمي
ف
اسم  2,0 كيلوواط

الحد الأدنى لانتاج الحرارة )إرشادي(
دقيقة

ف  1,1 كيلوواط

الحد الأقصى لانتاج الحرارة المستمر
ماكس، ج

ف  2,0 كيلوواط

استهلاك الكهرباء المساعد

في انتاج الحرارة الاسمية
 
ماكس 0 كيلوواط

عند الحد الأدنى من إخراج الحرارة
 
المين 0 كيلوواط

في وضع الاستعداد
إس بي

إل  0,000 كيلوواط

نوع مدخل الحرارة، للسخانات المحلية للتخزين الكهربائي فقط )اختر واحدًا(

التحكم اليدوي في الشحن الحراري، مع ترموستات مدمج لا

التحكم اليدوي في الشحن الحراري مع درجة حرارة الغرفة و/أو درجة الحرارة الخارجية لا

التحكم الإلكتروني في شحن الحرارة مع درجة حرارة الغرفة و/أو درجة الحرارة الخارجية لا

إخراج الحرارة بمساعدة المروحة لا

نوع مخرج الحرارة/التحكم في درجة حرارة الغرفة )اختر واحدًا(

مخرج حرارة على مرحلة واحدة ولا يوجد تحكم في درجة حرارة الغرفة لا

مرحلتان يدويتان أو أكثر، ولا يوجد تحكم في درجة حرارة الغرفة لا

مع ترموستات ميكانيكي للتحكم في درجة حرارة الغرفة لا

مع التحكم الإلكتروني في درجة حرارة الغرفة لا

التحكم الإلكتروني في درجة حرارة الغرفة بالإضافة إلى مؤقت يومي لا

التحكم الإلكتروني في درجة حرارة الغرفة بالإضافة إلى مؤقت الأسبوع نعم

خيارات التحكم الأخرى )تحديدات متعددة ممكنة(

التحكم في درجة حرارة الغرفة، مع كشف التواجد لا

التحكم في درجة حرارة الغرفة، مع كشف النافذة المفتوحة نعم

مع خيار التحكم في المسافة لا

مع التحكم في البدء التكيفي لا

مع الحد من وقت العمل نعم

مع مستشعر لمبة سوداء لا

بيانات المتصل .Electrodomésticos Taurus, S.L 
Avda. Barcelona, s/n, 25790 Oliana, Lleida )Spain(



بمجرد أن يكتشف المنتج انخفاضًا سريعًا في درجة حرارة الغرفة خلال فترة معينة،   
سيومض "F0" على الشاشة وسيتوقف الجهاز عن التسخين.

للعودة إلى وضع العمل، اضغط على زر وظيفة الوضع، ثم ستتوقف الشاشة عن   
الوميض "F0". إذا لم يتم تنفيذ أي عملية خلال 60 دقيقة، فسيعود الجهاز تلقائيًا إلى 

وضع العمل السابق.

ملحوظة: سيتم إعادة ضبط وظيفة النافذة المفتوحة عند تشغيل العنصر مرة أخرى.

لإلغاء تنشيط هذه الوظيفة، اضغط معًا على زر وظيفة الوضع وزر التصغير.   
ستعرض الشاشة "FF"، وبعد 3 ثوانٍ، ستعرض الشاشة درجة الحرارة المضبوطة.

بمجرد الانتهاء من استخدام الجهاز

قم بإيقاف تشغيل الجهاز باستخدام زر التشغيل/الإيقاف.  

افصل الجهاز عن التيار الكهربائي.  

السماح لتبرد.  

واقي حراري آمن

يحتوي الجهاز على جهاز أمان يحمي الجهاز من الحرارة الزائدة.  

عندما يقوم الجهاز بتشغيل وإيقاف التشغيل بشكل متكرر، لأسباب أخرى غير   
التحكم في الحرارة، تحقق للتأكد من عدم وجود عوائق تعيق دخول الهواء أو طرده 

بشكل صحيح.

إذا قام الجهاز بإيقاف تشغيل نفسه ولم يعد يعمل بنفسه مرة أخرى، فافصله عن   
مصدر التيار الكهربائي، وانتظر لمدة 15 دقيقة تقريبًا قبل إعادة الاتصال. إذا لم يبدأ 

تشغيل الجهاز مرة أخرى، فاطلب المساعدة الفنية المعتمدة.

تنظيف
افصل الجهاز عن مصدر التيار الكهربائي واتركه يبرد قبل القيام بأي مهمة تنظيف.  

قم بتنظيف الجهاز بقطعة قماش مبللة مع بضع قطرات من سائل الغسيل ثم   
جففه.

لا تستخدم المذيبات أو المنتجات التي تحتوي على درجة حموضة حمضية أو   
قاعدية مثل مواد التبييض أو المنتجات الكاشطة لتنظيف الجهاز.

لا تسمح بدخول الماء أو أي سائل آخر إلى فتحات الهواء لتجنب تلف الأجزاء   
الداخلية للجهاز.

لا تغمر الجهاز أبدًا في الماء أو أي سائل آخر أو تضعه تحت الماء الجاري.  

إذا لم يكن الجهاز في حالة جيدة من النظافة، فقد يتدهور سطحه ويؤثر بشكل لا   
محالة على مدة العمر الإنتاجي للجهاز وقد يصبح غير آمن للاستخدام.

ملاحظة: عند استخدام الجهاز كمدفأة بعد تخزينه لفترات طويلة أو بعد استخدامه 
كمروحة فقط، قد يتم إنتاج كمية صغيرة من الدخان. وهذا ليس مهمًا ويعود ذلك 

إلى حرق السخان لرواسب الغبار التي تراكمت على عنصر التسخين. يمكن تجنب هذه 
الظاهرة عن طريق تنظيف الجزء الداخلي للجهاز مسبقًا من خلال الشواية باستخدام 

مكنسة كهربائية أو هواء مضغوط.

خدمة

أي سوء استخدام أو عدم اتباع تعليمات الاستخدام يجعل الضمان ومسؤولية   
الشركة المصنعة لاغية وباطلة.

الشذوذات والإصلاح

اصطحب الجهاز إلى خدمة دعم فني معتمدة في حالة ظهور مشكلات. لا تحاول   
التفكيك أو الإصلاح دون مساعدة، لأن ذلك قد يكون خطيراً.

بالنسبة لإصدارات منتجات الاتحاد الأوروبي و/أو في حالة طلبها في بلدك:

البيئة وإمكانية إعادة تدوير المنتج

المواد التي تتكون منها عبوة هذا الجهاز مدرجة في نظام التجميع والتصنيف   
وإعادة التدوير. إذا كنت ترغب في التخلص منها، استخدم الحاويات العامة المناسبة 

لكل نوع من المواد.

لا يحتوي المنتج على تركيزات من المواد التي يمكن اعتبارها ضارة بالبيئة.  

يعني هذا الرمز أنه في حالة رغبتك في التخلص من المنتج بعد انتهاء عمره التشغيلي، 
فاصطحبه إلى وكيل نفايات معتمد للتجميع الانتقائي لمخلفات المعدات الكهربائية 

.)WEEE( والإلكترونية

المعلومات المتعلقة باللائحة )الاتحاد الأوروبي( 826/2023 بشأن متطلبات التصميم   
البيئي لاستهلاك الطاقة في وضع إيقاف التشغيل ووضع الاستعداد.

يتمتع هذا السخان باستهلاك طاقة يبلغ 0.27 واط في وضع الاستعداد.  

يتوافق هذا الجهاز مع التوجيه EU/35/2014 بشأن الجهد المنخفض، والتوجيه   
EU/30/2014 بشأن التوافق الكهرومغناطيسي، والتوجيه EU/65/2011 بشأن قيود 

استخدام بعض المواد الخطرة في المعدات الكهربائية والإلكترونية والتوجيه 125/2009 
/EC بشأن متطلبات التصميم البيئي للمنتجات المتعلقة بالطاقة.

يوضح الجدول التالي متطلبات المعلومات الخاصة بالسخانات الفضائية المحلية   
الكهربائية وفقًا للائحة المفوضية )الاتحاد الأوروبي( 1188/2015 المؤرخة 28 أبريل 

2015 والتي تنفذ التوجيه EC/125/2009 الصادر عن البرلمان الأوروبي والمجلس فيما 
يتعلق بمتطلبات التصميم البيئي للسخانات الفضائية المحلية .



حدد المستوى المطلوب بالضغط على أزرار الزيادة والنقصان )6( )ه( و )8( )ز(، أو   
الضغط بشكل متكرر على زر طاقة التسخين )ب(

برمجة

الساعة والإعداد الأسبوعي

يمكن التحكم في مدة تشغيل الجهاز.  

لبرمجة وقت التشغيل اضغط على وظيفة المؤقت ) f (-)5( لمدة 3 ثوان للدخول   
إلى قائمة "الساعة واليوم من الأسبوع". تعرض الشاشة "د".

اضغط على أزرار الزيادة أو النقصان لتحديد اليوم.  

1 الاثنين

2 يوم الثلاثاء

3 الأربعاء

4 يوم الخميس

5 جمعة

6 السبت

7 الأحد

اضغط على زر وظيفة المؤقت مرة أخرى لتأكيد إعداد اليوم والدخول إلى إعداد   
الساعة. تعرض الشاشة "ح".

اضغط على أزرار الزيادة أو النقصان لضبط الساعة واضغط مرة أخرى على زر   
."n" وظيفة المؤقت للتأكيد والدخول إلى إعداد الدقائق. ستعرض الشاشة

استخدم أزرار الزيادة أو النقصان لضبط الدقائق.  

اضغط على زر وظيفة الموقت للتأكيد.  

الأوضاع والبرامج المعدة مسبقًا

اضغط على زر محدد الوضع للدخول إلى تحديد الوضع. عند الضغط عليه يعمل   
وضع التسخين في دورة مستمرة كما هو موضح أدناه:

وضع الراحة: اضغط على زر الزيادة والتقليل لضبط درجة الحرارة من 35-5   
درجة مئوية.

الوضع الاقتصادي: اضغط على زر الزيادة والتقليل لضبط درجة الحرارة من 31-1   
درجة مئوية.

ملاحظة: وضع ECO = وضع الراحة - 4 درجات مئوية

وضع مقاومة الصقيع: تعرض الشاشة كلمة "Fr". درجة الحرارة المستهدفة هي 7   
درجات مئوية. لا يمكن تعديل درجة الحرارة.

P1/P2/P3: برنامج تسخين محدد مسبقًا .  

ملاحظة: إذا لم ينته إعداد الساعة واليوم، ففي المرة الأولى التي تدخل فيها إعداد 
البرنامج P1/P2/P3، ستتم مطالبتك بضبط اليوم والساعة مقدمًا.

P1: لا يمكن ضبط البرنامج )من الاثنين إلى الأحد(.

P2: )من الاثنين إلى الجمعة( لا يمكن ضبط البرنامج

P2: )السبت-الأحد( لا يمكن ضبط البرنامج

ج3: )الاثنين-الجمعة( برنامج قابل للتعديل

ج3: )السبت – الأحد( برنامج قابل للتعديل

P3 إعداد برنامج قابل للتعديل

إذا قمت باختيار البرنامج P3، فيمكنك تغيير برمجته بالضغط على زر محدد   
الوضع )a()7( لأكثر من 3 ثوانٍ للدخول إلى إعداد اليوم.

تعرض الشاشة "d1". اضغط على زر الزيادة أو النقصان لضبط اليوم بين   
d1-d7 )من الاثنين إلى الأحد(.

اضغط على زر الوضع للتأكيد وإدخال إعداد الساعة.  
  .)23h-00( تعرض الشاشة "00". اضغط على زر الزيادة والتقليل للضبط من
اضغط على زر الوضع لاختيار وضع التسخين لكل ساعة )الوضع المريح، الوضع   

الاقتصادي أو الوضع المضاد للصقيع(.
كرر العملية حتى تنتهي من جدول كل ساعة وكل يوم.  

وظيفة الموقت

اضغط على زر وظيفة المؤقت مرة واحدة، وسيومض "0h" على شاشة العرض.  

اضغط مع الاستمرار على زر وظيفة المؤقت للاختيار بين الفترات الزمنية المحددة   
مسبقًا، أو اضغط على زري الزيادة والنقصان لضبط المؤقت من 0-9 ساعات.

وظيفة التذبذب

تتيح وظيفة التذبذب إمكانية توجيه التدفق من الجهاز.  

لتنشيط هذه الوظيفة، اضغط على الزر )ج(.  

لإلغاء تنشيط هذه الوظيفة ، اضغط على الزر )c( مرة أخرى.  

وظيفة النافذة المفتوحة

لتنشيط هذه الوظيفة، اضغط على زر وضع الوظيفة وزر الزيادة معًا.  

ستعرض الشاشة "F0"، وبعد 3 ثوانٍ، ستعرض الشاشة درجة الحرارة المضبوطة أو   
المؤقت، إذا تم ضبطه.



وصف

AAجسم

BAعرض

CAمنفذ الهواء

DAمفتاح تشغيل / إيقاف

عرض

aAمؤشر تشغيل/إيقاف

 Aمؤشر التدفئة

cAمؤشر وضع الراحة

dAمؤشر الوضع الاقتصادي

eAزر وظيفة الموقت

fAزر الزيادة

 Aزر تحديد الوضع

hAزر الخفض

iAزر تشغيل / إيقاف

جهاز التحكم عن بعد

 Aزر تحديد الوضع

 Aزر الطاقة للتدفئة

 Aوظيفة التذبذب

 Aزر تشغيل / إيقاف

 Aزر الزيادة

 Aزر وظيفة الموقت

 Aزر الخفض

إذا كان طراز جهازك لا يحتوي على الملحقات الموضحة أعلاه، فيمكن أيضًا شراؤها 
بشكل منفصل من خدمة المساعدة الفنية.

الاستخدام والرعاية
لا تستخدم الجهاز إذا كان مفتاح التشغيل/الإيقاف لا يعمل.  

افصل الجهاز عن مصدر التيار الكهربائي عند عدم استخدامه وقبل القيام بأي   
مهمة تنظيف.

قم بتخزين هذا الجهاز بعيدًا عن متناول الأطفال.  

تأكد من أن الغبار أو الأوساخ أو الأجسام الغريبة الأخرى لا تعيق شبكة المروحة   
الموجودة بالجهاز.

لا تترك الجهاز أبدًا متصلاً دون مراقبة إذا لم يكن قيد الاستخدام. وهذا يوفر الطاقة   
ويطيل عمر الجهاز.

لا تستخدم الجهاز لتجفيف الحيوانات الأليفة أو الحيوانات.  

لا تستخدم الجهاز لتجفيف المنسوجات من أي نوع.  

تنبيه: لا يستطيع المستخدم النوم عندما يكون الجهاز قيد الاستخدام؛ هناك خطر   
وقوع إصابات.

تثبيت

لا تستخدم هذا المدفأة في المناطق المحيطة مباشرة بالحمام أو الدش أو حمام   
السباحة.

إذا تم تركيب الجهاز على جدار الحمام، فيجب وضعه بطريقة تجعل المقبس أو   
كابل إمداد الطاقة أو المفاتيح أو أدوات التحكم الأخرى في متناول أي شخص في 

الحمام أو الدش أو في حوض غسيل الأيدي.

إذا كنت تستخدم الجهاز في الحمام أو مكان مشابه، فافصل الجهاز من التيار   
الكهربائي عندما لا يكون قيد الاستخدام، حتى لو كان ذلك لفترة قصيرة فقط، لأن 

القرب من الماء ينطوي على خطر، حتى لو تم فصل الجهاز.

يجب تثبيت هذا الجهاز في الحائط. الحد الأدنى للمسافة بين الأرضية والجزء   
السفلي من الجهاز هو 1.8 متر. )رسم بياني 1(.

لا تقم بتغطية أو عرقلة جوانب الجهاز، واترك مساحة لا تقل عن 25 سم حول   
الجهاز.

لا تقم بتغطية أو عرقلة أي من فتحات الجهاز.  

يجب أن يكون من السهل الوصول إلى القابس حتى يمكن فصله في حالة الطوارئ.  

التجميع على الحائط

ضع علامة على الحائط حيث يجب عمل الثقوب )42.8 سم على حدة(. )رسم   
بياني 1(

حفر الثقوب ووضع المقابس.  

قم بتثبيت البراغي في المقابس، مع ترك مسافة 5-7 ملم بين الجدار ورؤوس   
البراغي.

قم بتركيب فتحات الدعم الخلفية للجهاز باستخدام البراغي المثبتة على الحائط.  

تأكد من أن الجهاز ليس فضفاضًا جدًا، وفي هذه الحالة سيتعين عليك تشديد   
البراغي أكثر قليلاً وتكرار العملية.

تأكد من تثبيت الجهاز بإحكام.  

تعليمات الاستخدام
قبل الاستعمال

تأكد من إزالة جميع عبوات المنتج.  

يرجى قراءة كتيب "نصائح وتحذيرات السلامة" بعناية قبل الاستخدام الأول  

تم دهن بعض أجزاء الجهاز بقليل من الزيت. وبالتالي، عند استخدام الجهاز لأول   
مرة، قد يتم اكتشاف دخان خفيف. وبعد فترة قصيرة سيختفي هذا الدخان.

للتخلص من الرائحة المنبعثة من الجهاز عند استخدامه لأول مرة، يوصى بتشغيله   
بكامل طاقته لمدة 15 دقيقة في غرفة جيدة التهوية.

قم بإعداد الجهاز وفقًا للوظيفة التي ترغب في استخدامها:  

يستخدم

قم بتوصيل الجهاز بالتيار الكهربائي.  

قم بتشغيل الجهاز باستخدام مفتاح التشغيل/الإيقاف )D(. ثم قم بتشغيل الجهاز   
باستخدام زر التشغيل/الإيقاف )9()د(

حدد الوضع المطلوب. )7()أ(  

حدد المستوى المطلوب بالضغط على أزرار الزيادة والنقصان، أو بالضغط بشكل   
متكرر على زر طاقة التسخين )ب(

وظيفة السخان

حدد وضع السخان. )7()أ(  



AR)ترجمت من التعليمات الأصلية( 

سخان مثبت على الحائط

RCMB22

عزيزي العميل،

.TAURUS شكراً جزيلاً لاختيارك شراء منتج العلامة التجارية

بفضل التكنولوجيا والتصميم والتشغيل وحقيقة أنه يتجاوز معايير الجودة الأكثر 
صرامة، يمكن ضمان الاستخدام المرضي تمامًا وعمر المنتج الطويل.

نصائح وتحذيرات السلامة

اقرأ هذه التعليمات بعناية قبل تشغيل الجهاز   
واحتفظ بها للرجوع إليها في المستقبل. قد يؤدي عدم 

اتباع هذه التعليمات ومراعاةها إلى وقوع حادث.

هذا الجهاز غير مخصص للاستخدام من قبل الأشخاص   
)بما في ذلك الأطفال( ذوي القدرات البدنية أو الحسية أو 
العقلية المنخفضة، أو الذين يفتقرون إلى الخبرة والمعرفة، 

ما لم يتم الإشراف عليهم أو تعليمات بشأن الجهاز من 
قبل شخص مسؤول عن سلامتهم.

يجب مراقبة الأطفال للتأكد من عدم عبثهم بالجهاز.  

يجب تركيب هذا السخان على ارتفاع لا يقل عن 1,8   
متر فوق الأرض.

يجب تركيب هذا السخان بحيث لا يمكن لأي شخص   
لمس المفاتيح وعناصر التحكم الأخرى أثناء وجوده في 

الحمام أو الدش.

يجب ألا يكون هذا السخان موجودًا مباشرة أسفل   
مخرج المقبس.

في حالة تلف سلك الإمداد، يجب استبداله من قبل   
الشركة المصنعة أو وكيل الخدمة التابع لها أو أشخاص 

مؤهلين بشكل مماثل لتجنب المخاطر.

هذا الجهاز مخصص للاستخدام المنزلي فقط، وليس   
للاستخدام المهني أو الصناعي.

تأكد من أن الجهد المشار إليه على ملصق التصنيف يتوافق مع جهد التيار   
الكهربائي قبل توصيل الجهاز.

قم بتوصيل الجهاز بمقبس التيار الكهربائي بقوة لا تقل عن 10 أمبير.  

يجب أن يتناسب قابس الجهاز مع مقبس التيار الكهربائي بشكل صحيح. لا تغير   
المكونات. لا تستخدم محولات التوصيل.

لا تستخدم الجهاز في حالة تلف سلك التيار الكهربائي أو القابس.  

لا تسحب سلك الإمداد. لا تستخدم أبدًا سلك التيار الكهربائي لرفع الجهاز أو   
حمله أو فصله.

لا تقم بلف سلك الإمداد حول الجهاز.  

تحقق من حالة سلك الإمداد. إذا تعرض للتلف فإنه سيزيد من خطر التعرض   
لصدمة كهربائية.

لا تسمح لسلك الإمداد بالتعليق بحرية أو ملامسة الأسطح الساخنة للجهاز.  

في حالة انكسار غلاف الجهاز، افصل الجهاز على الفور من التيار الكهربائي لمنع   
احتمال حدوث صدمة كهربائية.

لا تلمس القابس بأيدٍ مبتلة.  

لا تستخدم الجهاز أو تخزنه في الخارج.  

لا تترك الجهاز خارجًا تحت المطر أو معرضًا للرطوبة. إذا دخل الماء إلى الجهاز،   
فسيؤدي ذلك إلى زيادة خطر حدوث صدمة كهربائية.

قد تكون درجة حرارة الأسطح التي يمكن الوصول إليها مرتفعة عندما يكون الجهاز   
قيد الاستخدام.

لا تلمس أي جزء ساخن، لأن ذلك قد يسبب حروقاً خطيرة.  

  .CR2025 3V Lithium Cell نوع بطارية جهاز التحكم عن بعد هو

هذه البطارية غير قابلة للشحن. لا يجوز إعادة شحن البطاريات غير القابلة لإعادة   
الشحن.

لا يجوز الخلط بين أنواع مختلفة من البطاريات أو البطاريات الجديدة   
والمستعملة.

يجب إدخال البطاريات بالقطبية الصحيحة.  

يجب إزالة البطاريات المستنفدة من الجهاز والتخلص منها بشكل آمن.  

إذا كان سيتم تخزين الجهاز دون استخدام لفترة طويلة، فيجب إزالة البطاريات.  

لا ينبغي أن تكون محطات الإمداد قصيرة الدائرة.  

لا تقم بتفكيك البطاريات أو فتحها أو تمزيقها.  

تحذير: احفظ البطاريات بعيدًا عن متناول الأطفال. يجب مراقبة استخدام الأطفال   
للبطارية. احتفظ بالبطاريات الصغيرة بشكل خاص بعيدًا عن متناول الأطفال الصغار.

اطلب المساعدة الطبية فورًا في حالة ابتلاع خلية أو بطارية.  

إذا كنت تعتقد أنه ربما تم ابتلاع البطاريات أو وضعها داخل أي جزء من الجسم،   
فاطلب العناية الطبية الفورية. قد يؤدي البلع إلى الحروق وثقب الأنسجة الرخوة 

والموت. يمكن أن تحدث حروق شديدة خلال ساعتين من الابتلاع.

لم يتم إغلاق حجرة البطارية بشكل آمن، فتوقف عن استخدام المنتج واحفظه   
بعيدًا عن متناول الأطفال.

لا تعرض الخلايا أو البطاريات للحرارة أو النار. تجنب التخزين في ضوء الشمس   
المباشر.

لا تقم بتقصير دائرة خلية أو بطارية. لا تقم بتخزين الخلايا أو البطاريات بشكل   
عشوائي في صندوق أو درج حيث قد يحدث قصر في الدائرة الكهربائية لبعضها 

البعض أو بسبب الأجسام المعدنية الأخرى.

لا تعرض الخلايا أو البطاريات لصدمات ميكانيكية.  

في حالة حدوث تسرب من الخلية، لا تسمح للسائل أن يتلامس مع الجلد أو   
العينين. في حالة حدوث اتصال، اغسل المنطقة المصابة بكميات وفيرة من الماء 

واطلب المشورة الطبية.

راقب علامات الزائد )+( والناقص )-( الموجودة على الخلية والبطارية والمعدات   
وتأكد من الاستخدام الصحيح.

لا تستخدم أي خلية أو بطارية غير مصممة للاستخدام مع الجهاز.  



ESPAÑOL
GARANTÍA Y ASISTENCIA TÉCNICA

 - Este producto goza del reconocimiento y protección de la 
garantía legal de conformidad con la legislación vigente. 
Para hacer valer sus derechos o intereses debe acudir 
a cualquiera de nuestros servicios de asistencia técnica 
oficiales.

 - Podrá encontrar el más cercano accediendo al siguiente 
enlace web: http://taurus-home.com/

 - También puede solicitar información relacionada 
poniéndose en contacto con nosotros por el teléfono que 
aparece al final de este manual.

 - Puede descargar este manual de instrucciones y sus 
actualizaciones en http://taurus-home.com

ENGLISH
WARRANTY AND TECHNICAL ASSISTANCE

 - This product enjoys the recognition and protection of the 
legal guarantee in accordance with current legislation. To 
enforce your rights or interests you must go to any of our 
official technical assistance services.

 - You can find the closest one by accessing the following 
web link: http://taurus-home.com/

 - You can also request related information by contacting us.
 - You can download this instruction manual and its updates 
at http://taurus-home.com/ 

FRANÇAIS
GARANTIE ET ASSISTANCE TECHNIQUE

 - Ce produit est reconnu et protégé par la garantie établie 
conformément à la législation en vigueur. Pour faire valoir 
vos droits ou intérêts, vous devrez vous adresser à l’un de 
nos services d’assistance technique agréés.

 - Pour savoir lequel est le plus proche, vous pouvez accéder 
au lien suivant : http://taurus-home.com/

 - Vous pouvez aussi nous contacter pour toute information.
 - Vous pouvez télécharger ce manuel d’instructions et ses 
mises à jour sur http://taurus-home.com/

PORTUGUÊS
GARANTIA E ASSISTÊNCIA TÉCNICA

 - Este produto goza do reconhecimento e proteção da 
garantia legal em conformidade com a legislação em 
vigor. Para fazer valer os seus direitos ou interesses, 
deve recorrer sempre aos nossos serviços oficiais de 
assistência técnica.

 - Poderá encontrar o mais próximo de si através do 
seguinte website: http://taurus-home.com/

 - Também pode solicitar informações relacionadas, pondo-
se em contacto connosco.

 - Pode fazer o download deste manual de instruções e suas 
atualizações em http://taurus-home.com/

ITALIANO
GARAZIA E ASSISTENZA TECNICA

 - Questo prodotto possiede il riconoscimento e la protezione 
della garanzia legale di conformità con la legislazione 
vigente. Per far valere i suoi diritti o interessi, dovrà 
rivolgersi a uno qualsiasi dei nostri servizi ufficiali di 
assistenza tecnica.

 - Può trovare il più vicino cliccando sul seguente link: http://
taurus-home.com/

 - Inoltre, può richiedere informazioni mettendosi in contatto 
con noi.

 - Può scaricare questo manuale di istruzioni e i suoi 
aggiornamenti da http://taurus-home.com/

CATALÀ
GARANTIA I ASSISTÈNCIA TÈCNICA

 - Aquest producte gaudeix del reconeixement i protecció de 
la garantia legal de conformitat amb la legislació vigent. 
Per fer valer els seus drets o interessos ha d’acudir a 
qualsevol dels nostres serveis d’assistència tècnica 
oficials.

 - Podrà trobar el més proper accedint al següent enllaç web: 
http://taurus-home.com/

 - També pot demanar informació relacionada posant-se 
en contacte amb nosaltres al telèfon que apareix al final 
d’aquest manual.

 - Podeu descarregar aquest manual d’instruccions i les 
seves actualitzacions a http://taurus-home.com

DEUTSCH
GARANTIE UND TECHNISCHER SERVICE

 - Dieses Produkt ist von der gesetzlichen Garantie gemäss 
der geltenden Gesetzgebung geschützt. Um Ihre Rechte 
und Interessen geltend zu machen, müssen Sie eines 
unserer offiziellen Servicezentren aufsuchen.

 - Über folgenden Link finden Sie ein Servicezentrum in Ihrer 
Nähe: http://taurus-home.com/

 - Sie können auch Informationen anfordern, indem Sie sich 
mit uns in Verbindung setzen.

 - Sie können dieses Benutzerhandbuch und seine 
Aktualisierungen unter http://taurus-home.com/



NEDERLANDS
GARANTIE EN TECHNISCHE ONDERSTEUNING

 - Dit product valt onder de legale garantievoorwaarden zoals 
bepaald in de actuele wetgeving. Om een beroep te doen 
op uw rechten of aanspraken kunt u contact opnemen met 
onze officiële technische service.

 - U kunt de dichtstbijzijnde technische service vinden op de 
website: http://taurus-home.com/

 - Voor verdere informatie kunt u ook contact met ons 
opnemen. 

 - U kunt deze gebruiksaanwijzing en eventuele 
actualiseringen ervan downloaden via http://taurus-home.
com/

ROMÂNĂ
GARANȚIE ȘI ASISTENȚĂ TEHNICĂ

 - Acest produs beneficiază de recunoașterea și protecția 
garanției legale în conformitate cu legislația în vigoare. 
Pentru a vă exercita drepturile sau interesele, trebuie să vă 
adresați unuia dintre serviciile noastre oficiale de asistență 
tehnică.

 - Puteți găsi cel mai apropiat serviciu de asistență tehnică 
accesând următorul link web: http://taurus-home.com/

 - De asemenea, puteți solicita informații conexe, 
contactând-ne (consultați ultima pagină a manualului).

 - Puteți descărca acest manual de instrucțiuni și actualizările 
sale la http://taurus-home.com/

POLSKI
GWARANCJA I SERWIS TECHNICZNY

 - Ten produkt jest uznawany i chroniony prawną 
gwarancją zgodnie z obowiązującymi przepisami. W celu 
wyegzekwowania swoich prawa lub interesów, należy udać 
się do dowolnego z naszych oficjalnych usług pomocy 
technicznej.

 - Najbliższy punkt można znaleźć, korzystając z poniższego 
linku: http://taurus-home.com/

 - Można również poprosić o informacje, kontaktując się z 
nami.

 - Można też pobrać niniejszą instrukcję obsługi i jej 
aktualizacje na http://taurus-home.com/

БЪЛГАРСКИ
ГАРАНЦИЯ И ТЕХНИЧЕСКА ПОМОЩ

 - Настоящият продукт има законна гаранция, в 
съответствие с действащото законодателство. За да 
упражните правата си на потребител следва да се 
насочите към някой от нашите оторизирани сервизи.

 - Най-близкия до Вас сервиз можете да откриете на следния 
линк: http://taurus-home.com/

 - Също така, можете да потърсите информация, 
свързвайки се с нас (вижте на последната страница на 
наръчника).

 - Наръчника с указания и неговите осъвременявания 
можете да свалите на следния http://taurus-home.com/

ΕΛΛΗΝΙΚΆ
ΕΓΓΥΗΣΗ ΚΆΙ ΤΕΧΝΙΚΗ ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗ

 - Το παρόν προϊόν αναγνωρίζεται και προστατεύεται από 
τη νόμιμη εγγύηση συμμόρφωσης προς την ισχύουσα 
νομοθεσία. Για να διεκδικήσετε τα δικαιώματα ή συμφέροντά 
σας πρέπει να απευθυνθείτε σε οποιοδήποτε από τα 
επίσημα γραφεία μας τεχνικής υποστήριξης.

 - Για να βρείτε το πιο κοντινό σε εσάς, ανατρέξτε στην 
ιστοσελίδα: http://taurus-home.com/

 - Μπορείτε επίσης να ζητήσετε πληροφορίες, επικοινωνώντας 
μαζί μας.

 - Μπορείτε να «κατεβάσετε» από το διαδίκτυο το παρόν 
εγχειρίδιο οδηγιών και τις σχετικές ενημερώσεις του στο 
http://taurus-home.com/

РУССКИЙ
ГАРАНТИЯ И ТЕХНИЧЕСКАЯ ПОДДЕРЖКА

 - Данный продукт пользуется признанием и защитой 
юридической гарантии в соответствии с действующим 
законодательством. Для отстаивания своих прав или 
интересов вам следует обратиться в любой из наших 
официальных сервисных центров.

 - Вы можете найти ближайший из них, перейдя по 
следующей ссылке: http://taurus-home.com/.

 - Вы также можете запросить соответствующую 
информацию, связавшись с нами по телефону, 
указанному в конце данного руководства.

 - Данное руководство по эксплуатации и его обновления 
можно загрузить по адресу http://taurus-home.com.

DANSK
GARANTI OG TEKNISK HJELP

 - Dette produkt er anerkendt og beskyttet af lovmæssig 
garanti i overensstemmelse med gældende lovgivning. 
Hvis du vil gøre dine rettigheder eller interesser gældende, 
skal du kontakte et af vores officielle servicecentre.

 - Du kan finde den nærmeste ved at gå ind på følgende link: 
http://taurus-home.com/

 - Du kan også anmode om relevante oplysninger ved at 
kontakte os på telefonnummeret i slutningen af denne 
vejledning.



 - Du kan downloade denne brugsanvisning og dens 
opdateringer på http://taurus-home.com.

NORSK
GARANTI OG TEKNISK HJELP

 - Dette produktet nyter godt av anerkjennelsen og 
beskyttelsen av den juridiske garantien i samsvar med 
gjeldende lovgivning. For å håndheve dine rettigheter eller 
interesser må du gå til noen av våre offisielle tekniske 
assistansetjenester.

 - Du kan finne den nærmeste ved å gå til følgende 
nettlenke: http://taurus-home.com/

 - Du kan også be om relatert informasjon ved å kontakte 
oss på telefonnummeret som er oppført på slutten av 
denne håndboken.

 - Du kan laste ned denne bruksanvisningen og dens 
oppdateringer på http://taurus-home.com

SVENSKA
GARANTI OCH TEKNISK SUPPORT

 - Denna produkt erkänns och skyddas av en lagstadgad 
garanti i enlighet med tillämplig lag. För att hävda dina 
rättigheter eller intressen bör du kontakta ett av våra 
officiella servicecenter.

 - Du kan hitta den närmaste genom att gå in på följande 
länk: http://taurus-home.com/

 - Du kan också begära information om detta genom 
att kontakta oss på telefonnumret i slutet av den här 
handboken.

 - Du kan ladda ner denna bruksanvisning och dess 
uppdateringar på http://taurus-home.com.

SUOMALAINEN
TAKUU JA TEKNINEN APU

 - Tämä tuote nauttii voimassa olevan lainsäädännön 
mukaisen lakisääteisen takuun tunnustusta ja suojaa. 
Jos haluat puolustaa oikeuksiasi tai etujasi, ota yhteyttä 
johonkin virallisista palvelukeskuksistamme.

 - Löydät lähimmän sellaisen seuraavasta linkistä: http://
taurus-home.com/.

 - Voit myös pyytää lisätietoja ottamalla meihin yhteyttä 
tämän käyttöoppaan lopussa olevasta puhelinnumerosta.

 - Voit ladata tämän käyttöohjeen ja sen päivitykset 
osoitteesta http://taurus-home.com.

TÜRK
GARANTİ VE TEKNİK YARDIM

 - Bu ürün, yürürlükteki mevzuata uygun olarak yasal 
garantinin tanınması ve korunmasından yararlanır. 
Haklarınızı veya menfaatlerinizi savunmak için resmi 
teknik yardım hizmetlerimizden herhangi biriyle iletişime 
geçmelisiniz.

 - Aşağıdaki web bağlantısına erişerek size en yakın olanı 
bulabilirsiniz: http://taurus-home.com/

 - Ayrıca bu kılavuzun sonunda yer alan telefon 
numarasından bize ulaşarak ilgili bilgileri talep 
edebilirsiniz.

 - Bu kullanım kılavuzunu ve güncellemelerini http://taurus-
home.com adresinden indirebilirsiniz.

עִברִית
אחריות וסיוע טכני

מוצר זה נהנה מהכרה והגנה של הערבות המשפטית בהתאם 	 
לחקיקה הנוכחית. כדי לאכוף את הזכויות או האינטרסֵים שלך, עליך 

לפנות לכל אחד משירותי הסֵיוע הטכני הרשמיים שלנו.
אתה יכול למצוא את הקרוב ביותר על ידי גישה לקישור האינטרנט 	 

/http://taurus-home.com :הבא
אתה יכול גם לבקש מידע קשור על ידי יצירת קשר עם מסֵפר 	 

הטלפון המופיע בסֵוף מדריך זה.
אתה יכול להוריד מדריך הוראות זה ואת העדכונים שלו בכתובת 	 

http://taurus-home.com

عرب

الضمان والمساعدة الفنية
يحظى هذا المنتج بالاعتراف والحماية من الضمان القانوني 

وفقًا للتشريعات النافذة. لطلب حقوقك أو مصالحك يجب 
عليك مراجعة أي

مركز من مراكزنا لخدمات المساعدة التقنية الرسمية.

يمكنك العثور على الأقرب عن طريق الدخول إلى رابط الموقع 

التال: 

 )حسب العلامة التجارية(  

كما يمكنك طلب المعلومات ذات الصلة عن طريق الاتصال بنا 
عبر الهاتف.

ويمكنك تحميل دليل التعليمات هذا وتحديثاته على الموقع
http://taurus-home.com



COUNTRY ADDRESS PHONE
Algeria Zone d'Activite, Nº 62, Constantine 213770777756
Argentina Av. del Libertador 1298,(B1638BEY), Vicente López 

(Pcia. Buenos Aires)
541153685223

Belgium Mariëndonkstraat 5, 5154 EG, Elshout 31620401500
Bulgaria 265,Okolovrasten Pat, Mladost 4, 1766, Sofia 35929211120 / 35929211193
Congo 
(Republic of)

98 Blvd General Charles de Gaulle, Pointe Noire 242066776656

Cyprus 20, Bethlehem Str. / P.O.Box 20430, 2033, Strovolos 35722711300
Czech Republic  Milady Horakove 357/4, 568 02, Svitavy 420 461 540 130
Equatorial Guinea SN Av Patricio Lumumba y C/ Jesus B, Bata 00240 333 082958 

00240 333 082453
Equatorial Guinea Calle de las Naciones Unidas, PO box 762, Malabo 240333082958 

240333082453
España Avda Barcelona, S/N, 25790 Oliana (Lleida) 

atencioncliente@taurus.es
945 551 242

France Za les bas musats 18, 89100, Malay-le-Grand 03 86 83 90 90 
Ghana Ederick Place, Accra-Ghana 302682448 / 302682404
Gibraltar 11 Horse Barrack Lane, 54000, Gibraltar 00350 200 75397 

00350 200 41023
Greece Sapfous 7-9, 10553, Athens +30 21 0373 7000
Hong Kong Unit H,13/F., World Tech Centre, Hong kong (852) 2448 0116 / 9197 3519
Hungary Késmárk utca 11-13, 1158, Budapest +36 1 370 4519
India C-175, Sector-63, Noida, Gautam Budh Nagar - 201301, Delhi (+91) 120 4016200
Ivory Coast 01 Rue Des Carrossiers-Zone 3, B.P 3747, Abidjan 01 (RCI) 225   27 21223232 
Luxembourg Mariëndonkstraat 5, 5154 EG, Elshout 31620401500
Marruecos Big distribution society 4 Rue 13 Lot. Smara Oulfa, Casablanca (+212) 522 89 40 21
Mauritania 134 Avenue Gamal Abdener Ilot D, Nouakchott 2225254469 / 2225251258
Mexico Rosas Moreno Nº 4-203 Colonia de San Rafael C.P. 06470 – 

Delegación Cuauhtémoc, Ciudad de México
(+52) 55 55468162

Montenegro Rastovac bb, 81400, Niksic +382 40 217 055 
Netherlands Mariëndonkstraat 5, 5154 EG, Elshout 31620401500
Nigeria 8, Isaac; John Str,G.R.A Ikeja Lagos 23408023360099
Paraguay Denis Roa 155 c/ Guido Spano, Asunción 21665100
Peru Av. Javier Prado Este Nº560, Piso 24, Oficina 2401, 

San Isidro, Lima
(511) 421 6047

Portugal Avenida Rainha D. Amélia, nº12-B, 1600-677, Lisboa +351 210966324
Romania Dudesti Pantelimon 23, 410554, Bucharest  031.805.49.58
Serbia Rastovac bb, 81400, Niksic +382 40 217 055 
Slovakia Milady Horakove 357/4, 568 02, Svitavy 420 461 540 130
Southafrica Unit 25 & 26, San Croy Office Park, Die Agora Road, Croydon, 

Kempton Park, 1619, Johannesburg
(+27) 011 392 5652

Tunisia 2, Rue de Turquie, Tunis 21671333066
Ukraine Block 6, Ap Housing Estate Topol-2, B, 49000, Dnepropetrovsk 380563704161 

380563704161
Uruguay Luis Alberto de Herrera 3468, 11600, Montevideo 598 2209 28 00
Vietnam Lot 7  Ind. Zone for, Ha Noi 84437658111 / 84437658110
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